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zdavaèka poduzeæa Durieux i Feral Tribune povlaèe svoje knjige
s hrvatskog izlo;benog prostora na ovogodišnjem, 53. Meðuna-
rodnom sajmu knjiga u Frankfurtu koji se odr;ava od 10. do 15.

listopada.
Durieux i Feral Tribune na ovaj naèin iskazuju svoj protest protiv

nacional-provincijalnog programa nastupa i promocija na hrvatskom
štandu. Taj program je, naime, koncipirala grupa hrvatskih izdavaèa,
knji;ara i kritièara iz Zajednice nakladnika i knji;ara pri Hrvatskoj
gospodarskoj komori, koji su devedesetih godina, kada je Hrvatskom
vladao predsjednik Franjo Tuðman, objavljivala knjige zagovornika
tzv. humanog preseljenja naroda, u izlozima svojih knji;ara na najvid-
ljivijim mjestima reklamirala knjigu Mein Kampf Adolfa Hitlera i, uos-
talom, bojkotirala kritièki nastrojene izdavaèe poput nas i tzv. pisce di-
sidente. Po našem mišljenju, upravo su ti disidenti i emigranti u doba
tuðmanizma spasili reputaciju hrvatske knji;evnosti. 

Mi sa svojim izdanjima ne ;elimo biti dekoracija jednog falsificira-
nog predstavljanja suvremene hrvatske knji;evne i knjiške scene i
programa na koji nije pozvan niti jedan od meðunarodno uva;enih hr-
vatskih knji;evnika, te niti jedan od mlaðih autora, za koje u Hrvat-
skoj, u regiji i od strane èitavog niza europskih izdavaèkih kuæa posto-
ji identièni interes.

Umjesto toga, na Frankfurtskom sveuèilištu i u Hrvatskoj katoliè-
koj misiji o suvremenoj hrvatskoj knji;evnosti trebao bi govoriti jedan
sveuèilišni profesor koji je 1996. Franju Tuðmana i hrvatskog ministra
obrane Gojka Šuška upozoravao na antihrvatsko djelovanje Hrvatskog
centra PEN-a u slu;bi Londona, a njegove èlanove pri tome nazivao
“crvenim paucima” na zdravom trsu hrvatske knji;evnosti. S takvim
besramnim djeliteljima etiketa mi ne ;elimo imati nikakve veze.

Osjeæamo se izmanipuliranima, jer je Zajednica Hrvatskih naklad-
nika i knji;ara do posljednjeg trenutka zadr;avala informacije o svo-
jim ovogodišnjim frankfurtskim nakanama, pa je tek pred nekoliko
dana obavijestila javnost o svome, za nas neprihvatljivom programu
prezentacije hrvatske knji;evnosti i izdavaštva u Frankfurtu.

Dovedeni smo tako pred svršen èin, zbog èega više ne mo;emo za-
kupiti vlastite izdvojene štandove za nastup na Frankfurtskom sajmu,
kao što smo to – zbog neslaganja s istim konceptom kakav nam se na-
meæe i danas – èinili 90-tih godina, kada smo sami ili u okviru naše aso-
cijacije Hrvatskih nezavisnih nakladnika pokušavali artikulirati jednu
drugaèiju hrvatsku knji;evnu i izdavaèku kulturu. Preostaje nam samo
da se povuèemo i da, u znak simboliènog protesta protiv duha koji vla-
da u Zajednici Hrvatskih nakladnika i knji;ara, odnosno Hrvatskoj
gospodarskoj komori, izdamo ovu javnu informaciju. Molimo za razu-
mijevanje naše èitaoce, autore, prevodioce i kolege u zemlji i inozem-
stvu.

U Zagrebu i Splitu, 25. rujna 2001.

Obavijest za medije izdavaèkih poduzeæa Durieux i Feral Tribune

a ne i na predstavljanja suvremene hrvatske knji evne i
knjiške scene

U Frankfurtu 
samo na kobasice

Zagrebu æe se 27. rujna
predstaviti u Poglavar-
stvu Grada Zagreba, uz

prigodnu izlo;bu, novi broj èa-
sopisa Werk, Bauen + Wohnen
posveæena urbanom razvitku i
arhitekturi Zagreba. Taj ugled-
ni švicarski èasopis izlazi veæ
osamdeset osam godina i uvi-
jek je, rijeèima urednice Chris-
te Zeller, predstavljao gradove
"koji nisu ni posve poznati ni
posve nepoznati", poput Bu-
dimpešte, Bilbaoa ili Bruxelle-
sa. Urednici priloga, Christo-
ph Luchsinger (ujedno autor
teksta Zagreber Sequen-
zen/Zagrebaèki odlomci) i Max
Bosshard, nisu samo predstavi-
li zagrebaèku arhitekturu nego
su pozvali na suradnju i arhi-
tekte. Vladimir Bedenko je ta-

ko napisao tekst pod nazivom
Formiranje glavnog grada-Zag-
reb od poèetaka do utemeljitelj-

skog razdoblja, Aleksander Las-
lo Snaga urbanog prostora-zag-
rebaèki proboj u Modernu
1900-1945, a Tomislav Odak
Sazrijevanje Moderne-zagrebaè-
ka arhitektura 1945-1990. Dok
su ti tekstovi dostupni i u hr-
vatskom prijevodu, èlanak
Branka Silaðina Nochmals ein
Neubegin-Die Problematik der
90er-Jahre objavljen je samo na
njemaèkom. Nakon obilna sli-
kovnog materijala kojim su
ilustrirani spomenuti tekstovi,
slijedi još fotografija recentne
zagrebaèke arhitekture u izbo-
ru Christe Zeller, i to projeka-
ta Miodraga Dragojeviæa, An-
dreje Ilijaniæ, Milana Šosteriæa,
Andreja Rusana, Miroslava
Genga, Edvina Šmita i brojnih
drugih.

Zagreb, Agram i WBW



inistarstvo kulture Republike Hr-
vatske poèelo je intenzivno infor-
mirati javnost o svojem radu. Po-

datci o svim programima, projektima (uk-
ljuèujuæi financijske pokazatelje) te o kul-
turnim zbivanjima nalaze se na web stra-
nici Ministarstva, a mogu se naæi i na stra-
nicama njegova glasila Kulturni razvitak.
Kakva je reakcija javnosti? Zanimanje za
javne podatke vrlo je malo. Zanimanje za
proizvodnju skandala i izricanje neuteme-
ljenih tvrdnji znatno je veæe. Primjer mo-
gu biti napisi o kazališnoj predstavi Kralj
Lear na Brijunima od kojih su neki naveli
potpuno proizvoljne iznose sredstava ko-
je je odobrilo Ministarstvo kulture.

Nastojalo se demonopolizirati donoše-
nje odluka o programima i projektima,
što je vidljivo u izrazitim naporima Minis-
tarstva da uvede nov naèin odluèivanja u
kulturi. Novi odnosi suodluèivanja izme-
ðu dr;avne uprave, kulturnih stvaratelja i
kulturne javnosti realizirat æe se putem
kulturnih vijeæa u kojima æe kljuènu ulo-
gu imati djelatnici u kulturi. Vijeæa æe u
potpunosti poèeti funkcionirati sa sljede-
æom proraèunskom godinom.

Ministarstvo podr;ava pluralizam kul-
turnih orijentacija i potièe nove kulturne
preferencije. To je vidljivo u potpori kul-
turnim inicijativama mladih, primjerice
potpori izlo;bama mladih likovnih umjet-
nika, nastupima mladih glazbenika i reali-
zaciji niza multimedijskih projekata koji
se shvaæaju kao alternativna kultura i kul-
tura komunikacijskih mre;a.

Intersektorsko povezivanje
Velik napor ula;e se i u intersektorsko

povezivanje, osobito na podruèju obra-
zovanja, znanosti i turizma. Mnoga nas-
tojanja Ministarstva na ovom planu ra-
zotkrivaju niz nedostataka u obrazova-
nju, poticanju znanstvene analize hrvat-

skih prilika i turizmu. Primjer je meðu-
narodna konferencija, odr;ana u svibnju
ove godine u Dubrovniku, pod naslovom
Kultura: Pokretaèka snaga razvitka urba-
nog turizma – Primjeri iskustava zemalja
u tranziciji, koju su zajednièki poduprli
ministarstva kulture i turizma. Dok su
strani sudionici došli s prezentacijom
inovativnih, suvremenih projekata, hr-
vatski su struènjaci predstavili zastarjele
koncepte. Takva suoèavanja otvaraju niz
pitanja o razvijenosti, informiranosti i

spremnosti da se nešto doista uèini.
Na ;alost, kultura u Hrvatskoj ovisi

o dr;avi mnogo više nego što bi to itko
;elio. Materijalni polo;aj kulture po-
boljšan je, jer su poveæana proraèunska
sredstva za kulturu. Meðutim, s tim ne
mo;emo biti zadovoljni. Svaka slobod-
na kultura mora ;ivjeti i mimo dr;ave, a
ne od nje. Ministarstvo potièe izvanpro-
raèunsko financiranje (donacije, spon-
zorstva i druge naèine), ali je pitanje ima
li u tome pravog partnera u kulturnim
institucijama i privrednicima. Iako eko-
nomska situacija nije poticajna, koristi-

lo bi više individualnog zalaganja na
tom planu.

Ministarstvo, odnosno njegov Zavod
za kulturu, pokrenuo je biblioteku kul-
turalnih studija, od kojih æe prva, posve-
æena stranim fundacijama i sponzorima
u kulturi, uskoro izaæi i pru;iti cjelovit
uvid u meðunarodno financiranje kul-
turnih projekata i programa.

Meðunarodna suradnja sve se više de-
centralizira i sve manje ovisi o dr;avi. To
pridonosi izgradnji novog imid;a Hrvat-

ske koji se formira kroz neposrednu ko-
munikaciju zainteresiranih pojedinaca i
ustanova. Ministarstvo podr;ava uvoðe-
nje izvaninstitucionalnih oblika meðu-
narodne suradnje, jer oni omoguæuju
optimalnu afirmaciju hrvatskih umjetni-
ka, stvaratelja i kulturnih potencijala.
Pokretanje projekta CultureNet Croatia,
zajedno s Institutom Otvoreno društvo,
još je jedan napor u prezentaciji Hrvat-
ske u svijetu kao moderne zemlje suvre-
mene kulture, utemeljen u korištenju
novih informacijskih i komunikacijskih
tehnologija.

Razvojni problemi hrvatske kulture
Ministarstvo kulture svjesno je velikih

razvojnih problema hrvatske kulture,
primjerice problema funkcioniranja kul-
turnih industrija (film, video, izdavaštvo,
itd.), uvoza i izvoza kulturnih dobara,
uvoðenja novih tehnologija u kultur-
no/umjetnièko stvaralaštvo, pada kultur-
ne potrošnje, itd. Meðutim, dr;ava nije
ni konceptualno ni ekonomski spremna
na brzo rješavanje ovih problema. U sva-
kom sluèaju, kulturna politika ih više ne
mo;e izbjegavati ili marginalizirati.

Izmeðu kulturne politike i kulturnog
razvoja trebali bi stajati dobro obrazova-
ni kulturni menad;eri. Ministarstvo raz-
mišlja o tome da osnuje centar za kul-
turni menad;ment.

Otpori svakom nastojanju da se ino-
vira i restrukturira prostor hrvatske kul-
ture reflektiraju duhovno siromaštvo
mnogih oponenata koji su zainteresirani
za status quo. Otvoreno je pitanje ima li
Ministarstvo pravi kljuè za komunikaci-
ju s njima.

U domeni korištenja novih medija i u
razvojnom, odnosno istra;ivaèkom dijelu,
koji bi morali inicirati i pridonositi struk-
turnim promjenama u globalnom prosto-
ru kulture, postoji nedostatak ambiciozni-
jih novih projekata. Prevladavaju manifes-
tacijski i tradicionalni oblici kulture nad
kreativnim i inovativnim, a njih je teško
"potisnuti", a da se ne izazovu ozbiljni po-
remeæaji u funkcioniranju kulturnih insti-
tucija. Daljnji napori Ministarstva kulture
bit æe usmjereni ka poticanju kreativnih,
autorskih potencijala te restrukturaciji
manifestacijskih oblika koju su veæ prove-
le ili provode mnoge zemlje (npr. restruk-
turacija festivala, tradicionalnih izlo;bi),
što æe otvoriti kulturi nove razvojne mo-
guænosti i pridonijeti stvaranju novih kul-
turnih vrijednosti.
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Kulturna politika

ŠŠttoo ssee ddooggooddiilloo uu
kkrraattkkoomm rraazzddoobblljjuu oodd
ggooddiinnuu ii ppooll??
Napori Ministarstva kulture bit æe usmjereni poticanju kreativnih,
autorskih potencijala te restrukturaciji manifestacijskih oblika koju
su veæ provele ili provode mnoge zemlje

Biserka Cvjetièanin

Muharem Bazdulj

vadeset i petog jula ove godine
nadbiskup vrhbosanski kardinal
Vinko Puljiæ odr;ao je govor pred

Komisijom za meðunarodne odnose
Kongresa Sjedinjenih Amerièkih Dr;ava.
Ovom je dogaðaju u bosanskohercego-
vaèkim medijima pridana velika pa;nja,
makar je, ka;u, Puljiæevom izlaganju pri-
sustvovao tek jedan kongresmen. Iz mo-
ra shematiziranih komentara i fraziranih
vijesti o ovom dogaðaju, odudarao je tek
komentar Ivana Lovrenoviæa. U Danima
od 3.8. 2001. Lovrenoviæ je svojoj stalnoj
kolumni dao naslov Kardinalna izdaja
precizirajuæi u podnaslovu da piše o prik-
lanjanju bosanske Crkve najlošijoj zamis-
livoj hrvatskoj politici. Razornim argu-
mentima Lovrenoviæ u ovom tekstu ra-
zoblièuje sav apsurd istovremenog zala-
ganja Puljiæevog za meðusobno nespoji-
ve stvari,  "da Hrvati dobiju uvjerljiva in-
stitucionalna jamstva da je Bosna i Her-
cegovina i njihova domovina" te da se bo-
sanskohercegovaèki HDZ vrati na vlast.
Jer sama suština HDZ-ovog "nacional-
nog programa" jest - kako piše
Lovrenoviæ - debosniziranje Hrvata. O
tragiènim posljedicama tog debosnizira-
nja Ivan Lovrenoviæ britko i briljantno
piše evo veæ deset godina. 

Desetogodišnja hajka
Veæ nakon ovog teksta iz nacionalistiè-

kih i crkvenih krugova kreæe hajka na

Lovrenoviæa. Ta hajka traje zapravo veæ
desetak godina, a osim Lovrenoviæa na
meti su joj èesto i Miljenko Jergoviæ te
Mile Stojiæ, no tih se dana - da upotrije-
bim termin iz ratnog medijskog vokabula-
ra - intenzivira. Paradigmatièna je u tom
smislu tirada koju je protiv Lovrenoviæa
izgovorio kardinal Puljiæ gostujuæi u
programu mostarske televizije Oskar.
Puljiæ æe tu u suštini optu;iti Lovrenoviæa
da je niski, sraèunati, perfidni plaæenik.
Kad Lovrenoviæ na ovo odgovori tekstom
Anatomija jednog politièkog opskurantizma
(Dani od 17.8.2001.), izvrsnim i bolno
preciznim polemièkim odgovorom na Pu-
ljiæeve insinuacije krenuæe paljba iz svih
oru;ja. Osloboðenje, Veèernji list, Hrvat-
ska rijeè samo su neki od medija gdje æe se

sleæi lavina odjeka i reagovanja. Crkvenim
æe krugovima zasmetati Lovrenoviæeve
drske dijagnoze. Kako se on samo usuðuje
reæi našem kardinalu da je "tipski provin-
cijalni poluinteligent, koji pojave oko se-
be tumaèi ne razumskom analizom i kri-
tièkom trija;om èinjenica i informacija,
nego banalnim obrambenim sistemom ap-
riornih osuda i insinuacija"?! Sveæenik
Franjo Topiæ optu;it æe tako Lovrenoviæa
da je prešao svaku mjeru jer o kardinalu ne
piše dostojanstveno, dobronamjerno i sa
stilom! Topiæu (inaèe vjeèitom predsjedni-
ku HKD Napredak) se Lovrenoviæ zam-
jerio i opservacijom iz Ferala od 18.8. ove
godine kad je ustvrdio (sasvim opravda-
no) da za Napredak vrhunac i najsjajniji
domet kulture predstavljaju pop-festivali i
malonogometni turniri.

Povratak u srednjovjekovlje
U Lovrenoviæevim odgovorima na na-

pade iz crkvenih krugova (a tu pored veæ
pomenutog teksta iz Dana valja ubrojati i
Dvije pameti jednog kardinala iz Ferala od
1.9.2001.) istièe se jedna reèenica koju
gospoda klerici uporno zanemaruju.
Lovrenoviæ, naime, poruèuje Puljiæu da
on ne bleji u njegovom stadu te da stoga
ne treba raèunati na  fasciniranost Puljiæe-
vim kardinalsko-pastirskim nimbusom.
Podsjeæaju ove Lovrenoviæeve rijeèi na
onaj famozni Rushdiev odgovor iranskim
mulama: "To put it as simply as possible: I
am not a Muslim". No u Bosni i Hercego-
vini vjerski su se velikodostojnici psiho-
loški vratili u srednjovjekovlje te sa pozi-
cija vladara svjetovnih i nebeskih dijele
anateme i indulgencije. Nije to privilegija
samo katolièke crkve. Lavovski dio novin-
skog razgovora povodom teroristièkih
napada na SAD reisu-l-ulema Mustafa
Ceriæ posvetiæe napadu na Senada Peæani-
na. Na oba se ova vjerska velikodostojni-
ka mo;e odnositi jedna Lovrenoviæeva
opaska o Puljiæu, u obojice je, naime, bje-
lodan zaèudan kontrast izmeðu apstrak-
tne humanistièke retorike i primitivnih
napada na konkretne pojedince. Tako
Puljiæ nakon prièe o evanðeskim principi-
ma, o bratu èovjeku, bezoèno napada Lov-
renoviæa, dok Ceriæ u razgovoru naslov-
ljenom Ko æe praviti laðu spasa za èovje-

èanstvo nakon visokoparnih ekumenskih
poruka mira baca drvlje i kamenje na Se-
nada Peæanina. 

Vijetnamka i skupa odijela
Nacionalno-crkveni hrvatski main-

stream u Bosni i Hercegovini bavi se tako
veæ mjesec dana konstantnim atakova-
njem na Ivana Lovrenoviæa. Gospodin
kardinal i sva ta skorojeviæka pseudoelita,
predsjednici, savjetnici, kulturnjaci i du-
hovnici, ostrvili su se na èovjeka koji - da
parafraziram Marka Ristiæa -  piše iz jedne
stvarne unutrašnje nuGnosti, da bi se tim pi-
sanjem izuzeo iz tog gustog, nagrizajuæeg
neGivota, bez namere da zaradi novca, bez
ambicije da postane docent, poèasni doktor,
attache za štampu, diplomata, èlan PEN
kluba, duèiæoidna nacionalna vrednost,
slavni muG, poeta lauretas ili govornik na
pratnjama i grobovima ili narodni tribun.
Sa svojih ratnoprofiterskih pozicija licem-
jerno plaæenikom nazivaju èovjeka koji se
nakon cijele prognanièke odiseje vratio
tamo odakle je protjeran, u svoj poharani
stan, na pepeo intimne replike aleksan-
drijske biblioteke i rukopisa koji su uspr-
kos Bulgakovu - izgorjeli. No gospoda
što optu;uju Lovrenoviæa da je prešao sva-
ku mjeru, ta gospoda predvoðena èovje-
kom koji blista u grimizu, ta gospoda u
frakovima i mantijama, s kravatama i
okovratnicima, morali bi znati da  carstvo
duha nije jednako carstvu æesara, da su u
ovim carstvima mjere razlièite, da je u car-
stvu duha Lovrenoviæ neizmjerno supe-
riorniji. I makar odjeæa ne èini èovjeka
Lovrenoviæeva vijetnamka tu više vrijedi
od njihovih dreèavih i tamnih haljina, od
smokinga i fancy odijela. 

Nije u Bosni previše zdravo javno iz-
nositi svoje mišljenje. Banjoluèki novinar
2eljko Kopanja veæ je to platio krvavo -
vlastitim nogama. Kad gospodu moænike
frustrira nemoæ da se neistomišljenicama
suprostave kutijom olovnih slova (gdje su
ovi redovito vještiji od njih) oni posegnu
za drugaèijim metodima. Prijeteæim tele-
fonskim pozivima, recimo. Konvencija je
u horror filmovima da u;as poène sa ano-
nimnim telefonskim pozivom. Preèesto je
bosanska stvarnost posljednjih godina
imitirala horrore.

Carstvo duha i carstvo æesara
Razornim argumentima
Lovrenoviæ razoblièuje sav apsurd
istovremenog zalaganja Puljiæevog
za meðusobno nespojive stvari,
"da Hrvati dobiju uvjerljiva 
institucionalna jamstva da je Bosna
i Hercegovina i njihova domovina"
te da se bosanskohercegovaèki
HDZ vrati na vlast
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Milan Pavlinoviæ

ruštvo osoba s paraplegi-
jom i amputacijom DOPA
organiziralo je od 13. do

23. rujna u Galeriji Kloviæevi
dvori petu skupnu izlo;bu likov-
nih radova svojih èlanova i njiho-
vih gostiju pod nazivom Dijalo-
zi: otisci i iskoraci. Likovni dija-
lozi mogu iznjedriti nove teorije

i nove stilove, nova imena i nove
umjetniièke pravce. No, nekada
su oni tek odraz elementarne
potrebe za komunikacijom – za
meðusobnim autorskim ogleda-

njem i za kreativnim suprotstav-
ljanjem. Ponajprije, oni su tek
potreba za nepretencioznim li-
kovnim razgovorom, koji mo;e

postati osobito zanimljiv (a ne-
kad i intrigantan) ako ga vode
uèitelj i njegov nekadašnji uèe-
nik. U skadu s takvom koncepci-
jom izlo;ba je ponudila takva tri

dijaloga, dva koja vode slikari i
jedan koji vode umjetnici obli-
kovanja nakita. Dvoje mladih
akademskih slikara, Vendi Babeli
i Ante Teskera, pozvalo je u gos-
te profesore sa zagrebaèke ALU,
Eugena Kokota i Miroslava Šute-
ja. Vendi Babeli (roðena 1972.)
diplomirala je slikarstvo na nas-
tavnièkom odjelu ALU-a u Zag-
rebu 1999. u klasi profesora Ko-
kota. Sada je na dodiplomskom
studiju muzeologije na Filozof-
skom fakultetu. Ante Teskera
(roðen 1972.) diplomirao je gra-
fiku na ALU u Zagrebu 2001. u
klasi profesora Šuteja, a odr;ao
je nekoliko samostalnih izlo;bi i
sudjelovao na nekoliko skupnih
u zemlji i inozemstvu. Svoje je
goste pozvala i Aranka Njiriæ
Varga, doajen hrvatske nakitne

umjetnosti, pozvavši na izlo;bu
Davora Šuka i Nenada Njiriæa.
Njiriæ (roðen 1951.) prvi je put
izlagao u Mostaru 1969., gdje je
;ivio i radio. Dosad je sudjelovao
na 45 skupnih izlo;bi, a priredio
je i 8 samostalnih. Davor Šuk
(roðen 1963.) završio je Školu za
primjenjenu umjetnost – Odjel
za obradu kovina. Specijalizirao
se i usavršavao u radionici emi-
nentne autorice umjetnièkog
unikatnog nakita Aranke Njiriæ
Varga, nakon èega je organiziro
svoju samostalnu radionicu naki-
ta. Izla;e skupno od 1988., a sa-
mostalno od 1999. godine. Na
otvaranju je organizirana i mod-
na revija na kojoj je “o;ivotvore-
n” nakit A. Nj. Vrga, doèaravši
njegovu unikatnu ljepotu i fun-
kcionalnost.

Likovni dijalozi
Skupna izlo&ba likovnih radova
èlanova DOPA-e i njihovih gostiju,
Galerija Kloviæevi dvori – prostor
Fortezze, od 13. do 23. rujna
2001.

Milan Pavlinoviæ

p. a., s komercijalnim pod-
naslovom kulturni maga-
zin i katalog knjiga, prije

desetak mjeseci pokrenula je eki-
pa izdavaèke kuæe Faust Vranèiæ,
poznata još po odliènim, ali krat-
koizlazeæim novinama Homo
volans, prvom hrvatskom meðu-
narodnom knji;evnom festivalu
Pontes, piokrenutom 1996., te po
pop magazinu Nomad i Bibliote-
ci 90 stupnjeva. Recentni broj
3/4, izišao u kolovozu, gotovo je
u cijelosti posveæen šestom po
redu Pontesu, odr;anom od 28.8.
do 5. 9. na Krku. Dvobroj je bio
svojevrsna uvodna reklama i
predstavljanje proznih, kritièar-
skih esejistièkih i pogotovo
poetskih dogaðanja na Krku,
gdje se je okupila masa mladih li-
terata iz 14 europskih zemalja.
Sudeæi prema sadr;aju èasopisa,
ovogodišnji Pontes je bio zanim-
ljiv, dinamièan i pun noviteta. U
sluèaju da niste posjetili Pontes ili
ste zainteresirani literarno upoz-
nati stvarno zanimljive i veæinom
otkvaèene “likove”, koji nisu sa-
mo pjesnici nego i performeri,
avangardni glazbenici, glumci,
pjevaèi i DJ-i, Op.a. nudi njihovu
poeziju, pjesnièke proze, prozne
autobiografije… Posegnete li za
Op. a., garantirano vas oèekuje
ugodno i kvalitetno iznenaðenje
bez dosadnog išèitavanja i prelis-
tavanja, jer èasopis ne boluje od
svih onih nedostataka što donosi
koncepcija “svašta po malo”.

U skladu s dogaðanjima na
festivalu, Op. a. donosi dva po-
veæa temata. Prvi je naslovljen
Poetski slam: vaši su pjesnici Givi!
U razgovoru za èasopis, Wehwa-
lt Koslovsky, predstavljen kao
“njemaèki nacionalni slam prvak
1998.” pokušao je objasniti što je
slam: “Vjerojatno je onoliko raz-

lièitih definicija slama, koliko je i
slam pjesnika. Vrlo je teško u ne-
koliko rijeèi reæi što je to. Za me-

ne je slam neka vrsta kazališne
minijature, s pjesnikom, redate-
ljem i glumcem u jednoj osobi.
Opæenito, slam je kombinacija
poezije, performansa, zabave, ve-
selja, i stoga (simbolièkog) nat-
jecanja. Slam ;ivi u interakciji iz-
meðu pjesnika na pozornici i
njegove publike i u tom svjetlu,
najva;nija je usmena tradicija
poezije kao govorne rijeèi”. Te-
mat predstavlja veæinom slam
poeziju njemaèkih pjesnika gdje
je u Europi i najraširenija, uz sla-
manje dvojice domaæih pjesnika
iz BIH. Iz Hrvatske je kao sla-
mer sudjelovao svugdje prisutni
Mario Kovaè s pjesnièkom pro-
zom naslova Kako i zašto ubiti
svoju bivšu curu. Inaèe, Kovaè je
na Pontesu gostovao i s kazališ-
nom skupinom Nova grupa,
predstavivši se i èitateljima Op.
a. Osim slam poezije, temat do-
nosi i par eseja o tom poetskom
fenomenu u Europi koji izgleda,
polako osvaja i domaæe tlo (ne
mislimo pritom na FAK!). Drugi
temat, Pisci u dGungli, naslovljen
po klubu Jungle u Krku, upozna-
je nas s poezijom, prozom i ese-
jistikom autora iz istoène Euro-
pe. Ovdje se po pesimizmu i tu-
galjivosti izdvajaju dva eseja. Pe-
ter Šulej, pjesnik, prozaik i izda-
vaè pojašnjava situaciju u slovaè-
koj suvremenoj knji;evnosti, a
Nenad Velièkoviæ opæu situaciju
i odnose politike i ;ivota, umjet-
nosti i medija na ovim prostori-
ma. Argumenti, opæa atmosfera,
stanje stvari, otkrivene literarne
pozicije moæi, izreèene u ova dva
eseja su, na;alost vrlo slièni do-
maæim (ne)prilikama. Velièkoviæ
je autor i teorijskog predavanja

pod naslovom Intertekstualnost
erotskog otvora (po Bartu), urne-
besno smiješne parodije (po-

st)modernih knji;evnih teorija
primijenjenih na deseterce i os-
merce tipa: 'ivota mi, ovako je
bilo/u okuci sjela mi u krilo ili
Moj alkare, imaj me u vidu/u ne-
dilju doði mi u sridu… Središnja
tema festivala bila je Stereotipi i
razlike, pa su u èasopisu objavlje-
ni eseji Valerija Jujrešiæa, bugar-
ske znanstvenice Hasine Sen (o
rasizmu bugarskih poslovica
posveæenih Turcima), i Kirsten
van den Hul, voditeljice progra-
ma In Transitum (o mobilnosti
prevoditelja preko balkanskih
granica).

Izvan ovih temata objavljena
su još dva tematski razlièita tek-
sta. Zvonimir Bulaja pesimistièki
progovara o (ne)uspjehu elek-
tronièke knjige i problemima ob-
javljivanja knji;evnih tekstova u
ovakvom mediju. Uzevši u obzir
sve teze za i protiv, izgleda da e-
knjigu èeka mukotrpna bitka za
osvajanjem èitatelja. Poznato je
da revolucije jedu svoju djecu, no
nadam se da elektronska neæe pa-
pirnate knjige. S druge strane,
Berislav Majhut razotkriva, kroz
povijest hrvatske slikovnice, zaš-

to ona nije ni bezazlen ni tradi-
cionalan ;anr. Na kraju inaèe od-
lièno dizajniranog (ljudi iz No-
mada) i kvalitetno tiskanog èa-
sopisa, mo;ete proèitati knji;ev-
ne kritike domaæih i stranih izda-

nja, te pregledan i koristan kata-
log novih knjiga hrvatskih nak-
ladnika u razdoblju od travnja do
kolovoza (uz zamjerku da je cije-
na od 40 kuna, iako je dvobroj,
ipak prevelika).

Alkare, u sridu!
OP. A, kulturni magazin i katalog
knjiga, broj 3/4, glavni urednik
Valerij Jurešiæ, izdavaè Faust
Vranèiæ d.o.o., Zagreb, kolovoz
2001.

Društvo hrvatskih knji(evnih prevodilaca

organizira

Radionicu knji�evnog prevoðenja s romanskih jezika

u razdoblju od 9. do 29. studenoga 2001., u prostorijama 
Društva, Ilica 42/II, dva puta tjedno u poslijepodnevnim i veèernjim satima

Prijaviti se mogu:
– osobe koje se veæ bave knji(evnim prevoðenjem 

– diplomirani francuzisti, talijanisti, hispanisti i luzitanisti
– apsolventi francuskog, talijanskog, španjolskog ili portugalskog

Upisnina: 100,00 kuna

Upisi: 1. do 10. listopada 2001., 
od 10 – 12 sati u tajništvu Društva, Ilica 42/II

Sve ostale informacije na telefon 01/48-47-565

Radionicu sufinancira Ministarstvo kulture Republike Hrvatske
U Zarezu broj 62 tekst Maria Vargasa Llose nije objavljen s toènim

naslovom Èista vlada za novi poèetak zbog èega se isprièavamo auto-
ru, èitateljima i prevoditeljici Vesni Domany Hardy.
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retna Vam Nova Školska Godina!
Kupice sim! Decu na sunce! 

Sretna Vam Usput Nova Godi-
na Opæenita! Sretno Vam Treæe Tromje-
seèje Porezne Godine! Sretan Vam Put
Zliftom Do Šestog I Natrag Fprizemlje!
Sretna Vam Postturistièka Sezona Na
Jadranu! Sretan Vam Dan Velikih Valo-
va! Sretno Vam ... Veli mali da di se ga-
sim? Na sklopki, al mi je na remontu
Fšvedskom Malmou. 

Odi raðe, zovem ga, da ti isprièam
jednu basnu. Bili ti tak’ kerber, a;daja i
od a;daje krsna kuma na .... ajde sad Vi
malo preuzmite dok naribam buæu za
spireom.
__________________________________
__________________________________
__________________________________
__________________________________
__________________________________

Jako ste malome lepo isprièali. Jednu
litru mošta nagradno dobite.

*****
Slutim da budu se šljive fcrvale. Brzo

idem rakiju peæi pred haustor. Komenta-
ri razni kak’ se ko sparkira, pa destiliram
po svojem. Pjevam ssusedom narodne,
vele da od tople rakije hoæe zlo biti. Kejt

Mos mi forvardira da se prošlu je-
sen/zimu skor’ po pisti zrigala – modnoj.
Drugo jutro mi na šest/devet dolazi.

************
Krojim tapecirunge za wc, kad teroris-

ti na vratima. Da bi oni baš na moj. A ne

znam, septièka mi je skroz puna, trebalo
bi ju odštopati i sad zavisi kol’ko imaju
za istresti. Za oko pol hampera još bi se
našlo mjesta, al’ ipak znjima ne znaš ni-
kad... Velim nek pitaju fcenrali za upute,
al’ odustanu, pa zatvorim vrata i navu-
èem pepita forangicu na špelunku. Pra-
vim se mrtva, tak najprije odu.

****************
Èetam zdrugim kuæanicama. Jedna

“Nivea” misli da bu sve dobro završilo.
“Kajdanka” joj odgovara da je naivna, pa-
da prijedlog za Kongres poroènih kuæani-
ca Vabudabiju, “Rastaferijanka” misli da
bi trebalo rešiti pitanje veš mašina bez

praška kaj su ih Fsoniju proizveli, dodam
k’o “Poroèna” da je razvoj kontracepcije
zaostal i da nije bilo novih izuma od vre-
mena tranzistora. Suseda mi nosi da joj is-
punim spomenar. Suhoga ru;marina na
stranicu zalepim sselotejpom i napišem: 
“Seæaš li se Svetlana, iz milošte zvali smo
te Ceca?”. Ste èitali “Dvoje”?

*******
Jesensko lišæe popikava se po lupinka-

ma od kestenja. Maglena jutra velikog vis-
koziteta prevoze radnike u mlaènim ku-
peima prigradskog vlaka. Došlo je novo
godišnje doba pa ga sastavljam. Di je sad
Odekelstonovih jahta? Fkojoj marini pre-
zimljava? Nazovem Slavicu, veli Vièiæima
i da ima za zimnicu recept, dobar. Da šèe-
ga? Ukiseljeni avokado zrepom, jako fini.
Pišem, velim i zpenkalom zaškljocam par
put da se zagrije.

Trist deka avokada po flašici, èetrdest
deka repe, jedno skuhaš, drugo ne, flaši-
cu fšparetu zagrijati, octa, bjelog luka,
crvenoga, orhideje cvet, soli, papra, eu-
kaliptusa.

I veli Slavica da sam zzadnje vreme èan-
grizava, k’o da mi seks nije baš. “Sereš,
Slavek, sereš...”

****
I ak’ bi vberbu dolazili, samo pitajte za

...”Zvezdu”...zajèek zna...

Almanah 
poroène kuæanice
I u ovom broju donosi:
– Novosti u svijetu klik-klaka
– Hrvatska uz bok, Italija uz lopaticu, 
Francuska uz kanticu – novi europski trolist
– Video zapis audio opreme – multimedijalno èudo
– Nagradna igra i ovog broja: Dobiva svaki punoljetni zemljanin
Èitajte Almanah poroène kuæanice

Sandra Antoliæ

Jasminka Domaš

Supetru, od 29. rujna do 7. listopa-
da odr;ava se meðunarodna ;idov-
ska kulturna scena, koja veæ nekoli-

ko godina za redom, okuplja tristotinjak
sudionika s prostora bivše Jugoslavije i iz
niza europskih zemalja, Sjedinjenih Dr;a-
va i Izraela. Hebrejska rijeè Bejahad (za-
jedno) oznaèava ;elju naroda koji kroz ti-
suæljeæa ;ivi u dijaspori da se odupre asi-
milaciji i nestajanju. U tom smislu treba
gledati i na sve ono što pru;a program Be-
jahada u Supetru, koji se otvara dokumen-
tarnim filmom o ranijim susretima ;idov-
ske zajednice na Bledu, Murteru i Braèu
upuæujuæi u bogatstvo ;idovske kulturne
baštine, aškenaske i sefardske. Doprinos
je i film Vladimire Wolf Blago svete kehile
zagrebaèke i Kultura sinagoga u Hrvatskoj. 

5idovi u Zagrebu
Prvi put 2idovska opæina Zagreb, or-

ganizator Bejahada, odluèila je raspisati
knji;evni natjeèaj za kratku prièu koji je

sve iznenadio odazivom autora, ;idov-
skih i ne;idovskih pisaca iz Hrvatske,
Bosne i Hercegovine, Izraela, Velike Bri-
tanije, a istodobno je bio raspisan i nat-

jeèaj za projekte u podruèju knji;evnos-
ti, filma, kazališta, likovne, glazbene i
scenske umjetnosti, njegovanja tradicio-
nalne sefardske romanse te izdavaèke
djelatnosti. Izlo;beni prostor bit æe
obogaæen slikama Rafaela Talvija i doku-
mentarnim filmom o njegovu stvaralaš-
tvu i vrlo zanimljivom ;ivotnom putu
tog neumornog umjetnika, na èijim sli-
kama ;ive likovi studenata ješiva, kao i
izvanredno djelo o mladom Izaku. Bez
dvojbe najviše zanimanja pobudit æe
predstavljanje knjige Ive Goldsteina Ho-

lokaust u Zagrebu koja æe svojom doku-
mentarnošæu zauvijek ukloniti neke
dvojbe o onome što se doista dogaðalo u
vrijeme Nezavisne Dr;ave Hrvatske sa

2idovima (izdavaèi 2idovska opæina
Zagreb i Novi liber). Predstoji i ;iva ras-
prava na okruglom stolu pod nazivom
Mein Kampf drastièan oblik tradicional-
nog i modernog antisemitizma o èemu æe
uvodno govoriti 2arko Puhovski i Ljubo
Weiss, a moderator æe biti Slavko Gol-
dstein. Vesna Domany-Hardy odr;at æe
radionicu s Malcomom Hardyjem Traga-
nje za porijeklom obitelji, a istoga dana
Simha Kabiljo (Beograd) i David Alba-
hari predstavit æe Antologiju Singer. Po-
sebna pozornost pripada beèkoj ;idov-
skoj zajednici koja se predstavlja izlo;-
bom fotografija, predavanjima Gabriele
Kohlbauer-Fritz i G. Habera o ;idov-
skom Beèu uz prikazivanje filma 'idov-
ski Beè te nastupom Gojim Banda iz
glavnoga grada Austrije koji æe izvoditi
jidiš i izraelsku muziku. Dani jidiš kul-
ture (prošlogodišnji Bejahad bio je pos-
veæen sefardskoj kulturi) bit æe obogaæe-
ni predavanjem o 2idovima u Poljskoj,
izlo;bom Štetl i filmom o hasidima te
okruglim stolom o knji;evnosti na jidi-

šu. Predviðeno je i prikazivanje filma
Dibuk te odlomaka iz mjuzikla Guslaè
na krovu u re;iji Mie Salom iz Beograda,
a na Braè sti;e i kazališna predstava De-
mon prema tekstu I. B. Singera u re;iji
Egona Savina. Sudionicima Bejahada 5.
listopada predstaviti æe se ;idovska za-
jednica Soluna. O tradiciji i novim napo-
rima govorit æe Betty Perahia. U galerij-
skom prostoru hotela Kaktus u Supetru,
gdje se manifestacija ;idovskih kultur-
nih dana odr;ava veæ drugu godinu,
zainteresirani æe moæi vidjeti i izlo;bu
fotografija Solun i 2idovi, kao i film Što
bi bio Solun bez 'idova? Iz Pariza sti;e
trio Rafaela Kamhija koji æe izvoditi se-
fardske romanse, a koji su veæ prošle go-
dine dokazali da pripadaju u sam vrh
umjetnika koji njeguju tu vrstu glazbe.

Sukot na Braèu
U atriju hotela Kaktus bit æe podignu-

ta i suka (sjenica) jer æe se na Braèu pros-
laviti i ;idovski blagdan Sukot, koji 2ido-
ve podsjeæa na godine lutanja pustinjom.
“Svijet globalizacije”, rekao je glavni pok-
retaè i organizator Bejahada Vlado Šala-
mon, “uništava upravo male etnièke, vjer-
ske i nacionalne zajednice, ali ;idovska se
tome odupire, njegujuæi i èuvajuæi ne sa-
mo svoje bogato naslijeðe nego i potièuæi
kreativnost”. A na tom putu dobrodošli
su svi oni, bez obzira na svoje podrijetlo,
koji su spremni ovaj naš svijet obogaæiva-
ti, a ne uništavati.

Zajedno na Braèu – Bejahad 2001.

Leila Topiæ

rvatska æe od 1. do 9. lis-
topada biti domaæin kon-
gresa AICA-e (Associa-

tion internationale des cri-
tiques d’art), meðunarodnog
udru;enja likovnih kritièara.
Tema kongresa su strategije mo-
æi, a veæina predavanja odr;at
æe se u Muzeju Mimara samo za

èlanove udru;enja, dok æe ve-
èernji program obilovati pri-
godnim kulturnim dogaðanji-

ma otvorenim za javnost. Kon-
gres æe poèeti 1. listopada u
Muzeju Mimara uvodnim go-
vorom ministra Vujiæa te govo-
rima predsjednice AICA-e Kim
Levina i Berislava Valušeka, ko-
ji predsjeda AICA-om u Hr-
vatskoj. Okvirna tema prvog
dana kongresa je Naslijeðe mo-
dernizma i imperativ modernos-
ti, dok je u sklopu veèernjeg
programa za 19 sati predviðeno
otvaranje izlo;be Isprièati prièu
(1. dio) u Gliptoteci HAZU-a,
dok æe se 2. dio otvoriti u Mu-

zeju suvremene umjetnosti iste
veèeri u 20 sati. Tema drugoga
dana kongresa je Institucionalni
okviri, a u sklopu veèernjeg
programa javno predavanje od-
r;at æe Okwui Enwesor, selek-
tor predstojeæe Dokumente XI.
Predavanje u organizaciji Mu-
zeja suvremene umjetnosti s te-
mom Muzeji, izloGbe i kulturna
logika globalizacije odr;at æe se
Goetheovu Institutu s poèet-
kom u 20 sati. Tema predviðena
za treæi dan kongresa je Sek-
sualnost i moæ, a veèernji prog-
ram ukljuèuje otvaranje izlo;be
Dalibora Martinisa u 19 sati u
prostorima Paromlina te otvo-
renje izlo;be 20 godina Galerije
PM u 20 sati. Èetvrtog kon-
gresnog dana, 4. listopada, na-
kon generalne skupštine u Mu-
zeju Mimara otvorit æe se iz-
lo;ba Mirjane Vodopije u Gale-

riji Karas, dok æe Ines Krasiæ
predstaviti svoje radove u Gale-
riji Kraljeviæ. Nakon Zagreba,
od 5. listopada èlanove AICA-e
ugostit æe Dubrovnik, gdje æe

posjetiti Galeriju Otok u kojoj
izla;e Matilda Pye te Muzej
moderne umjetnosti s izlo;-
bom Ivana Ko;ariæa i projekci-
jom filma Petra Krelje.

KKoonnggrreess AAIICCAA-ee
Zagreb – Dubrovnik, 
1.– 9. listopada, 2001.



6 III/64, 27. rujna 2,,1.

Nataša Govediæ
efinicije rata koje ne uzimaju u ob-
zir "iracionalne" elemente ;alosti,
zgaðenosti prema bilo kakvom ob-

liku nasilja ili bijesa pukih promatraèa više
uopæe ne smatram kompetentnima. Civil-
no stanovništvo postjugoslavenskih pros-
tora svakako zna o èemu govorim: o dese-
togodišnjoj kolektivnoj depresiji; o me-
dijskoj i politièkoj propagandi (dakle ne
samo i ne primarno vojnim akcijama) kao
povredi temeljnog ljudskog prava na
MIR. Svakako da dogaðaje u New Yorku i
Washingtonu od 11. rujna 2001. ponovno
mo;emo promatrati kao trijumf politièke
fantastike ili kao sudar dvaju "spektakala":
smrtonosne teroristièke pirotehnike (s
tragièno stvarnim ;rtvama) koja izaziva

potencijalno još smrtonosniju, ultrades-
nu i nepokolebljivo ratnohuškaèku medij-
sku ekstazu ostatka svijeta (sa zasigurno
jednako toliko stvarnim, tragiènim te vje-
rojatno još brojnijim ;rtvama). Glasove
svjetskih intelektualaca koji su se javno
usprotivili retorici Velikoga Vjerskog Ra-
ta moguæe je izbrojati na prste, a ovaj ih
broj Zareza uglavnom i navodi. Pitanje
koje si pritom neprestano postavljam tièe
se PRISILNOG postavljanja globalne
medijske publike u gladijatorsku arenu
21. stoljeæa.

Brainwashing i ratna percepcija
Zašto moramo gledati i prenositi is-

kljuèivo amerièke medije? Zašto naslov-
nice naših novina mehanièki preuzimaju
republikansku perspektivu "pravednog
rata" (to je oksimoron) protiv Nepozna-
tog Nekoga? Jutarnji list od 21. rujna
2001. na pune dvije stranice ponosno is-
tièe kako su se amerièki specijalci sa za-
datakom prvoga uzvratnog udara na io-
nako ekonomski devastiran Afganistan
"uvje;bavali u Hrvatskoj": kao da bismo
trebali biti presretni jer smo udomili pra-
ve ratnike. Za sluèaj da niste primijetili:
nitko u medijima nije citirao èuvenu, ra-
dikalno pacifistièku politièku tezu Virgi-
nije Woolf o tome kako je rat toliko zlo
da se u njemu ne smije sudjelovati NI
NA KOJI naèin; èak ni na naèin pru;anja
makar i medicinske pomoæi onima koji
pristaju na ubijanje (na obje zaraæene
strane). Muški je politièki poredak, nap-
rotiv, fasciniran novim moguænostima
infantilne regresije u militarizam. Biblij-
ska formula Zemlje kao "zajednièkog

broda" stoga sve više poprima klaustro-
fobiènu konotaciju nemoguænosti dis-
tanciranja od strahota koje poduzimaju
ovi ili oni razjareni Suzemljani. Otkako
je zapoèela spomenuta priredba ahisto-
rijske netolerancije, otkad su neizgovori-
vo tragiène amerièke CIVILNE ;rtve
stavljene u propagandu ratnih mobiliza-
cija, nestao je moj refleks opuštanja, kao
i normalni ritam sna: kako zatvoriti oèi
pred punim nedostatkom kulture nena-
silja? Nedostaje mi mir kao naèin mišlje-
nja i naèin poštivanja Drugoga. U tekstu
"Te;ina razumijevanja drugoga" (iz knji-
ge Human Rights in Political Transitions:
Gettysburg to Bosnia, 1999.) Elaine Scar-
ry piše: Društveni ugovor gradi se upravo
oko pokušaja minimaliziranja tuðe boli,
posebno fizièke ozljede. Po Johnu Lockeu,
nemamo pravo narušiti granice neèijeg ti-
jela, neèijeg doma, neèije imovine. (...)
Ali, isto tako, imamo i strahovitih proble-
ma s tom zabranom. Èin povrede drugoga
ostaje trajno povezan s nemoguænošæu da
prihvatimo njegovu/njezinu realnost. Is-
tovremeno, povredu i prepoznajemo po to-
me što onaj tko je zadaje i onaj koji je pri-
ma NE DIJELE istu realnost. Nasilje je,
dakle, uvijek i bez iznimke, percepcijska
nesposobnost. 

La&na bespomoænost
Umjesto da se s tom nesposobnošæu

"pomirimo", mo;da bismo trebali zapoèe-
ti veliku ANTIFATALISTIÈKU kampa-
nju. Istina je da je labirint globalne medij-
ske arene izgraðen tako da su nam svi
(postojeæi) izlazi prezentirani kao la;ni.
Istina je, isto tako, da doista (zasad) ne

postoje uèinkovite internacionalne pravne
slu;be koje su u stanju zaustaviti amerièki
vojni pohod; unutar SAD-a (u ovom tre-
nutku!) ne postoje mehanizmi graðanske
neposlušnosti koji bi odbili mobilizaciju
protiv "mitskih neprijatelja", zalo;ivši se,
recimo, za legalistièki preciznu istragu o
napadu na WTC i Pentagon ili boreæi se za
usmjeravanje, kako je iznimno korektno
predlo;io hrvatski politolog Ivan Padjen,
"ratnog" novca u bud;et za smanjenje raz-
lika izmeðu bogatih zemalja i Treæeg svi-
jeta. Toèno je i da ne postoje ni dr;avnici
kojima na ovaj ili onaj naèin ne odgovara
sveta alijansa za obraèunavanje s vlastitim
i tuðim "neposlušnicima" (a policijski po-
redak zaraæenog svijeta svaku obesprav-
ljenu osobu lako mo;e preformulirati u
"anarhista" ili "terorista"). Degutantno je
gledati kvaziegalitarnog Tony Blaira kako
servilno salutira autoritarnom Georgeu
Bushu te amerièkoj sentimentalnosti pre-
ma samima sebi, surovo prijeteæi Drugi-
ma; muèno je èitati The Economist u ko-
jem ni jedan komentator ne vidi zašto je to
amerièka politika utilitarnoga imperijalis-
tièkog egoizma, posjedovanja oru;ja, an-
tiekologije i kršenja ljudskih prava u "ne-
bitnim" dijelovima svijeta proizvela ek-
stremistièke reakcije nasilja. Što još uvijek
ne znaèi da postojeæa nepravda treba biti
mjerilom buduæih nepravdi, niti znaèi da
današnje Sjedinjene Dr;ave nemaju i fe-
nomenalnih osobina: Amerika isto tako
njeguje i demokratsku politièku tradiciju
Johna Stuara Milla, Ralpha Walda Emer-

sona, Olivera Wendella Holmesa Jr., Mar-
tina Luthera Kinga, Kate Millet, Glorije
Stainem, Noama Chomskog itd. Jedan
zanimljivi Amerikanac napisao je još
1854. godine: Nikada nije kasno da se od-
reknemo vlastitih predrasuda (Henry Da-
vid Thoreau). No, razlika izmeðu ranih
amerièkih pacifista i legalista, ili èak onih
koji su vodili (oèito nedovoljno uspješne)
protesne pokrete šezdesetih godina, pre-
ma današnjim kritièarima politièkog nasi-
lja, ponovno je vezana za medijsku pre-
zentaciju. Martin Luther King bio je me-
dijska zvijezda; Chomsky je kritièar medi-
ja (samim time u njima neusporedivo ma-
nje prisutan, onda i utjecajan). Ipak,
Amerika edukacije i pacifizma postoji i
dan danas; marginaliziranija no ikada.

Nove institucije
Mene, dakle, najviše od svega zanima

izlazak iz retorike "neizbje;nog" ratova-
nja, prestanak tretiranja Bliskog istoka
kao izvoznika najsiromašnijih leševa u
zamjenu za naftu najbogatijih dijelova
svijeta, raskid s propagandom mitskih
netrpeljivosti. Zanima me nadila;enje
logike koju, recimo, nalazim u knjizi
pod nazivom Keeping the Edge: Managi-
ng Defense for the Future (2001.) ured-
nièkog tima Ashtona B. Cartera i Johna

P. Whitea u izdanju uglednog MIT Pres-
sa. Ondje amerièki vojni struènjaci sa
zapjenjenim oduševljenjem i nemjerlji-
vom samouvjerenošæu hvale svoju ob-
rambenu i napadaèku ratnièku moæ. Na
stranici osamnaestoj eksplicitno tvrde:
Europske nacije daleko zaostaju za Sjedi-
njenim DrGavama u svakoj domeni mo-
derne vojne uèinkovitosti. Proces militar-
ne reforme u Europi trajat æe dugo godina,
a nije ni posve praktièno da naše snage u
potpunosti izjednaèimo s njihovima.
Doista: kako bi bilo da toliko (praktiè-
no!) "zaostanemo" za vojnim naoru;a-
njem Amerike, da, primjerice, osnujemo
civilnu antiratnu akciju kompletnoga
globalnog cyber-prostora (Zarez prima
sve prijedloge izrade antiratne Web kam-
panje). Imamo li veæ jednom PRAVO
zaštitnièki razmišljati o CIVILIMA, o
kolonama izbjeglica, o spašavanju svih
ljudskih ;ivota, a ne o mjerenju velièine
ratnièkih falusa!? Od nesanice do sno-
morice eskaliranog ubijanja samo je mali
korak, ali još uvijek ima naèina zaustavi-
ti ga. Virtualno se mo;da pobjeðuje jedi-
no virtualnim: mir se ispisuje, dopisuje,
slika, uèi, posreduje, pregovara, istra;u-
je, sluša, èita... Rat je povijesni klišej;
mir je inovacija. Izmislimo je.

BESKRAJNA
PRAVDA

ZA ERAZMOVIM STOLOM

PPoolliittiièèkkaa nneessaanniiccaa,, pprriivvaattnnoo bbddiijjeennjjee
Pitanje koje si neprestano 
postavljam tièe se PRISILNOG
postavljanja globalne medijske
publike u gladijatorsku arenu 
21. stoljeæa



apad na Sjedinjene Dr;ave donio je
dalekose;ne promjene za tu zemlju,
ali i za ostatak svijeta. Hrvatska kao

mala zemlja, na rubu provincije, koju neki
vole nazivati Balkan, a neki je pokušavaju
ugurati u izvedenicu znanu kao Zapadni
Balkan, nema se èega bojati. Naime, skoro
da se i nema èega bojati jer jednostavno ne-
ma nikakvih vojnih ili gospodarskih po-
tencijala kojima bi nekome mogla pomoæi
ili, svrstavanjem na neku od strana u suko-
bu, odmoæi. Ipak, mogao bi se tu i ubiti
koji punat i to prekorednim ukljuèivanjem
u euroatlanske asocijacije. Upravo tu je
prilika da Hrvatska ulovi nešto u mutno-
me i time nadoknadi usporeni ritam zakaš-
njele tradicije. Kao i olako odricanje od
Pokreta nesvrstanih koji nam, ako ništa,
mogu osigurati more nafte.

Bolesni MIG-ovi
Kad smo tu gdje jesmo, mogli bismo u

ovim ratnohuškaèkim vremenima napo-
kon i prestrukturirati vojsku te napraviti
malu i efikasnu vojsku koja mo;e adek-
vatno reagirati u svakom trenutku. Ne
kao ofenzivna nego kao defanzivna sna;-
na i pokretljiva vojska, jer još dugo neæe-
mo imati novaca za veliki zaokret. Upra-
vo taj drastièan zaokret prelazak je sa zas-
tarjele ex-sovjetske na zapadnu (èitaj
amerièku) vojnu tehnologiju. Postojeæe
naoru;anje zastarjelo je, poglavito zra-
koplovstvo u koje je kontraproduktivno
ulagati jer postojeæi zrakoplovi (MIG-21)
veæ odavno su zaslu;ili premještaj na voj-
ni otpad, jer se ne rabe ni u jednoj ozbilj-
noj europskoj dr;avi. Naravno, nitko oz-
biljan tko ;eli uštedjeti svojoj zemlji ni ne

razmišlja o “modernizaciji” MIG-ova 21,
helikoptera MI-24, a ni tenkovi koje ima-
mo i koje uporno pokušavamo proizvodi-
ti preskupi su i bez stranih narud;bi –
neisplativi! Usput, tehnologija nam je, a
posebno elektronika dvije ili tri generaci-
je iza najsuvremenijih zapadnih. I brodo-
vi, ukljuèujuæi i zadnji koji je krstio pred-
sjednik Mesiæ tehnološki su zastarjeli, pa
bi bilo korisnije da Hrvatska neko vrije-
me prestane graditi ratne brodove i da taj

novac usmjeri u izgradnju trajekata koji
æe bolje povezati otoke s kopnom. Za rat-
nu flotu koja bi bila adekvatna akvatoriju
kojim raspola;emo nemamo ni pribli;no
dovoljno novaca niti ga uz ovakav rast
BDP-a mo;emo oèekivati u iduæih dvade-
set godina. Uz to, akvatorij se mo;e efi-
kasnije kontrolirati raketama koje su i jef-
tinije i efikasnije. Istovremeno, naši susje-
di Jugoslaveni imaju dovoljno unutarnjih
problema, a Slovenci, primjerice, imaju je-
dan patrolni brod. Sigurno je, takoðer, da

nam ni Crna Gora sutra neæe predstavljati
opasnost, jer su daleko siromašniji, a pos-
tojeæi arsenal im je zastario.

Ni rat ni mir
Smanjivanjem vojske i njezinom pot-

punom profesionalizacijom dobilo bi se
na efikasnosti. Male zraène i pomorske
snage, koje æe biti sastavni dio NATO-
snaga, ono su što Hrvatskoj treba. Bu-
dalaštine tipa “regionalna sila” ili kakva

slièna megalomanska tlapnja, na svu sre-
æu, ostaju iza nas. Najveæi problem je u
tome što se još uvijek, iako je rat iza nas,
nije ušlo u reorganizaciju vojske. Prela-
zak iz vojnog u mirnodopski ustroj
uporno se odgaða, što je dovelo do toga
da nam je prosjeèni vojnik star nešto
manje od 45 godina, dok je u NATO-
snagama prosjek oko 25 godina. Recesi-
ja izazvana pretvorbom, privatizacijom i
pljaèkom te prateæim rastom nezaposle-
nosti zbog ubrzanog zatvaranja radnih

mjesta pretvorilo je vojsku iz borbene u
socijalnu ustanovu. Slièno je i s polici-
jom koja je takoðer zakasnila s reorgani-
zacijom.

Mo;da æe upravo ovo vrijeme ni rata
ni mira, kad se cijeli svijet prestrojava na-
kon napada nepoznate teroristièke sku-
pine na simbole SAD-a ubrzati prijeko
potrebne rezove u vojsci i policiji. Vre-
mena za odugovlaèenje nema jer smo za
bilo kakav rat u potpunosti nepriprem-
ljeni. Nemamo ni strateških rezervi –
nafte ili hrane za neko du;e razdoblje,
jer su rezerve prodane kad je to tajkuni-
ma odgovaralo. Skloništa, posebno ona
atomska, uglavnom nisu graðena zadnjih
deset godina, a ona izgraðena ranije zbog
vlage su više-manje postala neupotreblji-
va. I ovolika vojska koju imamo od 1995.
nije imala ni jednu vje;bu, niti su genera-
cije koje su nakon toga stasale popunja-
vale mjesta onih koji su prestarili. Uglav-
nom, posla ima i previše. Nitko ga neæe
odraditi umjesto nas. Bilo bi vrijeme da
se krene, kao što je pjevao Bare. Uosta-
lom, ne treba ni spominjati da nam pos-
trojbe za sluèaj elementarnih nepogoda
nisu ustrojene na zadovoljavajuæi naèin.
O pohranjenim rezervama pitke vode
uzaludno je i govoriti. A Bare je krenuo
s pjesmom o Vragu i heroinu, što mi se
èini nekako povezano, kao da sam nešto
o tome èuo. Ma, nije li to vojska i polici-
ja? Nema veze!

Ipak, jednom æe se morati pristupiti
rješavanju problema koji pritišæu sa svih
strana. Što se kasnije krene bit æe bolni-
je i zaostatak æe se te;e sustiæi. Ali, kre-
nuti se mora, pa i sa zakašnjenjem.
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Kratko i jasno

MMaallaa mmoorrnnaarriiccaa 
zzaa vveelliikkoo mmoorree
Hrvatska se nema èega bojati jer jednostavno 
nema nikakvih vojnih ili gospodarskih potencijala 
kojima bi nekome mogla pomoæi ili, svrstavanjem 
na neku od strana u sukobu, odmoæi

Pavle Kaliniæ

Boris Beck

lu;beno je Hrvatska reagi-
rala solidarno s Njujorèani-
ma i njihovom nevjerojat-

nom katastrofom: voditeljica
dnevnika odjenula je crninu,
predsjednik se obratio naciji,
proglašen je dan ;alosti. Neslu;-
beno sam èuo brojne komentare
(a mo;da ste i vi) da su Ameri-
kanci to i zasluGili i da neka vide
kako je to, dok su nogometni navi-
jaèi na stadionima (recimo, u Spli-
tu) za vrijeme minute šutnje fuæ-
kali i skandirali Vukovar, Vukovar.
"Tko nije s nama, protiv nas je,"
rekao je Bush objavljujuæi rat te-
roristima, nazvan Beskrajna prav-
da. Hrvatski je premijer izrazio
nadu da æe se Hrvatska naæi unu-
tar buduæeg europskog sanitarnog
kordona, a ne izvan njega.

Kad postmodernisti marširaju
Dok po Gallupu samo 20% Eu-

ropljana podr;ava amerièku vojnu
akciju, to èini 54% Amerikanaca.
Za njezin je cilj odabran Afganis-
tan, zemlja u kojoj su ratovali i
Churchill i Gorbaèov, a nalazi se
usred podruèja izmeðu Jadranskog
mora i Sinkianga u kojoj Zbigniew
Brzezinski oèekuje uporabu atom-
ske bombe. Brzezinskog ne brine
amerièko oru;je: "Ono što me bri-
ne je da naša vlastita kulturna sa-
moiskvarenost mo;e potkopati
sposobnost Amerike da odr;i svo-
ju poziciju svjetskog voðe " (i da
izvozi ljudska prava, dodaje na
drugom mjestu). Njegove rijeèi,
izreèene u jeku Domovinskog ra-
ta, pokazuju da je amerièka vojska
još odavno mobilizirala Samuela
Huntingtona, mislioca dubokog
poput lavora. Taj nije bio samo

omiljeno štivo za laku noæ Prvog
Hrvatskog Predsjednika nego ga
voli i Koštunica: “Clintonove dvije
administracije provocirale su su-
kobe izmeðu kultura i igrale ulogu
svjetskog policajca radi dominacije
u gotovo svim sferama. Tu le;e
pravi uzroci terorizma i njegova
pojaèavanja” – drugim rijeèima, sa-
mi ste si, Amerikanci, krivi što su
vam srušili nebodere WTC-a.

Dok Vojo slavi, Huntington se
osjeæa nelagodno zato što ravnote-
Ga moæi prelazi u ruke drugih: "Ras-
cjepkanost i multikulturalizam sa-
da pro;diru èitav sustav ideja i filo-
zofija koje su bile vezivno tkivo
amerièkog društva (sloboda, jed-
nakost, demokracija i individuali-
zam)". Kako je njegov svijet jed-
nostavan: svaka kultura smije se
mjeriti samo svojim vlastitim vri-
jednostima te je stoga dijalog ne-
moguæ – moguæ je samo sukob. Za
sve je kriv postmodernizam: pos-
tmodernizam svojim relativizmom
slabi amerièko društvo, a istovre-
meno mu onemoguæuje da ojaèa
izvozeæi svoje vrijednosti; ciniz-
mom i ironijom ruši vjeru i pobo;-
nost te stoga u;asava muslimane,
ali im istovremeno daje opravdanje
i da svoj svjetonazor potkrepljuju
terorizmom (oni su vam, znate,
takvi i tu se ništa ne mo;e). 

Mora da Ernest Gellner umire
od smijeha u svojem posljednjem
poèivalištu gledajuæi kako maršira-
ju postmodernisti: takvi promatra-
èi drugih kultura ne vide ništa;
nesposobni su razluèiti èinjenice
od sebe, a njihova znaèenja od svo-
je kulture; mogu jedino isprièati
prièu o sebi – a i ona ovisi o njiho-
voj kulturi, neuhvatljiva je, poli-
morfna i subjektivna, puna ugraðe-
nih kontradikcija. Koliko god da
su zvuzlani, ne pada im teško ko-
vati ratne planove. 

Imperijalizam ljudskih prava
U našem globalnom selu od

stotinu ljudi dvadesetero ;ivi s jed-

nim dolarom dnevno, pedesetero
je na rubu gladi, sedamdesetero je
nepismeno, a osamdesetero ima is-
podprosjeèni standard; selo ima je-
dan automobil, jedan kompjutor i
jednu fakultetsku diplomu; 59%
posto seoske imovine posjeduje
šest ljudi, i svi su Amerikanci – to
je statistika iz katolièkog lista MI
(otpor globalizaciji, shvaæenoj kao
amerikanizacija, ne pru;aju samo
ljevièari nego i religija ukoliko ne
;eli da joj kompromisi sa svjetov-
nim vjeru svedu na ništa; iako se to
jaèe osjeti u islamu, kojega je in-
dustrijalizacija zahvatila ne povu-
kavši za sobom i sekularizaciju,
postoji i u kršæanstvu: u Genovi su
s anarhistima protestirale i èasne
sestre, što je deèke toliko iznervi-
ralo da su jednu pretukli). 

Oèitu nepravdu zbog koje ko-
šarkaš NBA lige dobije za nošenje
tenisica èetrdeset tisuæa nadnica
Indone;ana i Indone;anki koji su
te tenisice napravili, pru;ila je iz-
govor njihovom premijeru da ame-
rièke prodike o demokraciji nazo-
ve imperijalizmom ljudskih prava.
Zaklonjeni mrakom diktatori mo-
gu èiniti u;ase, poput smaknuæa
trideset tisuæa politièkih zatvore-
nika 1988. u Iranu, ukljuèujuæi i
djecu. S tako shvaæenom kultur-
nom samobitnošæu lako je bin La-
denu slati kamikaze po svijetu, a
kamikazama još lakše ubijati ne-
du;ne. Pa ipak, samoubojice s
plastiènim kljuèevima od raja u
gornjem lijevom d;epiæu uniforme
i naivnom predod;bom oaze pune
raskalašenih djevica mo;da æe zais-
ta onamo i uæi; ali Alah bi mogao
ispljunuti iz usta diktatore kojima
narodi umiru od gladi, a kupuju
oru;je, naftne šeike koji su pro-
kockali bogatstva po kasinima i
bordelima, ali æe osuditi na smrt
svakoga tko napusti vjeru svojih
otaca, ajatolahe koji su djecu vješa-
li na dizalice da bi napravili mjesta
u zatvorima, generale koji su ubija-
li svoju braæu po vjeri, Kurde, Bi-

hare i Sinde.
Masakr u New Yorku sve nas je

zasuo jezivim slikama; to je i bila
;elja, da se uðe u medije. Medije,
upozorava Akbar S. Ahmed, mus-
limani shvaæaju kao najva;nije
neprijatelje (pa je u Afganistanu
televizija zabranjena). Naravno:
ako vas mediji stave pod poveæalo,
onda æe se vidjeti da su ;ene potla-
èene, djeca bolesna i zemlje zapuš-
tene dok su šure podmiæene, mule
neznalice, a hod;e pronevjeruju
milodare – i odu autoriteti u prah i
pepeo, a s njima i re;imi na autori-
tetima utemljeni.

Oscar za vojnu intervenciju 
Mediji su ti koji izravno preno-

se ruševine u New Yorku, ali ne i
poplave u Bangladešu; mediji mus-
limane ignoriraju, a kad ih poka;u,
pru;aju o njima poraznu sliku.
Dok su nekad muslimani, kako ka-
;e Ahmed, jurišali na britanske i
francuske mitraljeze, danas juriša-
ju na kamere satelitskih postaja, s
jednako pora;avajuæim rezulta-
tom. Dok smo gledali na televiziji
bradate ljude koji pale Rushdiejevu
knjigu, vièuæi Allah-u-Akbar, bili
smo "svjedoci sudara dvaju sustava
koji se ne razumiju: monumental-
nog prezira i bahatosti s jedne stra-
ne i slijepe vjere i bijesa s druge."

Baudrillard se nekad davno di-
vio odsutnosti transcendentnog
konteksta: "Zahvaljujuæi hegemo-
niji Zapada, indiferentnost je pos-
tala univerzalna èinjenica. U bu-
duænosti æe moæ pripadati onim
narodima koji nemaju korijena i
autentiènosti. Pripadat æe onima
koji æe, poput Amerike na poèet-
ku, postiæi deteritorijalizaciju i
beste;insko stanje." Nema više
lebdenja: ljudi zamotani u zastave,
zagrljeni i uplakani, sa svijeæama u
rukama. Rušenjem WTC-a Ameri-
kanci nisu ušli u 21. stoljeæa kako
piše Paul Auster, nego u 1984:
uvoðenjem cenzure (selekcija
snimki; intervencije u program
Glasa Amerike), demonstracije ro-
doljublja, stalni strah od novih te-
roristièkih napada, iskaljivanje mr-
;nje na strancima, pojaèane mjere
sigurnosti, veæe ovlasti za policiju i

tajne slu;be – sve to govori o rat-
noj psihozi zbog dugotrajnog rata
s udaljenim i nepoznatim neprija-
teljem. Predsjednik je i obeæao da
æe rat dugo trajati. Zauzvrat, nacija
je jednodušna: predsjednika podr-
;avaju i oni koji se na izbore nisu
ni potrudili izaæi ili su glasali protiv
njega. Od Busha se tra;i samo jed-
no: mora osvojiti Oscara za vojnu
intervenciju. 
Amerièki ministar obrane Donald
Rumsfeld svjestan je konotacija
beskrajne pravde; zna da taj naziv
mo;e uvrijediti muslimane "jer za
njih samo Alah ima pravo dijeliti
pravdu". Bo;anski autoritet prizi-
va i Bushova reèenica, inaèe biblij-
ski citat, Tko nije s nama, protiv
nas je. Kao što su muslimani ras-
pakirali paket s natpisom ljudska
prava i u njemu našli, kako misli
Huntington, ne samo slobodu,
jednakost, demokraciju i indivi-
dualizam nego još i drogu, pro-
miskuitet, hedonizam i dekaden-
ciju, tako su i Amerikanci otvorili
kutiju fundamentalnih istina.

Nema neutralnosti
“Danas u Afganistanu, sutra u

Pakistanu, a prekosutra, mo;da, i
u vašem stanu,” gorki je vic još iz
1979., a odnosio se, naravno, na
sovjetsku invaziju. Ponovi li se ta
reèenica danas, nije nimalo smi-
ješna – a nije smiješna jer se ne
zna o kome je u njoj rijeè. Tjesko-
ba nije zato ništa manja. Dok se
strane u ratu prelijevaju, a bojište
premješta u virtualnu stvarnost,
Hrvatska i nema previše izbora: u
ovom se ratu ne mo;e biti neutra-
lan, a mi smo ipak zemlja obilja (u
kojoj se djeca cijepe, idu u školu i
piju èistu vodu).
Jednostavno: zatekne li se isla-
mistièki terorist na hrvatskom te-
ritoriju, mi æemo ga ili uhititi i iz-
ruèiti (i time riskirati bombu po-
put one u Rijeci) ili æemo ga sr-
daèno potapšati po ramenu (i ti-
me riskirati amerièku raketu po-
put Jugoslavije). Još jednostavni-
je: ni mi koji smo bili u;asnuti
njujorškom tragedijom ni oni koji
su joj pljeskali, neæemo još dugo
;ivjeti u miru.

Mobilizirani Baudrillard i Huntington
Danas u Afganistanu, sutra
u Pakistanu, a prekosutra,
mo da, i u vašem stanu
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Dejan Kršiæ (Arkzin)

ad sam, odlazeæi s press-konferenci-
je povodom izlo;be Andyja Warho-
la, razmišljao o obavezi da napišem

tekst, po glavi mi se kao motiv za naslov
vrtila varijacija na temu kako æe ta od ;en-
skih i modnih èasopisa do dnevnih novina
buèno medijski najavljivana izlo;ba završi-
ti u tom napornom brbljanju, bez ikakve
najavljivane Pop eksplozije! Andy Warhol
je OK, i super je što je nakon tolikih godi-
na èak i ovakva izlo;ba došla do nas, ali sve
skupa izgleda kao neki model ili skica iz-
lo;be, kao foršpan, sve je nekako umanjeno
– jedan Mao, pet Heinz kutija... Èak i toli-
ko najavljivani Silver Clouds – desetak ba-
lona u nekom improviziranom boxu!? Ni-
je li to beskrajno Malo!? Za Warhola koji je
Velvetima savjetovao Always leave them
wanting less! Za razliku od retrospektive u
venecijanskoj Pallazzo Grassi 1989. godine,
ova izlo;ba ima veze s Warholom upravo
onoliko koliko Anða Mariæ ima veze s Vel-
vetima i Nico. Dakle, gotovo nikakve, od-
nosno obje su u formalnom smislu izloGbe,
baš kao što su i Anða i Nico jedno vrijeme
radile kao manekenke.

Ima tu, dakako, i izvanrednih radova –
Srp i èekiæ u verziji bijelo-na-bijelome ili
èetiri Marilyn u crno-na-crnome fantastiè-
ni su primjerci. Tu su i široj publici uglav-
nom nepoznati rani crte;i (Crowd with
communist flags!) i lijepo je sve to vidjeti
u;ivo. Ali veæ od izbora prostora – Umjet-
nièkog paviljona, koji po tisuæiti put doka-
zuje da je pogodan samo za izlaganje Vlahe
Bukovca te da gradu za izlaganje suvreme-
ne umjetnosti treba prostor poput Parom-
lina – oèita je tendencija da se Warhola sve-
de na reprezentativnu figuru ‘umjetnika’,
‘slikara’, a njegov rad u ‘slikarstvo’. S obzi-
rom na kolièinu mlade publike, mo;emo
pretpostaviti postojanje ’naivnog posjetite-
lja’ koji o njegovu radu ne zna ništa, ili ne
zna puno osim da je slavan, pa bi takav net-
ko (poput onih tinejd;era koji su godina-
ma mislili da je Let’s Dance prvi album Da-
vida Bowieja) mogao s izlo;be otiæi s uvje-
renjem da je Warhol reinterpretacije medij-
skih slika, Marilyn Monroe ili automobil-
ske nesreæe, slikao jednu po jednu, na šta-
felaju, i da su upravo kao takve, kao unikat-
ni umjetnièki objekti i vrijedne. No, njiho-
va povijesna snaga i va;nost, za razliku od
tr;išne vrijednosti, upravo proizlaze iz nji-
hova novog karaktera umjetnièkog djela u
vijeku tehnièke reprodukcije, što podrazu-
mijeva multipliciranje, repetitivnost, ideju
serije, napuštanje ideje ‘originala’ i ‘autor-
skog rukopisa’, minimalne razlike, tehniè-
ke nesavršenosti, ulogu pogreške... 

Društvena tvornica ideologije
Warhol je prvi autentiènom upotrebom

novih tehnologija u umjetnièkom stvara-
nju progovorio o ;ivotu suvremenog druš-
tva. S onu stranu nekritièkog slavljenja
kakvo su mu èesto pripisivali, i s onu stra-
nu ironije (koju su mu takoðer èesto pog-
rešno nametali), ne upavši u zamku ro-
mantièarskog odbacivanja suvremenosti,
analizirao je stanje, postavio niz pitanja (s
kojima se svaki gledatelj mora sam suoèiti)
te tako pru;io moæne kritièke iskaze o vre-
menu kada se, rijeèima Komunistièkog ma-
nifesta, “sve što je èvrsto pretvara u dim”.

Warhol je jedan od rijetkih umjetnika
koji se bavio pojmom ekonomije u umjet-
nosti, a njegov rad okreæe se oko pretvara-
nja svega u robu. U društvu u kojem je

‘biznis najveæa umjetnost’ a novac Bog,
Warhol producira ikone Nove Religije – ni-
zove Zelenih Dolara. U civilizaciji u kojoj
je najveæe uzbuðenje i najveæe zadovoljenje
orgazmièka smrt u sudaru jureæih automo-
bila, on umno;ava tu ‘geometriju smrti’ na
venama tehnološkog društva – u streamli-
ned automobilima, na tamnim auto-cesta-
ma išaranim bijelim linijama, u sjeni rek-
lamnih panoa. Kad prikazuje Jackie Kenne-
dy on ne uzdiše sentimentalno nad lijepom
udovicom amerièkog heroja, veæ govori o
medijskom destiliranju tih osjeæaja.

Njemu nije bilo bitno ako su Gerard
Malanga, Brigid Polk ili Rene Richard nas-
likali neke od njegovih slika, ali nekoliko
godina kasnije neki su evropski kolekcio-
nari bili uznemireni moguænošæu da War-
holov potpis ne znaèi ono što je potpis
umjetnika znaèio od vremena renesanse.
Prema poznatom Benjaminovu citatu, u
trenutku kad se zamjenom individualnog
rukopisa kista oblicima mehanièke repro-
dukcije iznevjeri mjerilo autentiènosti
(Warholove slike su umno;eni objekti na-
mijenjeni daljem umno;avanju) mijenja se
i ukupna funkcija umjetnosti, koja se sad
umjesto na ritualu zasniva na drugoj prak-
si, na politici. Andy se uspostavio kao kul-
turna mašina, kao tvornica (Factory) za
proizvodnju kulture, proizvodnju svijesti,
koja utjelovljuje i time razotkriva naèin na
koji društvena Tvornica Ideologije djeluje.

Kulturalizacija politièkih procesa u 
Istoènoj Evropi

Djelo Andy Warhola govori o situaciji i
vremenu kad umjetnik više nije povlašteni
individuum (kao u post-renesansnom raz-
doblju) veæ dio otuðene zajednice, mase
koju stvara kapitalistièki poredak. Umjet-
nik koji odbacuje izdvojenu, navodno pov-
laštenu poziciju, ne mo;e više prigovarati
masi kojoj sada i sam pripada, veæ samo
potkopavati moæ klase na vlasti koja preko
svoje elite i pomoæu monopoliziranih i
centraliziranih sustava masovnog informi-
ranja upravlja potrošaèkim – politiè-
kim/društvenim/ekonomskim/kulturnim
sistemom.

Dvije od kljuènih tema Warholovih slika
iz sedamdesetih godina su Maovi portreti i
Srp i èekiæ – slike historijske prijetnje vla-
dajuæoj klasi. Stoga je, dakako, debelo iro-
nièno kako nam je ovu izlo;bu donio Whi-
te House Millenium Council kao dio ‘kul-
turne prezentacije Sjedinjenih Amerièkih
Dr;ava’. Nakon što su pedesetih godina,
kako je to više puta dokumentirano, slu;-
be amerièke vlade financirale svjetski po-
hod apstraktnog ekspresionizma kao poli-
tièke propagande amerièkog ‘naèina ;ivo-
ta’ i ‘demokracije’, sada, u doba kasnog ka-
pitalizma i takozvanog postmodernizma,
veæ su dosegli i do pop-arta te ga u destili-
ranom, depolitiziranom obliku provlaèe
‘tranzicijskim zemljama’ kao propagandu
konzumeristièke kulture ‘društva spektak-
la’. U biti, rijeè je o kulturalizaciji politiè-
kih procesa koji se odvijaju u Istoènoj Ev-
ropi nakon pada Zida. Kulturni projekt
State Departmenta poruèuje nam: ovo što
vam donosimo nije kapitalistièka eksploa-
tacija o kojoj ste uèili u socijalizmu, nije ni
ono èime vas plaše antiglobalisti, to je bo-

gatstvo roba i slika u kojima i vi mo;ete
nauèiti u;ivati. Coca Cola nije samo piæe,
ona je ‘Ono pravo!’. To je Kultura!

Ali i ovakva kakva jest, uz sva svoja,
pretpostavimo objektivna, ogranièenja
dostupnosti radova i moguænosti transpor-
ta, s diskretnom ali inteligentnom koncep-
tualizacijom postava (impersonalnost por-
treta suprotstavljena subjektivnosti novca;
kapitalistièki konzumerizam i njegovo na-
lièje smrti, nesreæa, zloèina, ubojstava i sa-
moubojstava; linija od pervertirane milita-

rizacije ideje amerièkog sna simbolizirane
Kipom slobode prekrivenim kamufla;nim
mrljama, preko ‘gestualne’, gotovo ap-
straktno-ekspresionistièke ikone Mao Ce
Tunga, do ispranosti ideološkog naboja,
‘mrtve prirode’ odlo;enog srpa i èekiæa u
maljevièevskoj referenci bijeloga na bije-
lom) izlo;ba je ipak daleko bolja od doma-
æe medijske pompe koja ju je pratila. Od
;enskih i modnih èasopisa do dnevnih lis-
tova, od pop glazbenika do povjesnièara
umjetnosti koji su se do juèer zgra;ali na
ideju da bi tu mogla biti rijeè o nekoj veli-
koj i vrijednoj umjetnosti, svi su sada imali
nešto za reæi na temu Andyja Warhola, po-
pa, Factoryja, ili barem ‘60-ih... Jedino o
èemu nije bilo ni rijeèi ni spomena u toj sil-
noj euforiènoj logoreji upravo je ono zbog
èega je i po èemu je djelo Andyja Warhola
doista drukèije i va;no, zbog èega on jest
jedan od najva;nijih umjetnika druge polo-
vice 20. stoljeæa – naime, o politici!

Djelo Andyja Warhola mora se gledati
“vorholistièki”. Estetika, njegov izbor te-
ma, tehnika, medijske prièe, traèevi, ili svi-
jet “zvijezda”... sve to nije dovoljno ako se
gleda pojedinaèno i izdvojeno. Na Warho-
lovo djelo treba primijeniti neku verziju
onoga etièkog imperativa da se ne mo;e
govoriti o fašizmu ako se ne ;eli govoriti o
kapitalizmu. Tko misli da mo;e reæi nešto
o djelu Andyja Warhola a ne govoriti o ka-
pitalizmu, taj bolje neka šuti!

Ruby Tuesday
Naravno, kao što znamo od Lacana, ono
što je iskljuèeno iz simbolièkog mora se
vratiti u realnom. I tako se dogodilo.
Umjesto u;asa da moramo slušati doma-
æe pop-zvijezde kako masakriraju pjesme
jedne od najva;nijih pop-grupa svih vre-
mena i bez obaveznih pozivnica (koje ni-
su stigle nikome iz umjetnièkog, medij-
skog svijeta, barem nikome koga znam),
gurati se ispred paviljona trpeæi još jedan
performans Maria Kovaèa, medijski smo
svjedoèili u;asu i masakru u gradu An-
dyja Warhola – New Yorku.

Napad na WTC jasno ukazuje na sve
stranputice društveno-politièke situacije
suvremenog svijeta. Naravno, veoma je
lako oduševiti se ‘power of the people’,
èinjenicom da je nekolicina odluènih po-
jedinaca na takav low-tech naèin nanijela
udarac najmoænijoj sili, sa svim njezinim
obrambenim mehanizmima, informativ-
nim slu;bama, Echalonom itd... Ali, to bi
bilo površno, jer je takoðer istina da ko-
liko god taj udarac naškodio amerièkoj
autopercepciji, koliko god odnio ;ivota
ili indeksa na burzi, sam po sebi nije bit-
no uzdrmao Ameriku ni na ekonomskoj
niti na politièkoj razini. Pitanje je tek što
æe sudionici tog konflikta od njega nap-
raviti. Hoæe li 11. rujna 2001. doista biti
‘dan nakon kojeg ništa više nije isto’, ili
æe frenetièna aktivnost kako u borbi pro-
tiv terorizma tako i buduæim teroristiè-
kim napadima, predstavljati samo naèin
da sve ostane isto, ili gore, da se ništa
doista ne dogodi!?

Iz reakcija proteklih tjedana vidi se da
Zapad ponavlja sliène greške kao i u slu-
èaju balkanskih ratova pa se terorizam
vidi kao neko zlo primitivnih, necivilizi-
ranih barbara ili ‘liberalno’ tumaèi kao
puka reakcija na djela ‘zle imperije’. Zab-
rinjavajuæe je koliko politièari, javne liè-
nosti i mediji svode sukob na liènost
Osame bin Ladena kao ‘utjelovljenja
Zla’, moænog manipulatora, tajanstvenog
razbojnika koji se sam iskljuèio iz civili-
zirane zajednice. Jasno je da Osama Bin
Laden nije sluèajni nus-produkt veæ di-
rektan amerièki proizvod i ðak CIA-e, da
su se proteklih desetljeæa u nizu sluèaje-
va i same SAD ponašale ‘teroristièki’, ali
uopæe se ne pokušava proniknuti u unut-
rašnju društvenu, politièku, religijsku,
ekonomsku... dinamiku samih arap-
skih/islamskih zemalja, politièku analizu
njihova meðunarodnog polo;aja, ali i
unutarnjih antagonizama, npr. kako pov-
laštene klase manipuliraju potlaèenim,
osiromašenim; kako se odvijaju ta pribli-
;avanja i udaljavanja od stranih sila (bilo
Amerike ili Rusije); stanja ljudskih pra-
va, polo;aja ;ena, manjina itd. Naravno,
tu analizu moraju uèiniti i sami arap-
ski/islamski intelektualci, ali tvrditi da to
mogu uèiniti samo oni, znaèi pristati na
rasistièku ideju da je rijeè o neprozirnom
Drugom, koji se ne mo;e asimilirati, u
èiji se naèin mišljenja ne mo;e prodrijeti,
koji nam je potpuno stran.

Radikalno zlo u suvremenom 
kapitalizmu

Ta personifikacija Zla i ideološka man-
tra ‘islamskog fundamentalizma’ omogu-
æuje Americi, Zapadu, da odbaci vlastitu
odgovornost, da izbjegne gorku istinu da
ovaj radikalni antagonizam, agresija, ne
predstavlja neku sluèajnu anomaliju, pato-
logiju ‘karaktera’, niti neizbje;nu nu;nost
‘sukoba civilizacija’, veæ je izravan rezultat
neuspjeha pa i nezainteresiranosti Zapada
za društveno-politièku dinamiku arap-
skog svijeta, za uspostavu kriterija slobo-
de, demokracije, ljudskih prava, blagosta-
nja i ekonomskog prosperiteta koji vrije-
de kod kuæe. Kao rezultat toga, u unutraš-
njim politièkim sukobima redovito su
podr;avani pogrešni akteri. Zanimljiva
spoznaja policijskih izvještaja je da sup-
rotno prvobitnim oèekivanjima teroristi
nisu nikakvi oèajnici iz izbjeglièkih kam-
pova, koji se nièemu u ;ivotu ne mogu na-
dati i kojima ništa osim èasne smrti nije
preostalo, veæ uglavnom pripadnici boga-
tijeg sloja, povlaštenih obitelji, ljudi koji
su se godinama uspješno školovali u ino-
zemstvu, Njemaèkoj, SAD-u... Nije slu-
èajno da je, kao i u sluèaju drugih, meðu-
sobno tako razlièitih voða radikalnih os-
lobodilaèkih i revolucionarnih pokreta,
od Ghandija do Pol Pota, i u sluèaju Osa-
me bin Ladena rijeè o ‘zapadnom ðaku’.
Daleko od toga da predstavlja sluèaj egzo-
tiènog barbarizma, njegovo ‘radikalno
Zlo’ moguæe je tumaèiti samo na fonu
konstitutivnih antagonizama suvremenog
kapitalizma.

Tek se sada vidi koliko današnjem, po-
st-blokovskom svijetu nedostaje jedna
makar potpuno ne-formalna organizacija
poput nesvrstanih (‘neformalna’ jer nema

Etika & estetika

WWiitthh aa BBAANNGG!! aanndd nnoott aa PPOOPP!!
Tko misli da mo e reæi nešto o
djelu Andyja Warhola a ne govoriti
o kapitalizmu, taj bolje neka šuti!

Andy Warhol, %ivot i djelo 1928. – 1987.,
Umjetnièki paviljon, 11. rujna – 
23. listopada, Zagreb

Kulturni projekt State
Departmenta poruèuje
nam: ovo što vam 
donosimo nije 
kapitalistièka 
eksploatacija o kojoj ste
uèili u socijalizmu, nije ni
ono èime vas plaše 
antiglobalisti, to je 
bogatstvo roba i slika u
kojima i vi mo&ete 
nauèiti u&ivati. 
Coca Cola nije samo 
piæe, ona je ‘Ono 
pravo!’. To je Kultura!
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èvrstu organizacijsku strukturu, hijerarhi-
ju, oruða prisile kojima bi nametala svoju
volju; ali, s druge strane, ‘formalna’ u dos-
lovnom smislu, jer ne predstavlja niša dru-
go nego èistu formu meðudr;avnih i me-
ðunarodnih odnosa), koja je odr;avala sa-
mosvijest tih zemalja, i doista ih èinila
faktorom meðunarodnih odnosa! Bi li
Mesiæ, poznat po pokušajima posredova-
nja u regionalnim sukobima, ali i stavu
prema Bosni (što je simbolièki jako va;-
no), mogao inicirati novo okupljanje
nesvrstanih zemalja? I bi li mu Raèan to
dopustio?

Eksplozivna smjesa
Druga va;na pouka, u mjeri u kojoj sve

jest proizvod globalizacijskih tenzija, je ka-
ko takve vrste društveno-politièkih re-ak-
cija, nikad nisu utemeljene iskljuèivo na
‘realnim odnosima’, veæ su posredovane
simbolièkim i imaginarnim. Èitav ‘crni’ af-
rièki kontinent je ‘realno’ u daleko gorem
stanju (kolonijalizam i njegovi ostatci, ras-
ne netrpeljivosti, zadu;enost, graðanski ra-
tovi, siromaštvo, glad, epidemija AIDS-
a...) i daleko više iskljuèen iz tehnoloških i
kulturnih blagodati suvremenog svijeta od
veæine arapskih zemalja. I meðu crnim sta-
novništvom puno je muslimana, pa opet
tamo nema takvih nasilnih reakcija.

Dok se, s jedne strane, naglašava navod-
na nasilna ‘priroda’ Islama (jihad, šehidi,
talibanska netrpeljivost prema drugima i
njihovoj kulturi...), a, s druge strane, sami
muslimani koji ne ;ele eskalaciju sukoba
naglašavaju da Kuran ne odobrava takva te-
roristièka djela te da je islam miroljubiva
religija, oèito se pokazuje da èak ni u neèe-
mu kao što su religije, za koje mislimo da
su vjeène i nepromjenjive, ne postoji ništa
‘esencijalno’ veæ njihovo znaèenje ovisi o
nizu odnosa koje u danom vremenu uspos-
tavljaju.  Baš kao što je kršæanstvo kao ‘re-
ligija ljubavi’ omoguæilo kri;arske ratove,
inkviziciju itd., nema nikakve ‘biti’ islama
koja je ovakva ili onakva, a pravo pitanje je-
st kakvi su i koji su to društveno-politièki
procesi posljednjih 50 godina doveli do
ovakva ‘èitanja’ islama?

Upravo sve to zajedno – slavna povijest
visoke kulture staroga arapskog svijeta,
psihološke karakteristike nositelja tradi-
cionalnoga partijarhalnog poretka, njihov
ponos i samopoštovanje, potencirane klas-
ne razlike unutar arapskog društva danas,
bogatstvo privilegiranih slojeva i pojedinih
obitelji kojima ipak, unatoè svemu, èak i u
navodno egalitarnom zapadnom svijetu u
kojem novac kupuje sve, to bogatstvo ne
mo;e priskrbiti pravi ugled i društveni sta-
tus, eksploatacija prirodnih bogatstava i
diktat multinacionalnih kompanija... sve to
rezultira ressentimanom prema Zapadu.
Kad se tome doda desetljeæima neriješeni
palestinski problem sa svim svojim poslje-
dicama, amerièke vojne napade od Iraka do
Libije, uloge tajnih slu;bi koje su podr;a-
vale najradikalnije i najmilitantnije skupine
u borbi protiv ovog ili onog neprijatelja ...
dobivamo eksplozivnu smjesu.

Rasizam multikulturnog društva
Dakako, tu je svoju ulogu odigrao i ot-

voreni ili prikriveni rasizam navodno mul-
tikulturnog društva Zapada, u kojem se
u;iva u bogatstvu i raznovrsnosti tzv. et-
nièkih kuhinja ili world musica, ali onaj
realni Drugi, susjed gastarbajter, imigrant,
uvijek smeta, smrdi, buèi, oduzima posao
itd. Moramo se zapitati kakvu to viziju
muslimana danas re-kreira zapadno druš-
tvo, kad se èak i u Rijeci, proteklog deset-
ljeæa navodno tolerantnoj sredini,  navod-
no demokratsko, liberalno stanovništvo
pobunilo protiv izgradnje d;amije argu-
mentima kojih se ne bi postidio niti zagri-
;eni istoènonjemaèki naci-skinhead, a da
na to nitko nije reagirao.

Fantastièno je koliko je rasizma investi-
rano u medijsku predod;bu o teroristima
koju razni ‘struènjaci’ za vojna i politièka
pitanja proteklih tjedana šire medijima. Te-
roriste-samoubojice uglavnom se pred-
stavlja kao naivne primitivce kojima su lu-
kavi politièko-vojno-religijski manipulato-
ri napunili glavu time da æe kad umru (u
slavu Alaha, Islama, nacije...) kao junaci
otiæi u neki raj slikan vrlo materijalistièki

(;ene, hrana, potoèiæi ;ubore...), dok je
zapravo rijeè o èistom primjeru imaginarne
identifikacije – s pogledom drugoga u èijim
æe oèima biti junaci.

Naravno da to nikako nije prvi sluèaj
takvoga brutalnog teroristièkog èina pre-
ma civilima – zanimljivo, svi su zaboravili
èeèenske bombe koje su rušile èitave stam-
bene blokove po Rusiji – ali ne samo da ni-
je bilo takvoga medijskog coveragea, veæ je
tu rijeè o divljim Èeèenima i ludim Rusi-
ma! Na prvi pogled teroristièki napad na
Ameriku nema nikakva neposrednog poli-
tièkog rezultata koji teroristi ;ele ostvariti
(kao u sluèaju ranijih otmica, ubojstava,
bombi itd...), i to podsjeæa na Mussolinijev
odgovor na pitanje s kojim ciljem fašisti
pokušavaju osvojiti vlast u Italiji – ‘Naš cilj
je da vladamo Italijom!’. "Sluèajem WTC-
a" terorizam se doslovno vratio svom poj-
mu. Cilj terora je jednostavno teror. Ali, to
da teroristi nemaju neki jasan, neposredan,
taktièki cilj (politièki ili vojni ustupci, os-
lobaðanje nekog od voða pokreta iz zatvo-
ra, novac u zamjenu za taoce ili nešto sliè-
no), ne znaèi da je èitavo njihovo djelova-

nje bez smisla, ali upravo sama ‘bez-cilj-
nost’ tog ‘slijepog terora’, ukazuje da nje-
govi uzroci, ali i krajnji smisao, nije isklju-
èivo u podruèju realnog, veæ imaginarnog i
simbolièkog.

Imaginarno i realno
Da to pokušamo sa;eti: poticaji za tero-

ristièke napade le;e u sferi imaginarnog
(kako oni sami kroz oèi drugih vide svoj
polo;aj; kako kroz pogled drugog – koji
mi mo;emo oèitati npr. u holivudskim fil-
movima – vide sebe). Sam napad je u sferi
realnog, onoga što se ne mo;e simbolizira-
ti. Smrt tolikih ljudi u biti je besmislena, ne
mo;e se opravdati, integrirati u simbolièki
poredak zapadnog svijeta, dok su rezultati
napada prvenstveno u sferi simbolièkog.

Dakle, borba protiv terorista ne mo;e se
odvijati u sferi realnog (npr. bombarderski
napadi na Afganistan), odnosno tu ne mo-
;e donijeti nikakve rezultate. Ona se mora
odvijati na razini simbolièkog (solidarnost,
zajednièka borba, ukljuèivanje arapskog
svijeta kao ravnopravnog faktora meðuna-
rodnih odnosa, ali i njihovo prihvaæanje
Opæe povelje o ljudskim pravima, odusta-
janje same Amerike od ‘teroristièkog’ ka-
raktera njezine politike, inzistiranje na za-
konitosti, opæe prihvaæanje nadle;nosti
Meðunarodnog suda za ratne zloèine itd.),
da bi to u konaènici imalo rezultate u sferi
imaginarnog (kako ne samo pojedinci veæ i
èitavi slojevi arapskih društava vide svoj
polo;aj, lokalno i globalno; ali i obrnuto,
kako Zapad vidi Arape/muslimane).

Paradoks èitave situacije je, naravno, u
tome da najnevjerojatnijoj osobi – upravo
predsjedniku Bushu – pru;a moguænost
pravoga politièkog èina. Naravno, ne zna-
mo kako æe se stvari veæ sutra odvijati, pi-
tanje je tko æe odigrati koje karte, ali da bi
proklamirana borba protiv terorista bila
uspješna, ona mora ‘integrirati’ same arap-
ske/islamske zemlje, pri èemu æe na para-
doksalan naèin teroristi biti ‘vanishing me-
diators’. Jedan od njihovih ciljeva, ravnop-
ravno ukljuèivanje arapskog svijeta u novu
meðunarodnu zajednicu, bit æe ostvareno

njihovim iskorjenjivanjem. Nije rijeè o to-
me da æe se prvo nabolje promijeniti glo-
balni društveno-politièki i ekonomski od-
nosi, pa æe to onda rezultirati uništenjem
terorista, nego se upravo procesom unište-
nja terorista ti odnosi mijenjaju. S jedne
strane, teroristi ne mogu biti uništeni ako
se same arapske zemlje ne promijene, ako
one same ne prihvate Povelju UN-a o ljud-
skim pravima kao nešto što ih doista oba-
vezuje, ako se ne iskorijene obièaji kao što
je bacanje kiseline u lice ;enama koje hoda-
ju ulicom nepokrivene, itd. S druge strane,
da bi politika SAD-a u borbi protiv tero-
rizma bila dosljedna i uvjerljiva, i one same
moraju obraèunati s vlastitim teroristièkim
ponašanjem, prihvatiti nadreðenost meðu-
narodne zajednice, od UN-a i dokumenata
kao što je Konvencija o pravima djeteta ili
meðunarodni protokoli o zaštiti okoliša,
Meðunarodnoga kaznenog suda, sve do to-
ga da se doista sudi amerièkim graðanima
odgovornima za pojedinaène zloèine ili
(poput zloglasnog Henryja Kissingera)
politiku koja je te zloèine odobravala, poti-
cala i zataškavala. Stoga je simbolièki veo-

ma va;no da su se tra;eæi dozvolu i podr-
šku za akciju – ma kako prema toj ‘ponudi
koju se ne mo;e odbiti’ bili kritièni i iro-
nièni – SAD po prvi put simbolièki podvr-
gle moæi meðunarodne zajednice, mada tu-
galjivo predstavljene NATO-om.

Medijski posredovane scene udara avio-
na u zgrade WTC-a i njihova rušenja, po-
navljane u replayu kakvog se ni Warhol ne
bi zastidio na ekranima diljem svijeta, pos-
redovale su izazivanju globalnog u;asa,
strepnje i konaèno solidarnosti. Mo;emo
tvrditi da je to retorika, gluma za oèi me-
ðunarodne zajednice, ali va;no je upravo to
da je ta solidarnost izra;ena i s najneoèeki-
vanijih strana – od Castrove Kube preko
Libije, sve do dobrovoljnog davanja krvi
meðu palestinskim izbjeglicama. No,
premda je ta solidarnost izazvana strategi-
jom posve tipiènom za 'društvo spektakla'
bila kratkog maha, ona se èini daleko au-
tentiènijom nego što æe to, po svemu sude-
æi, biti antiteroristièki projekt što su ga
pokrenule SAD.

No, danas je mo;da još i va;niji drugi
val solidarnosti – izazvan porastom netrpe-
ljivosti i pojedinaènim napadima na Arape
i njihove duæane ili d;amije – solidarnosti s
potencijalnim ;rtvama rasistièkog divljanja
u zapadnim zemljama, ali i s vjerojatnim
;rtvama vojne intervencije meðu civilnim
stanovništvom.

American Psycho
Sve te stranputice liberalno-demokrat-

skog ‘Novoga svjetskog poretka’ (koji je,
sjetimo se, proklamirao Bush stariji), uka-
zuju da je svijet danas bitno oznaèen grani-
com koja dijeli one ‘ukljuèene’ (na koje se
primjenjuju regule ljudskih prava, socijalne
zaštite...) od onih ‘izvana’ (gdje je glavna
briga da se ogranièi njihov eksplozivni po-
tencijal, da kao imigranti ne preplave gra-
dove Zapada...), i borbama oko uspostav-
ljanja te granice.

Stoga Raèan uoèava ideološku realno-
st situacije kad ka;e da se vodi borba s
koje æe strane pasti nova ‘;eljezna zavje-
sa’, tko æe biti integriran u svjetski pore-

dak razvijenog kapitalizma a tko æe osta-
ti iskljuèen, i strahuje ‘s koje æe se strane,
unutarnje ili vanjske, naæi Hrvatska’.
Ono što Raèan zaboravlja je da se upravo
na ovom teritoriju ta borba vodi veæ pro-
teklih deset godina i da su kako lokalna
politièka dinamika tako i djelovanje i
nedjelovanje Zapada i SAD-a rezultirali
stotinama tisuæa mrtvih, osakaæenih, ra-
njenih, izbjeglih i raseljenih, uništenih
;ivota, obitelji, kuæa, sela i tvornica. U
toj se borbi ni na koji naèin ne pokušava
subjektivirati, veæ se bespogovorno pris-
taje na ‘jedinu igru u gradu’ – od ulaska u
NATO do diktata MMF-a u demontira-
nju socijalne dr;ave, a odgovornost za
rješavanje unutarnjih problema prebacu-
je se na druge (meðunarodna zajednica,
Evropa, MMF... tra;i od nas da...)

Dok su prema situaciji na Balkanu
SAD nastupale kao neurotik (simptoma-
tièno, tu nije bilo rijeèi o ratu, nego o in-
tervenciji), a prema svim globalnim inici-
jativama (UN, konferencije o globalnom
razoru;anju, rasizmu, zaštiti okoliša, mi-
nama, itd.) zauzimaju perverznu poziciju
– bojkotiraju nalaze tih konferencija i do-
nose vlastita pravila, u ovom sluèaju vlada
potpuna dominacija psihotièkih simpto-
ma. Tamo gdje bi neurotik zastao i pitao
se što nešto znaèi (Zašto su napali zgrade
WTC-a i Pentagona? Što su htjeli time re-
æi? Što sam mogao uèiniti u tom trenut-
ku? Kako bih trebao odgovoriti? Kako ne
bih smio odgovoriti?), psihotik se ne ko-
leba, ne zastaje, ne postavlja 'suvišna' pita-
nja. Jer psihotik zna: i zašto je bilo to što
je bilo, i zašto baš na taj i takav naèin, a
ponajmanje mu je nejasno znaèenje mas-
terplana u kojemu on ima centralnu ulo-
gu. Bush nema nikakva pozitiviteta na ko-
ji bi se mogao pozvati (‘Teroristi od nas
tra;e to i to...’), nego je psihotiènost nje-
gova diskursa u tome da je Amerika, s jed-
ne strane, 'logièan' izbor teroristièkih na-
pada, a, s druge strane, podjednako logi-
èan izbor za predvodnika ‘kri;arskog rata’
(da ne ka;emo d;ihada!) protiv terorista.

George Bush èesto naglašava svoje kr-
šæanstvo, pa danas, u predveèerje mogu-
æeg i gotovo izvjesnog ratnog sukoba, za-
mislimo nemoguæe – da Bush svoju ljubav
prema Kristu doista shvati ozbiljno, i poè-
ne se dr;ati onih naputaka da treba ‘ljubiti
svog neprijatelja’, ‘okrenuti i drugi obraz’,
da onome koji tebe napadne kamenom
treba uzvratiti kruhom te da se suzdr;i od
odmazde i doista barem dio novca namije-
njenog za besmislenu vojnu intervenciju
ulo;i u zemlje treæeg svijeta, u otpis dugo-
va, razvoj proizvodnje itd.

Buduæi da takvo što, mada jedino ra-
zumno, potpuno nevjerojatno, jedini bi
pravi odgovor na Bushovo inzistiranje ‘s
nama ili protiv nas’ bilo upravo neprista-
janje na zauzimanje ijedne od ponuðenih
strana, nego uvoðenje u igru nove konfi-
guracije u kojoj æe se obje Bushove opci-
je, i vojna sila Pentagona i teroristi, zap-
ravo naæi na jednoj strani (gdje, zapravo,
opæe je mjesto mnogih komentara, veæ
jesu) te u toj konfiguraciji dosljedno us-
trajati na moguænosti politièke alternati-
ve ‘novom svjetskom poretku’.

Andy Warhol, Crowd with Communist Flag, 1950.

BESKRAJNA
PRAVDA
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Edward Said
pektakularni u;as koji je
pogodio New York (u ma-
njem stupnju i Washin-

gton) uveo nas je u svijet kakav
još nikada nismo iskusili, svijet
nepoznatih napadaèa, svijet tero-
ristièkih misija bez politièke po-
ruke, svijet besmislene destruk-
cije. Osjeæaji konsternacije, stra-
ha, potisnutog bijesa i šoka sta-
novnike ranjenog New Yorka za-
sigurno æe pratiti još dugo vre-
mena, kao što æe s nama još za-
dugo ostati i osjeæaj istinske ;a-
losti te duboka ojaðenost zbog
pokolja koji nam je svima zajed-
no tako surovo nametnut. 

Giulianijev primjer
Stanovnici New Yorka imali

su sreæu što je o njima u kriz-
nom vremenu brinuo gradona-
èelnik Rudy Giuliani, obièno
odbojna, neugodno agresivna,
štoviše nazadnjaèka liènost, ali i
liènost koja je ovom prilikom
zadivljujuæe brzo zasjala upravo
èerèilovskim ugledom. Smireno,
bez sentimentalnosti, no pritom
iznimno suosjeæajno, upravljao
je gradskom policijom, vatro-
gasnim slu;bama i slu;bama hit-
ne pomoæi u doista herojskim
naporima spašavanja ljudskih ;i-
vota. Rezultati su bili zadivlju-
juæi, iako, na ;alost, plaæeni go-
lemim gubicima meðu samim
spasiocima. Giulliani je takoðer
bio prvi glas koji je upozoravao
da se ne smijemo prepustiti pa-
nici i šovinistièkim napadima na
arapske i muslimanske zajedni-
ce, dakako legitimne dijelove
njujorške urbane cjeline. Prvi je
progovorio o zajednièkom osje-
æaju boli, prvi je inzistirao na
akciji vraæanja u normalu nakon
strašnih napada.

Medijski pristup
Da je bar takav pristup za;i-

vio i drugdje. No, nacionalna je
televizija svojim neumornim,
upornim i poèesto neinformira-
nim izvještavanjem u svako ku-
æanstvo ulijevala u;as pred
groznim, nezaustavljivim krila-
tim èudovištima. Veæina je ko-
mentara naglasila, dapaèe i poja-
èala, oèekivane i predvidljive pa-
rametre amerièke reakcije: stra-
šan gubitak, bijes, neèuvenost
dogaðaja, osjeæaj oskvrnuæa i ra-
njenosti, ;elju za osvetom i
neogranièenom odmazdom.
Onkraj formulaiènih izrièaja ;a-
ljenja i patriotizma, svaki je po-
litièar i konzultirani autoritet ili
ekspert odano ponovio kako ne-
æemo biti poraGeni i neæemo se
dati zaustaviti sve dok terorizam
ne bude zauvijek izbrisan s lica
zemlje. Svi stalno ponavljaju ka-
ko je ovo rat protiv terorizma,
ali nejasno je gdje æe se taj rat
voditi, na kojim frontovima, s
kojim konkretnim ciljevima?
Nitko ne nudi odgovore, izuz-
memo li nejasnu sugestiju kako
su Bliski istok i islamski svijet
ono što je "naš" neprijatelj; im-
plicitno izjednaèen s teroristima
koje valja uništiti. Najdepresiv-

nija je, meðutim, koliko se malo
vremena posveæuje nastojanjima
da se objasni uloga Amerike u
današnjem svijetu, kao što se u
medijima ne objašnjava ni direk-
tna umiješanost Amerike u
kompleksnu stvarnost izvana-
merièkih zemalja; toliko dugo
nedostupnu, udaljenu i doslovce
"odstranjenu" iz neposredne svi-
jesti prosjeènog Amerikanca.
Prema medijskim biste izvješta-
jima pomislili kako je “Ameri-
ka” u stvari dobri uspavani div, a
ne supersila koja je gotovo kon-
stantno ratovala, ili sudjelovala

u dr;avnim konfliktima, u svim
zemljama islamskog svijeta. 
Ime Osame bin Ladena i njego-
vo lice sada su postali toliko za-
tupljujuæe opæepoznati svim
Amerikancima, da im je vjero-
jatno pošlo za rukom izbrisati
svaku faktiènu povijest koju su
Bin Laden i njegovi sljedbenici
imali PRIJE no što su postali
klišejizirani simboli svega što je
vrijedno prezira i mr;nje u ko-
lektivnoj imaginaciji. 

Mit u slu&bi rata i manipulacija
"slobodom"

Neminovno se, dakle, kolek-
tivne strasti usmjeravaju prema
ratu, i to ratu koji neobièno
podsjeæa na misiju kapetana
Ahaba u proganjanju mitskog
kita ili Moby Dicka, a ne na po-
litièku stvarnost koja se doista
odvija u pozadini mitova: Ame-
riku kao imperijalistièku silu
koja je prvi put u povijesti pret-
rpjela ozbiljnu povredu, ali i silu
koja je vlastite interese u ostat-
ku svijeta ostvarivala toliko sis-
tematski, da danas govorimo o
sasvim novom iscrtavanju geog-
rafije konflikta; geografiji bez
jasnih granica i bez vidljivih
protagonista. Manihejski sim-
boli i apokaliptièni scenariji nas-
tavljaju se mno;iti, dok je raz-
govor o realnim posljedicama
konflikta ili bilo kakva retorièka
suzdr;anost, pa i promišljenost,
baèen u smeæe.

Meni se, naprotiv, èini da sa-
dašnja situacija, umjesto ple-
menskog poziva na novo rato-
vanje, zahtijeva racionalno razu-
mijevanje. George Bush i njegov
tim zasigurno bi ;eljeli suprot-
no: da se zadr;imo na ritualnom
pozivanju na rat. Valja reæi kako
je veæini ljudi islamskog i arap-
skog svijeta amerièka vanjska
politika ionako sinonimna bes-
krajno arogantnom silom, poz-
natom po samozadovoljnom i
dare;ljivom potpomaganju ne
samo Izraela, nego i mnogih
drugih arapskih re;ima, a zna-
noj i po nezainteresiranosti èak
i za minimalnu moguænost dija-

loga sa svjetovnim pokretima i
ljudima koji su u stvarnoj nevo-
lji. U takvom kontekstu, antia-
merikanizam ne proizlazi iz mr-
;nje prema modernitetu ili za-
visti prema amerièkoj tehnolo-
giji. Naprotiv, antiamerikanizam
temelji se na naracijama kon-
kretnih amerièkih vojnih inter-
vencija, specifiènih porobljava-
nja te (u sluèaju iraèkog stanov-
ništva) podvrgnutosti istim
amerièkim sankcijama koje, s
druge strane, pru;aju punu po-
moæ sada veæ tridesetèetverogo-
dišnjoj izraelskoj okupaciji pa-
lestinskih teritorija. U ovom
trenutku Izrael cinièki iskoriš-
tava amerièku katastrofu tako
što intenzivira vojnu okupaciju i
opresiju Palestinaca. Politièka je
retorika u Americi ionako raspi-
rila spomenute dogaðaje razba-
cujuæi se rijeèima kao što su "te-
rorizam" i "sloboda"; pri èemu
se – naravno – radi o ogromnim
apstrakcijama koje skrivaju
pohlepne materijalne interese,
kao, na primjer, dostupnost naf-
te. Kao posljedica iste politike,
sada nam se dogaða konsolidaci-
ja cionistièkih lobija koji dr;e
pod kontrolom èitav bliskois-
toèni teritorij, pojaèavajuæi i
prastaru religioznu mr;nju pre-
ma "Islamu" (mada bi toènije bi-
lo reæi njegovo nepoznavanje).
Govorim o mr;nji/nepozna-
vanju koja svaki dan poprima
nove oblike.

Intelektualna odgovornost 
kritike rata

Intelektualna odgovornost,
dakle, zahtijeva još kritièniji od-
nos prema aktualnim dogaðajima.
Istina je da nam se dogaða nasilje;
nasilje o kojem je nesumnjivo
ovisio svaki nepriznati i suvreme-
ni pokret. To je jednako tako toè-
no za ANC Nelsona Mandele
kao i za cioniste. Štoviše, ameriè-
ko bombardiranje bespomoænog
stanovništva F-16 avionima te nji-
hovo mitraljiranje iz helikoptera
ima istu strukturu i isti uèinak
kao i konvencionalni, dakle na-
cionalistièki terorizam. 

Strahota cjelokupnog teroriz-
ma le;i u njegovu zdru;ivanju s
religioznim ili politièkim ap-
strakcijama i reduktivnim mito-
vima koji se drastièno udaljavaju
i od povijesnih èinjenica i od
zdravog razuma. Kada mit ipak
uzme maha, trenutak je da svje-
tovna odgovornost poduzme sve
da se u javnosti èuje i njezin glas,
svejedno radilo li se o javnosti
Amerike ili Bliskog istoka. Nika-
kav sveti cilj, nikakav Bog, ni-
kakva apstraktna ideja ne mogu
opravdati masovna klanja nevi-
nih ljudi, pogotovo ne u sluèaju
kada je vrlo mala grupa ljudi za-
du;ena za upravljanje i odluèiva-
nje o svima ostalima i kada se toj
grupici èini da zastupa svete cilje-
ve, premda joj za to zapravo nit-
ko nije dao nikakav mandat.
Osim toga, ma koliko se oko to-
ga sporilo u muslimanskom svi-
jetu, ne postoji jedinstveni Is-
lam; postoje jedino islami, baš
kao što postoje i Amerike. Raz-
nolikost je prisutna u svim tradi-
cijama, kako religioznim, tako i
nacionalnim, pa makar neki od
nasljednika pluralnih tradicija
uzaludno pokušavaju povuæi oko
sebe "èvrste granice" i zakucati
svoje ciljeve što nesmiljenijom
izoliranošæu. No, povijest je isu-
više slo;ena i kontradiktorna da
bi dopustila da je predstavljaju
demagozi, primjerice demagozi
koji su puno manje reprezenta-
tivni nego što bi to voljeli njiho-
vi sljedbenici ili protivnici. Ne-
volja s religioznim ili moralnim
fundamentalistima u tome je što
se njihove primitivne ideje revo-
lucije i otpora, ukljuèujuæi i
spremnost da ubiju i budu ubije-
ni, danas mogu i prelako poveza-
ti s tehnološki sofisticiranim
oru;jima te u;asnim djelima od-
mazde, koja su, èini se, sama sebi
nagrada. Ali, ne zaboravimo da
suicidalni avionski napadaèi New

Yorka i Washingtona, koliko
znamo, pripadaju bogatijem i
obrazovanom srednjem graðan-
skom sloju, a ne siromašnim iz-
bjeglicama. 

Providnost ratnohuškaèkih
stjegova

Problem s izbjeglicama, s jed-
ne strane, tièe se njihova lakog i
gotovo oèajnièkog potpadanja
pod utjecaj magijskog mišljenja i
krvavih rješenja, umjesto da im
se osigura mudro rukovodstvo
ili politika koja stalno istièe va;-
nosti obrazovanja, masovnog
mobiliziranja ljudskih potencija-
la te strpljivosti oko postizanja
vlastitih ciljeva. Brza i krvava
rješenja zapakirana su u la;ljive
religiozne brbljarije. S druge
strane, ogromna vojna i eko-
nomska moæ nisu nikakav jamac
ni mudrosti niti moralne isprav-
nosti. Kao što pokazuje primjer
Amerike, u sadašnjoj krizi ondje
nismo èuli ni sumnjièave ni hu-
mane glasove. Èuli smo da se
Amerika sprema na dugaèak rat
koji æe se voditi tamo negdje, a u
tome æe joj pomoæi saveznici
prisiljeni na suradnju pod vrlo
neizvjesnim motivima i s krajnje
nepreciznim ciljevima. Mo;da
bismo trebali odstupiti od ima-
ginarnih granica koje razdvajaju
jednu grupu ljudi od drugih te
preispitati etikete takvih razdva-
janja, kao i razmotriti ogranièe-
nost izvora energije koji su nam
na raspolaganju te odluèiti podi-
jeliti svoju sudbinu s drugima na
naèin na koji su to razlièite kul-
ture ionako oduvijek èinile, bez
obzira na ratnohuškaèke povike
i uvjerenja. "Islam" i "Zapad"
naprosto su neadekvatni kao
stjegovi koje valja slijepo slijedi-
ti. Mo;da æe se dio ljudi pokuša-
ti skriti iza njihovih zastava, ali
osuda buduæih generacija na du-
gaèki rat, na dugotrajno ispašta-
nje (oko kojeg se ni na trenutak
nismo kritièki zamislili, niti smo
prouèili meðusobno ovisne po-
vijesti nepravde i opresije), osu-
da na nemoguænost zajednièke
emancipacije i zajednièkog pros-
vjetljenja, èini mi se hotimiènom,
a ne nuGnom. Demonizacija
Drugoga nije dostatna osnova ni
za kakvu poštenu politiku, a po-
gotovo ne u trenutku kada se
korijeni nasilja i nepravde mogu
imenovati, teroristi izolirati,
udaljiti ili izbaciti iz poslovne
suradnje. Treba nam strpljenja i
obrazovanja. Oni ostaju investi-
cijama koje smatram daleko
vrednijima od daljnjeg porasta
nasilja i ljudske patnje.

S engleskog prevela 
Nataša Govediæ

* Tekst Edwarda Saida objavljen
je u èasopisu The Observer, 16.
rujna 2001.

Demonski Ahabov kit ne zove se Islam
Mo da bismo trebali 
odstupiti od imaginarnih
granica koje razdvajaju 
jednu grupu ljudi od drugih
te preispitati etikete takvih
razdvajanja
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Noam Chomsky

eroristièki napadi bili su najveæe
grozote. Mo;da ne mogu dostiæi
stupanj mnogih drugih, primjeri-

ce, Clintonova bombardiranja Sudana
bez vjerodostojna razloga, kojim je uniš-
tena polovica farmaceutskih zaliha i ubi-
jen nepoznat broj ljudi (nepoznat zato
jer su SAD blokirale istragu UN-a i ni-
kome nije stalo da je nastavi). Da ne go-
vorimo o mnogo gorim sluèajevima ko-
jih se lako prisjetiti. No, ovo je bio, bez
sumnje, grozan zloèin. 2rtve su, uglav-
nom, kao i obièno, bile radni ljudi; por-
tiri, tajnice, vatrogasci i dr. Vjerojatno je
da æe to uroditi sna;nim udarom na Pa-
lestince i druge siromašne i ugnjetavane
narode. Takoðer je vjerojatno da æe to
rezultirati strogim sigurnosnim kontro-
lama, s vrlo širokim rasponom moguæ-
nosti potkopavanja graðanskih sloboda i
unutarnje slobode.

Dogaðaji otkrivaju, i to na dramatièan
naèin, besmislenost projekta “protura-
ketnog štita”. Kao što je bilo oèito cijelo
vrijeme, a na što su opetovano ukazivali
strateški analitièari, ako netko ;eli nanije-
ti nesagledivu štetu u SAD-u, ukljuèujuæi
oru;je za masovno uništavanje, malo je
vjerojatno da æe koristiti projektile i tako
osigurati trenutaèno uništenje. Postoje

nebrojeni lakši naèini koje je nemoguæe
zaustaviti. No, nedavni dogaðaji æe, naj-
vjerojatnije, biti iskorišteni za poveæava-
nje pritiska za razvoj tih sustava i njihovo
postavljanje. “Obrana” je proziran izgo-
vor za planove o militarizaciji svemira, i s
dobrom promid;bom, èak i najnevjero-
jatniji filmski argumenti imat æe odreðe-
nu te;inu meðu prestravljenom javnošæu.

Ukratko, zloèin je poklon vatrenim
pristalicama borbene politike, onima ko-
ji se nadaju da æe moæi koristiti silu da bi

kontrolirali svoja podruèja. To je sluèaj
èak i ako ostavimo po strani vjerojatne
amerièke akcije, i ono što æe one izazvati
– mo;da još ovakvih napada, ili èak i go-
rih. Buduænost izgleda zlokobnijom no
što se èinilo prije ovih napada.

Što se tièe reakcije, imamo izbor. Mo-
;emo izraziti opravdan u;as; mo;emo
pokušati razumjeti što je dovelo do tih
zloèina, što znaèi napor ulaska u um mo-
guæih poèinitelja. Ako izaberemo taj
put, ne mo;emo uèiniti ništa više no, ka-

ko mislim, saslušati rijeèi Roberta Fiska,
èije je ogromno znanje i uvid u dogaðaje
u regiji nemjerljivo nakon višegodišnjeg
izvještavanja. Opisujuæi “Zloæu i u;asnu
okrutnost potlaèenih i poni;enih ljudi”,
on piše “da to nije rat demokracije pro-
tiv terora kako se oèekuje da svijet pov-
jeruje u sljedeæih nekoliko dana. Rijeè je
takoðer i o amerièkim projektilima koji
ruše palestinske domove i o amerièkim
helikopterima koji su gaðali libanonske
ambulante 1996. godine, kao i o ameriè-
kim èahurama u selu imenom Qana i o
libanonskoj policiji – koju plaæaju i
opskrbljuju amerièki saveznici Izraelci –
koja ruši, siluje i ubija prolazeæi izbjeg-
lièkim kampovima.” I mnogo više. Po-
navljam, imamo izbora: mo;emo poku-
šati razumjeti ili odbaciti takav prijed-
log, pridonoseæi vjerojatnosti da nas èe-
ka nešto još strašnije.

S engleskoga prevela Lovorka Kozole

Susan Sontag

ao u;asnutoj i tu;noj
Amerikanki i Njujorèanki
èini mi se da Amerika ni-

kada nije bila udaljenija od stvar-
nosti kao protekloga utorka,
onoga dana kada se na nas obru-
šila prekomjerna stvarnost. Alar-
mantan i deprimantan je nesraz-
mjer izmeðu, s jedne strane, do-
gaðaja i naèina na koji su oni
prihvaæeni i preraðeni i, s druge
strane, nesamokritiène gluposti
te drskih obmana praktièki svih
politièara (uz iznimku gradona-
èelnika Giulianija) i TV komen-
tatora (izuzevši Petera Jennin-
gsa). Izgleda da su se mjerodavni
glasovi, kada treba komentirati
ovakav dogaðaj, urotili u kampa-
nju. Njihov cilj je još veæe zag-
lupljivanje javnosti.

A gdje je priznanje da se nije
radilo o "kukavièkom" napadu na
"civilizaciju", "slobodu", "èovjeè-
nost" ili "slobodan svijet", nego o
napadu na Sjedinjene Dr;ave, je-
dinu samozvanu super-silu svije-
ta: o napadu koji je izvršen kao
posljedica amerièke politike, in-
teresa i postupaka? Koliko je
Amerikanaca svjesno da Ameri-
kanci još uvijek bacaju bombe na
Irak? A kada se koristi rijeè «ku-
kavica», bolje bi bilo da se ona
odnosi na one koji iz neba pro-
vode strašnu odmazdu, a ne na
one koji su spremni sami umrije-

ti kako bi ubili druge. Kada go-
vorimo o hrabrosti, jedinoj mo-
ralno neutralnoj vrlini, atentato-
rima se – štogod bi se inaèe o nji-
ma dalo reæi – ne mo;e predbaci-
ti jedno: da su kukavice.

Naše nas politièko vodstvo
odluèno uvjerava da je sve u re-
du. Amerika se ne plaši. Naš duh
nije slomljen. «Oni» æe biti pro-
naðeni i ka;njeni (tkogod «oni»
bili). Imamo predsjednika koji
nas poput robota neprestano uv-
jerava da se Amerika kao i dosad
dr;i uspravno. Od mnogih osoba
iz javnoga ;ivota, koje su done-
davno oštro kritizirale vanjsku
politiku Bushove vlade, sada se
mo;e èuti samo jedno: oni zajed-
no s cjelokupnim amerièkim na-
rodom ujedinjeno i neustrašivo
stoje iza predsjednika. Komenta-
tori izvještavaju da se u psihološ-
kim centrima vodi briga o onima
koji tuguju. Naravno da nam ni-
su pokazali straviène slike o ono-
me što se dogodilo ljudima koji
su radili u Svjetskom trgovaè-
kom centru. Pa takve slike bi nas
samo mogle obeshrabriti. Tek
dva dana kasnije, u èetvrtak (gra-
donaèelnik Giuliani ponovno je
iznimka), odva;ili su se na prve
javne procjene o broju ;rtava.

Reèeno nam je da je sve u re-

du ili da æe barem biti dovedeno
u red, iako æe utorak uæi u povi-
jest kao dan podlosti i iako se
Amerika sada nalazi u ratu.
Ništa nije u redu. A ovaj doga-
ðaj nema ništa zajednièko s Pea-
rl  Harborom. Trebat æe vrlo te-
meljito razmisliti – a mo;da su

u Washingtonu i na drugim
mjestima veæ poèeli razmišljati
– o kolosalnom podbaèaju ame-
rièkih tajnih slu;bi, o buduæ-
nosti amerièke politike, posebi-
ce na Bliskome Istoku te o ra-
zumnim vojnim obrambenim
programima za ovu zemlju. No,
jasno se mo;e raspoznati da su

naši voðe – oni koji su u slu;bi;
oni koji ;ele slu;bu; oni koji su
jednom bili u slu;bi – uz uslu;-
nu podršku medija odluèili od
javnosti ne oèekivati previše is-
tine. Nekad smo podcjenjivali
jednoglasno ogovarane i nesa-
mokritiène plitkosti sovjetskih
partijskih dana. Jednoglasnost
licemjerne retorike nije dostoj-
na demokracije, retorike koja
iskrivljuje realnost i kojom se
ovih posljednjih dana slu;e go-

tovo svi politièari i komentatori
u medijima.

Naše su nam politièke glave
dale na znanje da svoju obvezu
shvaæaju kao nalog za manipula-
ciju: stvaranje povjerenja te me-
ned;ment tuge i patnje. Politika,
politika demokracije, koja za
posljedicu ima neslogu i protur-

jeèje i koja potièe iskrenost, za-
mijenjena je psihoterapijom. Tu-
gujmo zajedno. Ali ne dopustite
da se zajedno prepustimo glu-
posti. Jedno zrnce povijesne svi-
jesti moglo bi nam pomoæi da
shvatimo što se dogodilo i što æe
se još dogoditi. "Naša zemlja je
jaka", neprestano nam govore.
To mi se baš ne èini utješno. Tko
uopæe sumnja da je Amerika ja-
ka? No, snaga nije sve što Ame-
rika sada mora pokazati.

S njemaèkoga prevela 
Gioia-Ana Ulrich

*Tekst Susan Sontag objavljen
je u Frankfurter Allgemeine Zei-
tung, 15. rujna 2001.

O bombardiranju

NNaaššaa nnaamm ssnnaaggaa nneeææee ppoommooææii
Amerika u šoku: Pogrešna
jednoglasnost komentara

BESKRAJNA
PRAVDA



12 III/64, 27. rujna 2,,1.

Dalibor Petkoviæ

like zabijanja aviona u
WTC, a onda i Pentagona
u plamenu mnogima su iz-

gledale nevjerojatno, gotovo
irealno, kako je rekao jedan od
Zagrepèana, komentirajuæi nave-
dene dogaðaje tijekom nedjeljne
«kavice». Razlozi za takve doj-
move, naravno, ne samo u Zag-
repèana i Zagrepèanki, veæ i ljudi
širom svijeta, najveæim dijelom
le;e u onima politièke, vojne ili
ekonomske prirode, no i dijelom
u onima psihološke, na koji utje-
èu i holivudski filmovi, koji, pak,
nerijetko slu;e u propagandne
svrhe. Ne mislim pritom na ame-
rièki san, kojima se bavi veæina
amerièkih komercijalnih filmo-
va, veæ na filmove s vojnom i te-
roristièkom tematikom, gdje je
ekran ispunjen najsuvremenijom
vojnom tehnologijom, kojom
upravljaju nabildani amerièki si-
novi, s nekoliko ratišta i fakulte-
ta iza sebe te sve èešæe kæeri, ko-
je su seksipilne zavodnice nat-

prosjeène inteligencije. Oni, pak,
samo zbog dramske napetosti
sve rješavaju u zadnji trenutak.
Kada se govori o takvoj vrsti fil-
mova bitno je napomenuti da
ako ;elite koristiti tu «svemogu-
æu» tehnologiju, kao filmske rek-
vizite, morate zadovoljiti stan-
darde amerièkog ministarstva
obrane. Zbog toga veæina takvih
filmova, u kojima ne postoji kri-
tièki odmak prema amerièkoj
vojsci, obavještajnim slu;bama i
drugom, prerasta u propagandne
spektakle, poput serija «smeæa» s
Michaelom Dudikoffom, Navy
S.E.A.L.S. s Charlie Sheenom ili
Executive Decision s Kurt Russe-
lom i Air Force One s Harisso-
nom Fordom. Ostatak filmova
sa zanimljivim zapletima ili pita-
njima «troši» se na marketinški
efekt happy enda u kojem «naši»,
dakle dobri deèki, moraju pobi-
jediti sve te silne teroriste (Siege
s Denzel Washingtonom, Patriot

Games i Clear and Present Dan-
ger s Harissonom Fordom. Ov-
dje bi se, vica radi, mogla izdvo-
jiti trilogija Die Hard s Bruce
Willisom. Naime, u prvom dijelu
bijaše neboder, u drugom avion,
a u treæem pokušaj «rušenja»
amerièke burze. Vrijedi dodati
da je nerijetko «mozak» terorista
ili njihov sponzor upravo neki zli
Amerikanac, po moguænosti psi-
hièki bolesnik, koji pokušava
naplatiti slu;enje domovini.

SF spektakl
Zbog navedenih razloga èine

mi se loše paralele nedavnih do-
gaðaja sa spomenutim vrstama
filmova. Ipak, katkad se, namjer-
no ili ne, kroz prièu, koja naiz-
gled nema veze s terorizmom ili
globalnom politikom, provuku
zanimljive poruke.

Naime, osim Pearl Harboura,
èesto se, kad veæ ne u novinama,
onda barem u zagrebaèkim kava-
nama, spominjao SF spektakl In-
dependence day Rolanda Emeric-
ha. Osim snimki, koje neodoljivo
podsjeæaju na spektakularne sce-
ne izvanzemaljskog napada iz tog
filma, va;nija je sliènost u samoj
prièi, jer smo se takvih slika nag-
ledali na brojnim ratištima širom
svijeta. ID4 govori o izvanzemalj-
cima koji razaraju ne samo sve
gradove SAD-a, veæ i cijeli svijet.
Pritom, da bi uspjeli razoriti, Bije-
lu kuæu (rings a bell?), a onda i
sve ostalo, koriste komercijalne
satelite zemljana, preko kojih se
onda napajaju energijom. Nakon
napada, tko drugi do amerièki
predsjednik, poziva svijet da se
ujedini u borbi protiv te zle sile.
Planet se ujedinjuje, Will Smith i
Jeff Goldblum, Klada i Um, nuk-
learnom bojevom glavom razara-
ju «glavu» te pritom ostale «æeli-
je» padaju. Happy end. Slièno je
bilo i proteklih dana. Dok to «zlo,

koje æe prevladati dobro», nije
dobilo ime mogli smo zamisliti i
toga krakatog Emerichova vanze-
maljca, susjeda, poštara...George
W.(TC) je, ogranièen pravilima is-
trage u pravnoj dr;avi, govorio
kao i Bill Pulman u ID4, ujedinit
æemo se protiv zla, protiv teroriz-
ma, protiv sotone. Naæi æemo ih i
istrijebiti. Ali koga, kume? Afga-
nistan. I tu stvarna prièa poprima
dimenzije kakve bi Emerichov fi-
lm dobio u Simpsonima ili South
Parku. Dok je redatelj ID4, govo-
rio o neprijatelju s ogromnim sve-
mirskim brodovima u kojima se
nalaze na stotine letjelica, ameriè-
ki predsjednik govori o zemlji u
kojoj stanovnici ne mogu pobjeæi
iz zemlje, jer, kako tvrdi jedan od
stanovnika Kabula, automobila
nema dovoljno, a autobusa nema.
Od ozbiljnijeg naoru;anja posje-
duju SCUD-ove i stotinjak ame-
rièkih «Stingera». Ta zemlja, ako
je suditi po svim podatcima, ne
mo;e napasti ni samu sebe, a ka-
moli Amerikance. No, imaju tu
grešku da dr;e pogrešnog osum-
njièenika.

Simpsonijada
Osim vladajuæih struktura

«simpsonijadi» se pridru;ila i
najpoznatija amerièka TV kuæa –
CNN. Proteklih dana «servirali»
su nam sve amerièke ikone, toè-
no onako kako bi nam ih prika-
zali gore navedeni scenaristi. Ta-
ko smo mogli vidjeti trojicu vat-
rogasaca kako podi;u zastavu,
poput vojnika na Iwo Jimi, ame-
rièkog 'Nam veterana, kako se
dere “Git our bombers in the
sky and git' em mr. President.
Git' em! Git' em!”. Nastavili su s
reprizama amerièkih kongres-
mena kako pjevaju «God bless
America» uzbuðenom spikeri-
com koja objašnjava ljudima da
Kongres, unatoè napadima i eva-

kuaciji, nije ni prestao zasjedati,
jer, eto, svi su bili na okupu, a
svjetlo na krovu Kongresa nije
prestajalo gorjeti, jadnom ;e-
nom koja je sanjala supruga ka-
ko joj mobitelom javlja da je sa-
da u raju i da pjeva s ostalim ;r-
tvama, bivšim zapovjednikom
NATO-a za Europu Wesleyem
Clarkom, koji na novinarsko pi-
tanje o izvorima terorizma na
karti zaokru;uje gotovo sve
zemlje Bliskog istoka, koje pros-
jeèni Amerikanac povezuje s is-
lamom, ju;njaèke guvernere s
njihovim sweet talkom o lovu,
nuklearnom oru;ju i drugom...
Naravno, tu je i neizostavna
amerièka «zvjezdarnica» koju,
«ako malo bolje pogledate, mo-
;ete vidjeti razapetu s desne
strane zgarišta Pentagona» i tako
svaki put kad se jave iz Pentago-
na. Tu su i neizostavne holivud-
ske zvijezde – Mathew Broderi-
ck, koji svojim piskutavim glasi-
æem tra;i da se kazni «bastards».
Nakon takvih slika, mo;e se biti
zahvalan da nisu snimali poginu-
le, jer bi se sve pretvorilo u jedan
neukusan trash movie.

Sandra Antoliæ
a predvodnika vatrogasaca treba
uzeti Aleca Baldwina. Ovaj potko-
;eni bijelac najbolje bi predstavljao

Ameriku koja profesionalno poma;e. U
vatrogasnu brigadu dodati još nekoliko
muških zvijezda u usponu: recimo Stevea
Zahna kojem bi karijeru baš osvje;ila ulo-
ga racionalnog suportera. On bi mogao
imati i obitelj, za njega bismo strahovali,
primjerice ;ena mu je baš ovih dana rodila
blizance. On bi morao poginuti. Doæi mu
na grob, utaknuti amerièku zastavu.

Meðu otetim putnicima tehnikom pa-
ralelne monta;e treba uspostaviti “kon-
kurentne” grupe. Njima bi se pokazalo
kako se individualnom voljom grupa mo-
;e organizirati i ote;avati otmièarima put
u zajednièku smrt. Druga grupa bila bi
inertna. Ona bi predstavljala onu Ameri-
ku koja je sklona lijevim verbalnim ispadi-
ma i od koje nikada ništa, pogotovo za re-
publikanske administracije. Onu s kojom
se ne mo;ete dogovoriti, koja se napaja
Chomskim i Camillom Paglia.

Meðu otmièarima sve jedan crnji od
drugog, no ipak bilo bi dobro da se barem
na djeliæ sekunde u jednom od njih rodi
sumnja; treba li toliko nasilja ovom svije-
tu? To bi se èinilo relativno neuvjerljivo, u
Alaha se ne sumnja, ali zato za tu ulogu
treba uzeti vrlo mladoga glumca, za kojeg
još doslovno ima kronološke šanse za
preobraæaj, mo;da nekog od djeèjih zvi-
jezda planetarno popularnog iranskog fil-
ma (ne?, dobro, samo predla;em).

Meðu predsjednièkom svitom koèila
bi se plejada najzvuènijih; Harrison Fo-
rd, Denzel Washinton, Kevin Spacey, Ke-
vin Costner, Tom Hanks – ne, previše je
Tom Hans, za ravnote;u uzeti Sigourney
Weaver, Marshu Gay Harden, Jeane Trip-
plehorn...

Ljude u neboderima WTC-a i u Penta-
gonu regrutirati meðu televizijskim
glumcima, lica moraju biti relativno po-
pularna, ali ne i na prvu loptu prepoznat-
ljiva. Jednostavno nam ne treba prevelika
kolièina identifikacije, buduæi da æe veæi-
na njih stradati oko èetrdeset i pete mi-

nute. Oni pre;ivjeli moraju biti zvijezde
u nastajanju, mladi uglavnom, ali treba
nam i pokoji veteran, bitna je dobra dra-
maturška ekvilibracija. 2elimo povijest
prošarati s osobnim, propagandu s pozi-
vom na opæe moralne vrijednosti, patnju
s radošæu novoga ;ivota, profesionalizam
s ovjenèanom amerièkom improvizaci-
jom i pionirstvom. Rijeèju – epopeja –
bar dvjesto milijuna dolara, re;iser – sa-
mo najbolji (uz tri asistenta s iskustvom),
efekti -Industrial Light and Magic, sni-
manje i postprodukcija – do Oscara, him-
na – bar tri puta i u glazbenoj matrici, tre-

ba uzeti Johna Williamsa, snimatelj s veæ
osvojenim Oscarom.

Busha Juniora mo;e glumiti netko
rayliotteskan, uostalom on je veæ igrao Si-
natru, a zna se da je ovaj podr;avao re-
publikance – odjednom sve paše...prva
klapa za mjesec dana, kad se ovo malo
smiri s bin Ladenom. A Ladena, of corse,
u filmu nema, to je ionako borba Amerike
koja je zaboravila svoju grandezzu s onom
novom koja æe je obnoviti. Mislim da æe
to tako iæi, mislila sam o tome kad su pa-
dali prvi betonski blokovi na nevidljive ;r-
tve i sjekli im udove.

Dan Nakon, u Botanièkom vrtu raspro-
davale su se sadnice. Ponuda je bila srednja,
cijene se nisu obazirale na najnoviji pad
dolara, a vrijeme je davalo na kišu. U um-
jetnom su jezercu s istoène strane kornjaèe
surfale meðu lopoèima u cvatu, a par s be-
bom jeo je kokice. Èuo se tramvaj u Vodni-
kovoj gdje su niGe tekli upisi u novu školsku
godinu škole stranih jezika. Veæ je cijela
dvadeset i èetiri sata trajao treæi svjetski rat,
premda se u duæanu Kerametala moglo èuti
da nije ni poèeo. Na trGnici u Španskom tri
su branitelja Domovinskog rata ukrstila
kolica kod štanda s plastikom i loncima za
cvijeæe i govorili kako su gledali televiziju i
kako su vidjeli i što su kako vidjeli. Nisu se
pitali što nisu vidjeli, jer su ionako dovolj-
no vidjeli – veæ ranije. Na Internetu ame-
rièki su intelektualci pisali kolumne. Bojali
su se nekontroliranog ponašanja vodeæe ad-
ministracije u ratnom reGimu rada. Bojali
su se jaèanja nacionalnog kolektivizma i
odmazde prema Amerikancima islamskoga
kruga (kojih je posljednjih desetljaæa broj
rapidno rastao i meðu povijesno autohto-
nim Afro-Amerikancima). Na stranici “ba-
bes” gole su Gene stimulirale svoje genitalije
on-line i dan Dan Nakon i sutradan.

Ove nebitne dogaðaje, naravno, izosta-
viti. Premda ne bi bilo loše uzeti onog ma-
log iz te zemlje. Vishnik, Visnyich... nije
loš, mo;e za vatrogasca??

8ivot nije film
Dok je redatelj ID4, 
govorio o neprijatelju s 
ogromnim svemirskim
brodovima u kojima se 
nalaze na stotine letjelica,
amerièki predsjednik 
govori o zemlji u kojoj 
stanovnici ne mogu 
pobjeæi iz zemlje, jer, kako
tvrdi jedan od stanovnika
Kabula, automobila nema
dovoljno, a autobusa nema

Hollywood vs. Ordinarywood
Gdje ste bili kad je grmilo?

BESKRAJNA
PRAVDA
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iga, glavni grad baltièke
zemlje Latvije ove godine
proslavlja osamstotu go-

dišnjicu postojanja, a proglašen
je uz Basel europskim mjesecom
kulture uz moto “od europske
prošlosti do buduænosti”.

Predsjednica Latvije Vaira Vi-
ke-Freiburga uputila je poslanicu
graðanima glavnoga grada: “Riga
je naša prošlost, Riga je naše nas-
lijeðe. Utemeljena je prije mno-
gih gradova Europe. Okupirali
su je mnogi u ovih 800 godina, a
ove godine, po prvi put Riga sla-
vi okruglu godišnjicu kao glavni
grad neovisne Latvije pod svo-
jom crveno-bijelom-crvenom
zastavom. Riga ne predstavlja sa-
mo našu prošlost i našu sadaš-
njost, nego je i izazov za naš bu-
duæi razvitak. Riga nije, kao ni
Latvija, izgraðena, završena do
kraja, ona se stvara, razvija. Lat-
vija se trajno mora stvarati...”

Kulinarsko putovanje 
stoljeæima

Upravo taj splet prošloga, sa-
dašnjega i buduæega vidljiv je u
svakom dijelu prekrasnoga sece-
sijskog grada Rige koji le;i na ri-
jeci Daugavi. Arhitektura Rige,
koja se mijenjala kroz stoljeæa,
ostavljala je tragove novoga iz
svakog vremena, èuvajuæi lokalnu
tradiciju. Stara Riga saèuvana je u
cijelom lokalitetu srednjovjekov-
noga utvrðenoga grada, tzv. prste-
na u kome promatramo stilove
romanike, gotike, klasicizma, ek-
lekticizma i baroka. Stara Riga,
dio zvan Laèpleša, upisana je u
UNESCO-ov popis svjetske kul-
turne baštine, u kome su saèuva-
ne drvene kuæe graðene na prije-
lazu iz 17. u 18. stoljeæe. Riga, kao
drugi hanzeatski grad uz Lübeck,
obogatio se trgovinom spajajuæi
zapad i istok Europe, što je vidlji-
vo u starim dijelovima grada gra-
ðenim do Drugoga svjetskog rata.

Svjesni ljepote grada, dijelom
oèuvanih i danas veæinom ob-
novljenih fasada, Riga s pravom

nosi naslov “grada inspiracije” te
je logo upravo tako i osmišljen.
Osmisliti proslavu 800 godina
grada 18. i 19. kolovoza, sa 800
minuta u jednom danu i drugom
za djecu toliko raznolikog, a iz-
vanredno osmišljenog programa
rijetka je pojava. Toga dana Riga
je pjevala, Riga je plesala, Riga je
u;ivala u hrani, Riga je svirala,
Riga se kroz 33 generacije odije-
vala kroz stoljeæa. Dobro ozna-
èenim, prepoznatljivim znakovi-
ma ureðene su ulice u kojima se
moglo plesati stare narodne ple-
sove, mogli ste jesti hranu u ulici
s postavljenim stolovima du;ine
800 metara. Nudili su se specija-
liteti kulinarskog putovanja sto-
ljeæima podijeljenih u èetiri povi-
jesna razdoblja, antièkoga, sred-
njovjekovnoga, klasiènoga i mo-
dernoga doba. U antièkom dobu,
na stolu su se našli prirodni
proizvodi, povræe, ;itarice, riba i
meso (lov). U srednjovjekov-
nom, citrusi i uvezene mirodije i
voæe. U klasiènom, slastice i sla-
doled, a u modernom – fast food.

Ulica je bila oznaèena skulptu-
rama ;lica, vilica i no;eva, a posje-
titelji su mogli promatrati i proiz-
vodnju hrane u ta èetiri razlièita
povijesna razdoblja. Kanalima ri-
jeke Daugave cijeli dan se plovilo
na splavima kroz stoljeæa, uz sud-
jelovanje graðana Rige predstav-
ljajuæi znaèajne godine tih osam
stoljeæa postojanja grada.

Zvijezde i krune
U novoobnovljenim zgrada-

ma Arsenala otvorena je u na-
zoènosti predsjednice Latvije i
švedskog kralja Gustava VI. iz-
lo;ba Tri zvijezde – tri krune pos-
veæena osam stoljeæa postojanja
Rige i 750. godini grada Stoc-
kholma.

Povijesni period od ere Vikin-
ga do danas prikazuje zajednièku
povijest, ali i razlike u povijesti
Latvije i Švedske, kronološki od-
reðujuæi šest dijelova izlo;be –
jezik, vjeru, regionalni i nacio-
nalni intentitet, bitke na obalama
Baltika, kulturu i ekonomiju. Tri
zvijezde i tri krune simboli su
obiju zemalja i njihovih glavnih
gradova.

U Muzeju umjetnosti otvore-
na je izlo;ba Latvijca Vilhelmsa
Purvitisa (1872.-1945.), posebne
slikarske liènosti 20. stoljeæa, sli-
kara pejza;a i mrtve prirode, koji
je 1900. sudjelovao na svjetskoj
pariškoj izlo;bi, osnivaèa muze-
ja, utemeljitelja likovne akademi-
je, zaèetnika moderne u Latviji.

Naveèer 17. kolovoza zapo-
èeo je Festival duhovne glazbe
koji ima ekumenski karakter. U
prva tri dana izvedena je glazba
Georga Pelecisa Bog je ljubav
posveæena latvijskom pravoslav-
lju, u katedrali su izvedene misa
Rikarda Dubra, Signum Mag-
num posveæena katolièkoj tradi-
ciji te luteranska liturgija Maija

Einfeldea Jutarnja liturgija.
Sljedeæi dan pod geslom Riga

kroz stoljeæa 800 godina u 800
minuta uz ranija dogaðanja u
ulicama Rige glazbena zbivanja
su i te kako vrijedna spomena.
Na otvorenim prostorima gra-
da, trgovima, parkovima, nastu-
pilo je: Latvijski nacionalni sim-
fonijski orkestar uz dr;avni
zbor Latvija te radio zbor i zbor
Ane Sol izvevši Carmina Burana
Carla Orffa.

Nov i lijep &ivot
Baroknu glazbu izvodio je

Ansambl mladih Rige Brass.
Latvijski nacionalni balet izveo
je dijelove iz baleta Srebrni veo
J. Karlsonsa. Nastupili su broj-
ni folklorni ansambli, jazz i ro-
ck grupe uz gostovanja ruskih,
njemaèkih, litvanskih i eston-
skih umjetnika. Pred ponoæ iz-
vedena je praizvedba naruèene
vokalno-instrumentalne sklad-
be San o Rigi posveæene 800.
obljetnici Rige, skladatelja Mar-
tinsa Braunsa koji je pratio vat-
romet – svjetlosna izvedba na
obali rijeke Daugave. Struènjaci
za vatromet iz Australije radili
su zajedno sa skladateljem,
kompjutorski sinkronizirajuæi
glazbu s izmjenom svjetla i bo-
ja. Na upit novinara kako se od-
luèio skladati glazbu, znajuæi da
æe je pratiti vatromet, Braunsa
je odgovorio: “Postoji stvarna
Riga i ona koju zamišljam, i ta-
ko je nastao san. San koji poèi-
nje rijeèima 'ivimo još jednom
novim i lijepim Givotom...
Skladba ima tri dijela – prvi koji
evocira vrijeme prije nastanka
Rige, drugi klasièni, varijacije za
simfonijski orkestar te treæi –
glazba bliska rock glazbi koju je
Brauns slušao u djetinjstvu.
Do;ivljaj slušatelja glazbe
Braunsa uz vatromet zaista je
nezaboravan ne samo zbog im-
presivne izvedbe, veæ i zbog
tehnièkog savršenstva svjetla,
boje i zvuka. Naveèer su u Ope-
ri na gala koncertu nastupili vr-
hunski latvijski umjetnici koji
djeluju diljem svijeta, sopranis-
tica Ines Galante, Vadims Gluz-
mans, Gidons Kremers, Elina
Garanèa, Egils Silinš i drugi. Pa-
ralelno s obljetnicom, zapoèela
su kulturna dogaðanja Europ-
skoga kulturnog mjeseca grada
Rige – kolovoz – rujan 2001.
godine. Ideja Europskoga kul-
turnog grada, ideja je Meline
Mercuri, velike glumice i bivše
grèke ministrice, koja je 1985.
predlo;ila Europskoj uniji da
svake godine jedan grad bude
grad kulture. Do danas su 24
grada bili gradovi kulture, a u
devet gradova organiziran je
mjesec kulture. U 2001. godini

Stopalo podignute pete
Riga, europski mjesec kulture

KULTURA
U D7EPU

Kulturni pluralizam nalazi
se pod prijetnjom 
integracije u globalne 
marketinške strategije 
velikih korporacija ili 
podèinjavanja politièkim
ambicijama dr avnih 
slu benika

inistrica kulture Latvije
Karina Petorsone organi-
zirala je neformalnu mi-

nistarsku konferenciju europ-
skih zemalja s dvije teme: Multi-
kulturalna dogaðanja i njihov ut-
jecaj na kulturnu razlièitost u ok-
viru globalizacije te Netradicio-
nalna mjesta za kulturna dogaða-
nja: još uvijek alternativa ili sa-
mo drugi oblik integracije u glav-
ne tendencije? Predlo;ak za ovu
drugu temu bio je slogan Maja-
kovskog Ulice su naši kistovi, tr-
govi naše palete, koji je zajedno s
lijevo orijentiranim futuristima i

nadrealistom Chagallom poku-
šavao stvoriti slavljenièke deko-
racije za Moskvu tijekom crve-
nih dana. No, u svakom sluèaju,
napuštanje galerija i muzeja te
odlazak na ulicu zbog razgovora
i interakcije s prolaznicima, nije
više toliko kreativno.

Predlo;ak dalje navodi: “Ur-
bana infrastruktura èini se da je
postala fleksibilnija i otvorenija
izumima umjetnosti. Cijeli gra-
dovi pretvaraju se u galerije suv-
remene umjetnosti i festivalske
dvorane u okviru godišnjih,
dvogodišnjih ili èetverogodiš-
njih marketinških strategija raz-
vijenih zbog turistièkih atrakci-
ja. Mediji daju sve više prostora
podruèju kulture i umjetnosti,
no to ne znaèi da sada ;ivimo u
svijetu kulture.

Kultura je postala integrirani,
vitalni te visokoprofitabilni sek-
tor ekonomije. Nema sumnje da
nova industrija kulture, koja je

èesto samorodna (sama sebe
stvara) i orijentirana na formu
radije nego na sadr;aj, posti;e
uspjeh koji sve više le;i u kom-
binaciji tehnièkih izuma, marke-
tinških strategija i radikalne det-
radicionalizacije.

Izazov kulturnog pluralizma
s specijalnim osvrtom na netra-
dicionalna mjesta za kulturna
dogaðanja bila je glavna tema
meðunarodne diskusije u Rigi.

Kulturni pluralizam nalazi se
pod prijetnjom integracije u
globalne marketinške strategije
velikih korporacija ili podèinja-
vanja politièkim ambicijama dr-
;avnih slu;benika. Kako razviti
i odr;ati kritièko razumijevanje
va;nosti? Kako analizirati širo-
ku paletu modernih stilova ;i-
vota, kulturnih obièaja i subkul-
turnih stavova, kako analizirati
preplavljujuæu masovnu pro-
dukciju banalnosti a ne postati
sam banalan?

Umjetnost 
dovesti 
recipijentu
Brisanje razlika izmeðu
tradicionalnih i 
netradicionalnih prostora
iz umjetnièkih razloga veæ
je nastupilo
Iz govora Naime Baliæ na 
Neformalnoj ministarskoj 
konferenciji europskih zemalja
u Rigi

etradicionalna mjesta kul-
turnih dogaðanja otvorena
su svim vidovima kulturnih

dogaðanja, kao što su to i tradicio-
nalna mjesta. I sam prostor u koje-
mu se odvija odreðena umjetnièka
akcija dio je te umjetnièke akcije.
Kao što subverzivne i suvremene
umjetnièke forme kontekst galeri-
je ili kazališta uokviruje u istu um-
jetnost, tako i klasiènim djelima
specifièni prostori poput rudnika
ili tvornica daju ;ivotnu auru.
Zbog toga je brisanje razlika izme-
ðu tradicionalnih i netradicional-
nih prostora iz umjetnièkih razlo-
ga veæ nastupilo. No, naravno, ne
smijemo zanemariti niti tehnièku i
financijsku stranu umjetnosti radi
koje se još uvijek i još æe se du;e
vremena preferirati prostori koji
su stalno pripremljeni i postavljeni
za izvedbe umjetnièkih djela, bili
oni tradicionalni poput kazališnih
kuæa ili netradicionalni poput
tvornièkih postrojenja.

Na nekoliko primjera iz Hrvat-
ske predstavljena je ;ivost otvore-
ne scene kod nas. Festival novog
kazališta Eurokaz, koji je ove godi-
ne proslavio 15. obljetnicu posto-
janja, zapravo je nastavak na zagre-
baèku tradiciju festivala istra;ivaè-
kog kazališta (alternativnih grupa
70-80-ih godina) kojim su pokaza-
li nove organizacijske modele, tra-
;eæi novu publiku i nove prostore.

Alternativna kulturna dogaða-
nja u tra;enju novih urbanih pros-
tora nastoje dovesti umjetnost re-
cipijentu uz reinterpretaciju tih
prostora kroz odreðeni umjetnièki
oblik. Propituje se prostor: umjet-
nièki proces: recipijent.

Upravo je Eurokaz svih ovih 15
godina igrao predstave u nekaza-
lišnim prostorima, tvornièkim ha-
lama, kolodvorima, podzemnim
hodnicima, skloništima, napušte-
nim kuæama, susreæuæi se i s pove-
æanim troškovima prilagodbi pros-
tora. S druge strane, stvorena je
nova publika, mladi su hrlili na
predstave, kao što je i stanovništvo
okolice gdje se predstava odr;ava-
la privuèeno i samo sudjelovati.

Urbani festival (povodom 86.
svjetskoga esperantskoga kongre-
sa 21.–28. srpnja 2001.) prvi put
odr;an ove godine u Zagrebu,
multimedijalni je projekt ostvaren
razlièitim kulturnim dogaðanjima
unutar strukture grada Zagreba
(ulièni teatar, performance, insta-
lacije, urbane intervencije kazališ-
nih i likovnih umjetnika, radionice
za mlade i djecu). Umjetnost se
promatra kao sastavni dio društve-
ne prakse i kao takva uspostavlja
komunikaciju s urbanim stanov-
ništvom. Publika je bila multina-
cionalna i multikulturalna (3500
sudionika Festivala uz turiste i gra-
ðane grada). U Hrvatskoj postoje
slièna dogaðanja u Rijeci. Tjedan
performansa, u Dubrovniku Ka-
rantena Art radionice, u Labinu
Art Express, u Zadru Zadar snova
te u Svetvièentu Festival uliènih
performansa.

Napuštanje galerija i muzeja



Boris Beck

Mo�e li kultura ikad biti ro-
ba?

Podupiranje nacionalne kul-
ture, izravno ili neizravno, pr-
venstveno je dr;avna zadaæa. To,
naravno, ne iskljuèuje razvijanje
tr;išta kulture i uveæavanje mo-
guænosti da se kulture i proda. A
teško je promijeniti sustav i
uvesti novi - zato moramo iæi
korak po korak. Zato u srednjoj
i istoènoj Europi još uvijek ima-
mo stari sustav voðenja i finan-
ciranja kulture u kojem veæina
novca dolazi od dr;ave. Narav-
no, europske zemlje i inaèe pod-
r;avaju kulturu na nacionalnoj
razini, stoga ni Hrvatska neæe
nikada prijeæi na èisti tr;išni
sustav. No, korak po korak, mo-
rat æe se uvesti miješani model u
kojem subvencioniranje neæe
ovisiti samo o dr;avnom bud;e-
tu nego æe se prenijeti i na regio-
nalnu razinu. 

Vladine nevladine organizacije
Ne uzimajuæi u obzir što se

naših zakona nitko ne dr�i, ima
li Hrvatska zakona previše ili
premalo?

Mo;e vam se èiniti i da je pro-
pisa previše, i da ih se nitko ne
dr;i, ali Hrvatska ih barem ima, a
to je prvi korak. Hrvatsko Minis-
tarstvo kulture èini u pogledu le-
gislative vrlo mnogo, napose
zadnjih godinu dana. Legislativa
je u Hrvatskoj znatno dalje od-
makla nego u drugim zemljama
srednje i istoène Europe. Rijeè je
tu o indirektnoj podršci dr;ave:
to znaèi da se dr;ava ne oèekuje

samo da daje novac i da puni pro-
raèune kulturnih institucija, ne-
go da stvara okvir unutar kojega
mo;ete prikupljati novac iz dru-
gih izvora. Velika je novost da
velike tvrtke mogu dati za kultu-
ru ili nevladine organizacije od-
reðen postotak prihoda koji im
se odbija od poreza. Dakako, to
je još novo i ne zna se kako æe se
reflektirati u stvarnosti.

Od Ministarstva se ipak oèe-
kuje jedino baš to da puni prora-
èune dr�avnih kulturnih institu-
cija...

Regionalizacija i decentraliza-
cija predstavljaju va;nu fazu: ve-
æina kulturnih dogaðaja odvija se

u velikim gradovima, ne samo u
Hrvatskoj. Vaše ministarstvo
kulture, meðutim, radi i na tome
kako distribuirati novac, odgo-
vornosti i kulturne dogaðaje i u
manje gradove. Va;no je da se
ohrabruje podnošenje projekata
dr;avi - jer do sada ste imali sa-
mo bud;ete, a institucije, kaza-
lišta i muzeji dobivali su svoj no-
vac za plaæe i odr;avanje. Prob-
lem je u tome što nije ništa osta-
lo za programe, prave programe. 
To je veliki problem i za minis-
tarstvo - kako da preoblikuju in-
stitucije u nešto fleksibilnije? Ali
kod vas se radi na promjeni mo-
dela financiranja tako da bude
utemeljen na programima, a ne
na bud;etima. Dobar je i trend
zadnjih godinu dana da i minis-
tarstvo kulture i grad Zagreb ne
potpoma;u samo dr;avne insti-
tucije nego i nevladine organiza-
cije. 

Ima li još negdje da vlada fi-
nancira nevladine organizacije?

Kad vi nemate vlastite nacio-
nalne fondacije za kulturu, a nev-
ladin sektor, kojeg takoðer prak-
tièki nemate, ima veliki udjel u
;ivotu svake demokratske zem-
lje. A ne smijete se samo oslanja-
ti na zapadne fondacije, da doðu
ovamo i daju vam novac: morate
imati i nacionalne fondacije. U
Hrvatskoj nije zakonski regulira-
na ni moguænost privatnih dona-
cija. U Maðarskoj je to prihvaæe-
no prije dvije-tri godine i tamo
pojedinci mogu donirati 1% go-
dišnjega prihoda za razlièite kul-
turne ili nevladine udruge. Vjeru-
jem da bi se i u Hrvatskoj našlo
bogatih pojedinaca koji bi dali
novac za kulturu.

Umjetnici bez publike
Ne znam baš...
Naravno, nije rijeè o tome da

nema novca nego je rijeè o men-
talitetu - novi bogataši pripravni
su potrošiti novac na druge
stvari, ali ne i na kulturu. To æe
doæi s vremenom: kada se bolje
razvije privatni sektor, poveæat
æe se i navika sponzoriranja.
Predrasude ne mogu nestati za

samo deset godina. 
Mo�e li se ikako kultura sama

financirati?
Naravno, postoji moguænost i

da se kultura sama izdr;ava, da
ne bude sponzorirana, nego da
sama ubire novac iz svojih aktiv-
nosti i tako bude samodostatna.
To je ono što ste nazvali kultur-
nim tr;ištem. No onda morate
imati tr;išne igraèe, a to u Zagre-
bu nemate, dobre posrednike u
trgovini umjetninama i umjetniè-
ke producente, a morali biste
imati i dobrostojeæu srednju kla-
su spremnu da potroši novac za
kulturu, što takoðer u Hrvatskoj
nije sluèaj. Bez ta dva èimbenika

teško je prepustiti kulturu tr;iš-
tu - zato i ne mo;ete u Hrvatskoj
još govoriti ni o kulturnom tr;iš-
tu, ni o kulturnoj industriji.

Zato imamo obilje hladnih
pogona i ljudi na plaæi koje još
dodatno treba plaæati da bi što-
god i radili (osim svojih fuševa).
Hoæe li se to ikad promijeniti? 

Sve je to dio starog razmišlja-
nja. U svim zemljama srednje i
istoène Europe imamo kulturne
institucije koje postoje veæ sto-
ljeæima i financiraju se ne razmiš-
ljajuæi o prodaju ulaznica; nije ih
briga ni za publiku niti im pada
na pamet publiku razvijati; rekla-
miranje i marketing smatraju
besmislenim. Ljudi u tim institu-
cijama još uvijek ne mogu shvati-
ti da umjetnike koji na poèetku
21. stoljeæa nemaju publiku ne
mo;emo zvati profesionalnim
umjetnicima. 

Promjene neæe moæi izbjeæi.
Jedna je od strategija naše mre;e
preoblikovanje postojeæih struk-
tura. 2elja nam je da dr;avno do-
tirane kulturne organizacije bu-
du preoblikovane, da im se res-
trukturira menad;ment, da usvo-
je strategije prikupljanja novca,
da nauèe kako privuæi publiku i
da promijene svoj imid; u druš-
tvu - sve to mi ohrabrujemo i
podr;avamo. 

Dobri umjetnici, loši 
menad&eri

Problem je što umjetnike sve
to ne zanima. Oni se �ele baviti
svojom umjetnošæu i ne �ele se
brinuti oko novca... 

To je istina. Umjetnici su um-
jetnici i ne ;ele se petljati s ugo-
vorima, novcem, pregovorima;
oni hoæe stvarati. Ako pisac hoæe
pisati, nije na njemu da brine oko
toga tko æe to èitati ili koliko æe
knjiga stajati: to je posao menad-
;era. Moji su se studenti uvijek
šalili na raèun umjetnièkog me-
nad;menta. Govorili su da je to
vrlo bizarna profesija - ako ste
dobar umjetnik, nikada neæete
postati menad;er; ako ste dobar
menad;er, nikada se neæete bavi-
ti umjetnošæu jer umjetnost nije

14 III/64, 27. rujna 2,,1.

Za sve to ne znamo
Lidia Varbanova, Arts and Culutre Network

Ako ste dobar umjetnik,
nikada neæete postati 
menad er; ako ste dobar
menad er, nikada se 
neæete baviti umjetnošæu

U Zagrebu nemate dobre posrednike u 
trgovini umjetninama i umjetnièke 
producente, a nemate ni dobrostojeæu
srednju klasu spremnu da potroši novac
za kulturu - bez ta dva èimbenika teško je
prepustiti kulturu tr&ištu

idia Varbanova, predavaè,
konzultant i istra�ivaè u podruè-
ju kulturne politike, umjetniè-

kog menad�menta, prikupljanja sredsta-
va i privatizacije u kulturi. Dugogodišnja
je predavaèica kulturnog menad�menta
na Sveuèilištu za nacionalnu i svjetsku
ekonomiju (Sofija) te jedna od utemelji-
teljica višeg obrazovanja u tom podruèju
u Bugarskoj i drugim zemljama srednje i
istoène Europe; sudjelovala je na istra�i-
vaèkim projektima na Sveuèilištu Chukyo
(Nagoya), University of California i Rus-
kin Collegu (Oxford). Odr�ala je preda-
vanja na konferencijama o tr�ištu, priva-
tizaciji i menad�mentu u kulturi na broj-
nim konferencijama (Helsinki, Amster-
dam, Talin, Beè, Barcelona, Kopenhagen,
Moskva). Posebno prouèava menad�ment
i marketing u neprofitnim djelatnostima,
o èemu je napisala i knjigu. 

Lidia Varbanova direktor je programa
Arts and Culture Network Fundacije Soros
u Budimpešti. U tom sklopu postoje
programi CULTURELINK i ARTSLINK. Oni
podr�avaju festivale, diskusije, konferen-
cije, izlo�be i sliène dogaðaje, ne iskljuèi-
vo umjetnièke naravi, koji omoguæuju
sudionicima razmjenu informacija. Tako-
ðer potièu i promjene unutar zakonodav-
stva, regionalizaciju kulture, uvoðenje
visokog obrazovanja za umjetnièke me-
nad�ere, preoblikovanje postojeæih
struktura te uvoðenje novih modela pri-
kupljanja novèanih sredstava za kulturu i
umjetnost.

èetiri grada dobila su status
gradova kulture. Dva grada su
kulturne prijestolnice – Porto i
Rotterdam, gradovi juga i sje-
vera kontinenta s kulturnim
dogaðanjima cijele godine. a od
kolovoza do studenog Riga i
Basel.

Kontinuitet i beskrajnost
Znak europskoga kulturnog

mjeseca u Rigi osmislio je poz-
nati latvijski slikar Ilmars
Blumberg, autor zadivljujuæe,
impresivne scenografije i kosti-
mografije Aide, izvedene na
sceni Opere u Rigi. Kako je mo-
to, ne gubeæi prvobitnu ideju,
promijenjen u Slijediti stope bu-
duænosti, to je zapravo poziv na
aktivnost i razvitak, poziv da se
stvaraju nove vrijednosti koje
æe pripadati buduænosti. Blum-
berg objašnjava logo sljedeæi ri-
jeèima: “Logo Europskoga kul-
turnog mjeseca prikazuje sli-
kom stopalo koje dodiruje tlo
uz podignutu petu koja oznaèa-
va pokret. Spirala na zglobu ak-
centira kontinuitet i beskrajno-
st pokreta. To je noga u pokre-
tu. Ona pripada Gei koja tako-
ðer okru;uje zvjezdani nebeski
svod. 2enska noga ostavila je na

zemlji trag još u grèkoj kulturi i
utjecala na europsku kulturu do
današnjeg dana.”

Program mjeseca kulture
izuzetno je bogat i zasniva se na
meðunarodnim projektima i
dogaðanjima ne samo u tradi-
cionalnim veæ u novim prosto-
rima kao što su 2eljeznièki mu-
zej, napuštena tvornica, zraèna
luka, utvrde uz rijeku Daugavu i
dr. Tjedan dana trajao je èelo
festival Mstislava Rostropovièa
pod motom Èelo u orkestru, èe-
lo s orkestrom i èelo nad orkes-
trom. Nastupili su David Gerin-
gas, Ivan Monighetti, Josip Fei-
gelson, Monika Leskovar i dr. 

U Nacionalnoj operi izvedena
je opera Carmen, Georgesa Bize-
ta, Verdijeva Aida, Mozartova
Èarobna frula te tri baleta – Sreb-
rni veo Jurisa Karlsona, Romeo i
Julija Sergeja Prokofjeva te u ko-
reografiji Borisa Eiffmanna ples-
na drama Èajko-vski.

U rujnu æe Peter Greenaway
pripremiti poseban projekt, a
gostovat æe britanska i švedska
kazališta, odr;at æe se Meðuna-
rodni festival novih medija,
poetski video festival, filmski
festival te brojne izlo;be meðu
kojima istièem izlo;bu suvre-
mene latvijske umjetnosti te iz-
lo;bu drvene arhitekture – Eu-
ropa Nostra.

Bogatstvo i otvorenost
Diskusija o multikulturaliz-

mu pokazala je razlièitost shva-
æanja pojma, od njegova nerazu-
mijevanja do velièanja. Ipak, ve-
æina je prihvatila vrijednosti
prepoznavanja kulturnih razli-
èitosti kao doprinosa razvoju
društva, a time i vrijednosti
multikulturalizma (jezik, iden-
titet, nematerijalna kultura...).
Upravo je grad Riga primjer su-
;ivota razlièitih naroda, razlièi-
tih kultura i saèuvanih vrijed-
nosti, što su pokazala brojna,
kvalitetna, osmišljena umjetniè-
ka dogaðanja obljetnièkoga
glavnoga latvijskoga grada.
Po;elimo da i u gradu Zagrebu
za nekoliko godina bude odr;an
Europski mjesec kulture te da
poka;emo bogatstvo umjetniè-
kog izrièaja i otvorenosti dru-
gim kulturama.



profitabilna. A dobar menad;er
;eli zaraðivati - inaèe nije dobar
menad;er.

Tko su onda bili vaši stu-
denti? 

Mladi koji su upisivali studij
umjetnièkog menad;menta veæ
su završili odreðen oblik viso-
kog umjetnièkog obrazovanja.
Veæ su diplomirali na umjetniè-
kim akademijama i veæ su bili
umjetnici te su svoje sposob-
nosti ;eljeli nadopuniti menad-
;erskim obrazovanjem. Drugi
su potjecali iz umjetnièkih obi-
telji, glazbenièkih primjerice, a
njihovi roditelji nisu ;eljeli da
im djeca budu siromašni umjet-
nici poput njih te su ih uputili
na takav interdisciplinaran stu-
dij. To je problem i u Hrvatskoj:
ako nemate visokoobrazovane
menad;ere, koji bi postigli aka-
demske stupnjeve magistara ili
doktora znanosti, neæete se
pribli;iti kulturnom tr;ištu. 

Hoæe li biti takvih studija u
Hrvatskoj?

Kod vas vrlo komplicirano os-
novati novi studij: morate dobiti
sve te dozvole od ministarstava,
pa specijalne akreditacije, tako
da za sada neæe biti dodiplom-
skog studija, nego samo poslije-
diplomski za ljude koji veæ imaju
fakultetske diplome, a ;ele nau-
èiti više o marketingu, menad-
;emtnu, prikupljanju sredstava,
europskoj suradnji. I taj æe studij
biti osnovan u bliskoj buduænos-
ti, za godinu ili dvije: morate uk-
ljuèiti produciranje u glazbene i
dramske akademije, to vam je je-
dan od smjerova razvoja 

Drugi je smjer razvoja orga-
niziranje susreta za profesional-
ce u, primjerice, kazalištu, tako
da se menad;eri naðu dva dana
na seminaru o marketingu i og-
lašavanju ili razvoju publike.
Ljudi iz umjetnièkih branši
mogli bi se okupljati i razgova-
rati o cijenama umjetnina ili nji-
hovom tr;ištu. Od takvih stvari
valja poèeti i onda napredovati
malim koracima.

Volonterska kultura
A što je s kulturnim èasopisi-

ma i novinama?
Kulturni su èasopisi ozbiljan

problem za sve zemlje, ne samo
za Hrvatsku. Njihovo je tr;ište
vrlo ogranièeno, zbog èega se ne
mogu osloniti na pretplatu i pro-
daju. Èesto se tiskaju tek u 500
primjeraka što još više poskup-
ljuje proizvodnju, toliko da se ne
mogu pokriti ni troškovi tiska.
Veæina kulturnih èasopisa koje je
Fondacija Soros pomagala zad-
njih godina u srednjoj i istoènoj
Europi prestala je izlaziti èim im
je potpora ukinuta. 

U bogatim je zemljama druga-
èije: ondje kulturne èasopise us-
voje ili fondacije ili korporacije
koje ih redovno financiraju. Èak
i knji;nice, koje su u zapadnoj
Europi vrlo bogate, mogu izdva-
jati novac za èasopise, dok neke
èasopise financira i dr;ava. Èaso-
pisi su u najte;oj situaciji unutar
izdavaštva jer imaju ogranièeno
èitateljstvo, a ;ele biti vrhunski
proizvod, zbog èega veliki troš-
kovi sile ljude na volonterski rad. 

To mi je previše tu�na tema.
Kako da mala zemlja poput Hr-
vatske snimati filmove?

Buduæi da nemate umjetnièke
industrije, nemate ni filma, jer fi-
lm je industrija. Film ne mo;ete
financirati kao kulturnu baštinu.
Ako dr;ava više nije jedini finan-
cijer, onda je stvarno pitanje tko
æe drugi ulo;iti u umjetnost. U
Hrvatskoj ima mnogo primjera
privatizacije, ali nijedan u kultu-

ri. Nitko ne ;eli investirati u kul-
turu jer je to vrlo riskantan po-
sao, a nije privlaèan. Strani inves-
titor, ako i postoji, neæe investi-
rati u kulturu, pa ni u filmsku in-
dustriju. U Hrvatskoj stvarno ne
postoji novac kojim bi se mogla
pokrenuti filmska industrija. 

Kako da onda pre�ivimo?
Jedna je od opcija da usposta-

vite što više kontakta s ostat-
kom svijeta. Ja vidim kako je
Zagreb lijep i kako su ljudi u nje-
mu divni, ali da bih to vidjela
moram doæi ovamo. Vrlo malo
toga poznato je izvan vaših gra-
nica. O vrlo interesantnom
identitetu vaše zemlje, o èudes-
nom kulturnom nasljeðu, o to-
me što ste sve postigli unatoè ra-
tu i politièkim poteškoæama, va-
ni se vrlo, vrlo, vrlo malo zna.
Da biste privukli ljude s nov-
cem, kao i ljude koji imaju za-
misli o tome kako da pre;ivite,
trebali biste pokušati prodati
svoj imid; vani, i to na sve naèi-
ne koji vam padnu na pamet.
Razgovarajuæi s ljudima odgo-
vornima za to u Zagrebu, stekla
sam dojam da oni nemaju strate-
giju kako da se grad proda vani,
u najboljem znaèenju te rijeèi 

Informativna katastrofa
Zagreb nije turistièki grad...
Ali treba biti. Vi trebate kul-

turni turizam. Kulturni je turi-

zam jedan od mnogih primjera
za to da kultura mo;e donijeti
novac gospodarstvu. Mnogi mis-
le da je kultura samo trošenje
novca, ali kulturni turizam poka-
zuje kako da ljude s novcem do-
vedete u zemlju, pa da oni troše
u restoranima i hotelima, ali i da
troše na kulturne dogaðaje. A
kod vas se mnogo toga dogaða -
zašto onda ne povezati turizam s
kulturom? S vremenom æete si-
gurno pronaæi i investitore koji
bi mogli reæi: "Ovo je zanimljivo
mjesto, zašto ne bismo ulo;ili u
njihovu kulturu."

Isto se odnosi i na vaše kon-
takte s meðunarodnim udruga-
ma, mre;ama i producentskim
kuæama - mnogo se toga dogaða
u Europi i izvan nje. Govorim o
mre;ama, o mjestima na kojima
se ljudi koje povezuje zajednièki
interesi i polje rada sastaju i iz-
mjenjuju iskustva, na kojima do-
govaraju zajednièke projekte.
Prilika je za vašu filmsku indus-
triju u koprodukcijama s kompa-
nijama koje imaju novca - ali za
to trebate imati kontakte, mora-
te iæi van, razgovarati, pozivati,
pregovarati i pogaðati se s ljudi-
ma koji imaju novac i iskustvo u
tom poslu.

U Hrvatskoj je i izdavaštvo
skrahiralo... 

Izdavaštvo je u problemima u
svakoj zemlji èiji se jezik govori

na ogranièenom podruèju. Pita-
nje je hoæete li èitavo izdavaštvo
prepustiti u privatne ruke ili ne.
Privatizacijski proces u Hrvat-
skoj bio je nešto uspješniji u iz-
davaštvu i ono je uglavnom preš-
lo u privatne ruke. No, kao pri-
vatnici oni ne mogu oèekivati
neke donacije od dr;ave ili fon-
dacija. Stoga se moraju osloniti
na prodaju, a prodaja ide slabo.
Dr;ava treba odluèiti hoæe li
podr;ati dvoje, troje ili petero
izdavaèa, kako bi odr;ala kvalite-
tu na tr;ištu knjiga, a druge da
prepusti sudbini. 

Bude li uopæe netko knjige još
i èitao...

Mladi sigurno neæe èitati knji-
ge onoliko koliko su je èitale na-
še generacije. Preferiraju slike,
od stripova do Interneta i filmo-
va. Znanje novih generacija mo;-
da neæe biti utemeljeno na papru.
Knjige neæe nestati, ali zauzimat
æe sve manje i manje slobodnog
vremena mladih. Problem je što
Internet nije za svakoga - veæina
ljudi u srednjoj i istoènoj Europi
nema na njega pristupa. A infor-
macija je novac – nije kao u Lon-
donu ili New Yorku gdje lako
pristupate Internetu. 

U Gruziji su, recimo, ljudi
nesretni zbog nedostatka infor-
macija – stotinjak kilom od Tbi-
lisija, uslijed prekida opskrbe
elektriènom energijom, ne mo-

;ete pratiti ni televiziju ni radio;
zbog toga što ljudi imaju plaæe
od dvadesetak dolara, ne mogu
kupovati ni novine ni èasopise.
Ondje je prava informativna ka-
tastrofa. 

Istok-istok
"Informativna katastrofa",

sviða mi se taj izraz. Mislite li i
da je Hrvatska njome poharana?

Vi ste svi vrlo energièni i radi-
te da postignete svoje ciljeve, ali
izolirani ste jedni od drugih. Vi
posti;ete dojmljive stvari, ali
svatko ide u svojem smjeru. Veo-
ma je va;no da ljudi sjednu i po-
razgovore jedni s drugima, ljudi
iz razlièitih umjetnièkih discipli-
na, iz raznih institucija, s raznih
nivoa, pa da se vidi gdje je Hrvat-
ska danas i gdje æe biti za tri, èe-
tiri ili pet godina. 2elimo potak-
nuti debatu u kojoj æe se, primje-
rice, usporediti legislativa u raz-
nim zemljama, da se vidi kakva je
situacija u poslovnom sektoru i
slièno. Mi sve to ne znamo jedni
o drugima, a vrlo se malo o tome
i istra;uje. Piše se o rezultatima -
izlo;bama, predstavama - ali ne
ide se ispod površine; malo se
zna o drugim zemljama, slabo
poznajemo procese koji su dove-
li do odreðenog kulturnog
proizvoda. 

Dakle, razgovora je malo?
Vaše je zakonodavstvo podu-

zelo velike izmjene, ali i vi i dru-
ge zemlje morate više razmjenji-
vati informacije. Neke su zemlje
više napredovale u pogledu au-
torskih prava, druge su bolje u
obrazovanju umjetnièkih me-
nad;era, treæe su uspješnije u re-
gionalizaciji kulture. U svim se
zemljama srednje i istoène Euro-
pe zadnjih deset godina mnogo
napravilo. Problem je u tome što
za sve to ne znamo, malo toga
dijelimo, a tuða su iskustva, ma-
kar i o greškama, uvijek dobro-
došla. 

Mi još uvijek gledamo na za-
pad, pozivamo predavaèe sa za-
pada (što ohrabruju i uvjetuju i
zapadne fondacije), ali neæete
pozvati u Hrvatsku nekoga iz
Novosibirska. Ljudi i znanja,
konzultanti, predavaèi umjetnici
i umjetnièki menad;eri, slu;be-
nici ministarstava iz zemalja
srednje i istoène Europe takoðer
mogu mnogo pomoæi. Zašto ne
bi tko iz Hrvatske proveo mjesec
dana u Mongoliji i prenio onamo
svoja znanja i iskustva? Zašto ne
bi tko iz Mongolije došao u Hr-
vatsku? To bi bilo va;nije, intere-
santnije i korisnije nego od raz-
mjene koja se odvija iskljuèivo u
smjeru istok-zapad. Dolazi vrije-
me kada æe se iskustva i znanje
sve više i više razmjenjivati u
smjeru istok-istok.
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Omer Karabeg

Je li Ohridski sporazum pra-
vedan? Meðu Makedoncima je
dosta rašireno mišljenje da su tim
sporazumom uèinjeni preveliki
ustupci Albancima. Dijelite li to
mišljenje, gospodine Damovski? 

– Damovski: Mislim da su us-
tavne promene koje su donele
napredak u pravcu graðanskog
karaktera naše dr;ave bile nemi-
novne i verujem da bi se dogodi-
le i da nije bilo oru;anog pritiska
Albanaca. Glavni problem je u
tome što se sve to desilo kao re-
zultat agresije albanskih terorista
u Makedoniji, pa ispada da je do-
govor koji je potpisan u Ohridu
posledica teroristièkih akcija. 

Gospodine Damovski, to zna-
èi da se vi sla�ete sa onima koji
smatraju da je albanska pobuna
nagraðena, da su Albanci prak-
tièno oru�jem izborili veæa pra-
va?

– Damovski: Da, da. Dogovor
u Ohridu je upravo to.

– Rusi: Do ove krize je došlo
zbog toga što je u proteklom pe-
riodu vrlo malo uèinjeno da se us-
postavi puna nacionalna ravnop-
ravnost. Danas je jasno da su to-
kom jedanaest godina nezavis-
nosti mnogi problemi gurani pod
tepih. A kad se tako radi, kada se
problemi ne rešavaju na vreme,
onda se raða a;daja. Taèno je, na
;alost, da je na kraju pod pritis-
kom oru;ja i nakon oru;anog su-
koba došlo do ispunjavanja alban-
skih zahteva, koji su bili zapisani
u programima albanskih partija,
ali sve se to ne bi dogodilo da su
problemi polo;aja Albanaca u
Makedoniji rešavani na vreme.

Politièke vruæe glave
Da li se vi sla�ete s tim da su

Albanci praktièno oru�jem izbo-
rili veæa prava?

– Rusi: Tako ispada, mada su
se, da je bilo mudrosti, da su po-
litièari seli za sto i razgovarali
hladne glave i bez oslanjanja na
stereotipe, zahtevi Albanaca
mogli realizovati i normalnim
putem. 

– Damovski: Istina je da je
zahtev za ustavnim promenama
bio sastavni deo politièkih prog-
rama albanskih partija, ali je vrlo
interesantno da nakon izbora
1998. godine nijedna albanska
partija nije otvorila to pitanje, ni-
je to postavila kao problem koji
se mora rešiti u mandatu ove vla-
de. U proteklom periodu glavni
zahtev albanskih partija bio je
osnivanje univerziteta na alban-
skom jeziku i taj problem je re-
šen. Meðutim, niko od albanskih
lidera, ni Arben D;aferi ni Imer
Imeri, nije ustavne promene pos-
tavio kao kljuèni problem, iako
je to bilo zapisano u programima

njihovih partija. Otuda i oprav-
dana sumnja da bi do teroristiè-
kih akcija došlo i da su ustavne
promene bile usvojene ranije.

Da li lideri albanskih partija
snose odgovornost za izbijanje
oru�anog sukoba, bar indirektnu,

zbog toga što nisu na vrijeme
postavili pitanje ustavnih pro-
mena?

– Rusi: Oni su veæ na odreðe-
ni naèin platili za takvo svoje po-
našanje. Pojava makedonske
UÈK znaèila je diskreditaciju al-
banskih politièara u njihovoj iz-
bornoj bazi. Mislim da æe se na-
kon Ohridskog sporazuma al-
banski politièki lideri i njihove
partije suoèiti sa velikom kri-
zom. Ja mislim da je, recimo, Ar-
ben D;aferi veæ deo istorije, i da
njegova partija, Demokratska
partija Albanaca, ozbiljno gubi
svoje pozicije, da se u istoj kaši,
da tako ka;em, nalazi i Partija za
demokratski prosperitet. Neki
èlanovi te partije priznaju da je
došlo do potpune diskreditacije
albanskih politièkih stanaka i iz-
laz tra;e u kadrovskoj obnovi, u
dolasku novih ljudi. Èak su obe
partije poslednjih meseci poku-

šale da malo koketiraju sa Ali
Ahmetijem, politièkim liderom
UÈK, odnosno Oslobodilaèke
nacionalne armije. Na poèetku
su se èak i otvoreno nudili da im
budu politièki predstavnici. Sve
to govori da su oni shvatili da su
svojom neefikasnošæu i svojom
nedelotvornošæu praktièno dop-
rineli pojavi vojne organizacije
kakva je UÈK.

Lider bez partije
Da li smatrate da je politièki

lider Oslobodilaèke nacionalne
armije Ali Ahmeti danas prak-
tièno najznaèajniji albanski li-
der u Makedoniji?

– Rusi: Smatram da je, nakon
svega što se dogodilo, on na neki
naèin postao najpopularnija liè-
nost meðu obiènim Albancima u
Makedoniji. Imajuæi u vidu nje-
gov marksistièko-lenjinistièki
background teško da bi od njega
mogao postati jak, savremen po-
litièar, ali je èinjenica da je on
dosta moæan i da æe iz pozadine,
ne formirajuæi politièku partiju,
igrati veoma va;nu ulogu na sle-
deæim parlamentarnim izborima. 

– Damovski: Posle svega što
se desilo normalno je da je Ali
Ahmeti sada jedna od najuticaj-
nijih liènosti medju Albancima,
ali bi njegov eventualni politièki
anga;man na teritoriji Makedo-
nije bio problematièan, ne samo
zbog reakcije Makedonaca, nego
i zbog toga što on nema kvalitete
koje mora da ima jedan politièar.

Zar neæemo onda imati para-
doksalnu situaciju – najpopular-
ni albanski lider Ali Ahmeti ne-
æe imati svoju partiju, a faktièki
æe od njega zavisiti rejting svih
albanskih politièkih partija. 

– Damovski: To se mo;e lako
rešiti ako se Ali Ahmeti uèlani u
Demokratsku partiju Albanaca,
na primer. O tome se i govori.
Uostalom u toj partiji æe morati
da doðe do promena, pre svega
zbog zdravstvenog stanja Arbe-
na D;aferija.

Imam utisak da u Makedoniji
jaèa antizapadno raspolo�enje, i
da Makedonci nisu sa velikim
oduševljenjem prihvatili misiju
NATO pakta u svojoj zemlji.

– Damovski: U pravu ste, to
je taèno. Jedan od glavnih uzroka
takvog raspolo;enja je, da tako
ka;em, "revolucija" koja je u Ma-
kedoniju uvezena sa Kosova. Ne
sla;em se sa tvrdnjom gospodina
Rusija da je makedonska UÈK
izvorna, da je ideja o njenom os-
nivanju potekla od makedonskih
Albanaca. Mislim da smo, barem
u februaru ove godine, bili sve-
doci pravog uvoza terorizma sa
Kosova u Makedoniju, što je, de-
limièno i zbog nesposobnosti
politièkih lidera Makedonije da
se tome suprotstave, stvorilo
plodno tle za jaèanje UÈK i u
Makedoniji.

Mislite da je pobuna u stvari
osmišljena na Kosovu?

– Damovski: Odatle je sve
poèelo i to je, rekao sam, glavni
uzrok antizapadnog raspolo;e-
nja u Makedoniji, jer na Kosovu
su i KFOR i NATO. Tako raz-
mišlja obièan makedonski graða-
nin.

– Rusi: Iskreno da vam ka;em
ja nisam ljubitelj teorija zavera i
konspiracija. Smatram da ne bi
došlo do ovakvog razvoja doga-
ðaja da za to nije postojalo po-
godno tle. Mo;da bi se moglo
govoriti o uvozu revolucije, ili o
agresiji sa Kosova, kako naš pre-
mijer Ljupèe Georgijevski obièa-
va da govori, da i on sam pre iz-
vesnog vremena nije priznao da
osamdeset posto pripadnika

UÈK èine ovdašnji i uglavnom
mladi Albanci. Naravno da se
mo;e govoriti i o nekim vezama
sa Kosovom. Nije nikakva tajna
da su Ali Ahmeti i ostali lideri
makedonske UÈK, koji su roðe-
ni u Makedoniji, svojevremeno
bili upleteni u osnivanje kosov-
ske UÈK i u prikupljanje finan-
sijske pomoæi za vojsku. Tako da
ja verujem da Ali Ahmeti i svi ti
ljudi odlièno poznaju bivše ko-
mandante Oslobodilaèke vojske
Kosova, ali isto tako imam sas-
vim pouzdane informacije da Ali
Ahmeti i vojno rukovodstvo ma-
kedonske UÈK nisu prihvatili
sugestije tih komandanata kada
su oni svojevremeno na tra;enje
Zapada vršili pritisak na make-
donsku UÈK.

Kavez za Makedonce
– Damovski: Zaista ne mislim

da Ali Ahmeti ne deluje samos-
talno, niti da je on nekakav ot-
padnik od Kosovskog zaštitnog
korpusa u koji se pretvorio bivši
kosovski UÈK. Mislim da su ak-
cije Kosovskog zaštinskog kor-
pusa, Oslobodilaèke vojske Pre-
ševa, Medveðe i Bujanovca i
UÈK u Makedoniji vrlo dobro
povezane i koordinirane.

Vi mislite da iza svega stoji je-
dinstvena koncepcija? Koja?

– Damovski: Koncepcija os-
vajanja teritorije u Makedoniji.

Da li je to ideja o stvaranju
Velike Albanije?

– Damovski: Da, ujedinjenje
Kosova, dela zapadne Makedoni-
je i Albanija. To se svakog dana
sve više i više potvrðuje. U Ma-
kedoniji su etnièkom èišæenju iz-
lo;eni Makedonci, a ne Albanci.
Gospodine Rusi, kakvo vi gleda-
te na tezu da je cilj pobuna Alba-
naca na jugu Evrope stvaranje
Velike Albanije?

– Rusi: Ponudio bih neke èi-
njenice. Na lokalnim izborima
na Kosovu uèestovala je samo
jedna partija koja je u svom
programu imala svealbansko
ujedinjenje i ta partija nije do-
bila nijedno odbornièko mesto
u lokalnoj samoupravi. Jedna
druga partija koja je to pomi-
njala ušla je, istina, u drugi krug
izbora, ali je još uvek jedna od
najmarginalnijih kosovskih
partija. Što se tièe Albanije, i
tamo je jedna partija pokušala
da nešto uæari igranjem na kar-
tu svealbanskog ujedinjenja, ali
nije baš slavno prošla. Tako da
mislim da je ideja o Velikoj Al-
baniji i Velikom Kosovu više
proizvod spoljnih faktora, nego
što je to ambicija i program sa-
mih Albanaca.

– Damovski: U Makedoniji
je trenutno 60.000 Makedonaca
izvan svojih domova, ne svojom
voljom, njih su iz njihovih vlas-
titih kuæa proterali albanski ek-
stremisti koji deluju na teritori-
ji Makedonije. Pritisak na Ma-
kedonce na teritoriji gde je al-
banska manjina u veæini iz dana
u dan je sve veæi i veæi. Make-
donci u Tetovu i Gostivaru zak-
ljuèani su u svojim stanovima,
ne mogu izaæi.

Akademska kuhinja
Mislite da je na djelu etnièko

èišæenje Makedonaca?
– Damovski: To se ovde svaki

dan dešava.
– Rusi: Koliko se seæam, je-

dini projekat koji je mirisao na
neku razmenu teritorija i na
razmenu stanovništva izašao je
iz kuhinje Makedonske akade-
mije nauka i umetnosti uz jasnu
podršku nekih makedonskih vi-
sokih politièara. A što se izbeg-

Netrpeljivost ispod tepiha
Aleksandar Damovski i Iso Rusi

Opravdana je sumnja da bi
do teroristièkih akcija u
Makedoniji došlo i da su
ustavne promjene bile 
usvojene ranije

Damovski: 
Dogovor u Ohridu
znaèi da je 
Albanska pobuna
nagraðena

estomjeseèni rat u Ma-
kedoniji završen je do-
laskom trupa NATO-a i

donošenjem Okvirnog spora-
zuma o rješenju krize u Make-
doniji koji su nakon dugih i
muènih pregovora sredinom
kolovoza u Ohridu potpisali
lideri makedonskih i albanskih
parlamentarnih stranaka.
Ovim sporazumom predviðe-
ne su ustavne promjene koji-
ma Albanci u Makedoniji do-
bivaju znatno veæa prava, prije
svega u slu;benoj upotrebi al-
banskog jezika i u mnogo ve-
æoj zastupljenosti Albanaca u
organima vlasti i policiji. O
tome hoæe li ovaj sporazum
konaèno donijeti mir Make-
doniji u Mostu Radija Slobod-
na Evropa razgovarale su dvije
istaknute liènosti makedonske
javne scene – Aleksandar Da-
movski, direktor najtira;nijeg
makedonskog lista Dnevnik, i
Iso Rusi, glavni urednik èaso-
pisa na albanskom jeziku Lobi
koji izlazi u Skoplju.
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lica tièe, treba imati na umu i to
da je najmasovniji talas izbegli-
ca bio albanski i da se on desio
na poèetku sukoba, 50 do 60 hi-
ljada Albanaca izbeglo je na Ko-
sovo, èak i u ju;nu Srbiju.

– Damovski: Ti ljudi su otišli
pre nego što su poèela bilo kak-
va dejstva makedonske armije.
Odlazili su ;ene i deca, a muš-
karci su ostajali u selima i obla-
èili uniforme. Albanci nisu odla-
zili ni pod kakvim pritiskom,
oni su se jednostavno, valjda po
nekoj komandi, ili veæ ne znam
kako, bez ikakvog pravog razlo-
ga iseljavali iz Makedonije i od-
lazili u ju;nu Srbiju, na Kosovo,
èak i u Tursku.

– Rusi: Ja iznosim podatke
Visokog komesarijata za izbegli-
ce Ujedinjenih nacija. Sumnjam
da su albanske porodice odlazile
iz svojih sela da bi njihovi muš-
karci nesmetano i bez opasnosti
po èlanove svojih porodica mog-
li da ratuju za ideju o Velikoj Al-
baniji. S druge strane, kad je reè
o UÈK u makedonskoj javnosti
se stvara velika konfuzija. Od sa-
mog poèetka govori se o šaèici
pripadnika UÈK, a ovih dana
Ministarstvo unutrašnjih poslo-
va Makedonije saopštava da
UÈK treba da preda 85.000 ko-
mada raznog oru;ja, što bi znaèi-
lo da ta vojna formacija ima naj-
manje 20.000 boraca. Meðutim,
po meðunarodnim procenama
UÈK u Makedoniji ima izmeðu
tri i šest hiljada pripadnika, dok
se u zvaniènim procenama make-
donskog Ministarstva odbrane
pominje da ih je izmeðu tri i pet
hiljada. Ne mo;e se najpre govo-
riti o šaèici avanturista koja je
došla sa Kosova, ili ko zna odak-
le, a sada, kada UÈK treba da bu-
de razoru;ana, prièati o silnom
naoru;anju koje podrazumeva
vojsku od 20.000 ljudi.

– Damovski: Taèno je da se
manipuliše brojkama. Pominjalo
se i milion komada oru;ja, ali ni-
je bitno koliko æe NATO priku-
piti pušaka i minobacaèa. Bitno
je da je neko ilegalno, sa oru;-
jem, ušao u ovu dr;avu i napao
njen demokratski sistem. To je
glavni problem. Nije makedon-
ska armija ušla na Kosovo, nego
su pripadnici nekakvih ilegalnih
vojnih struktura, zvale se one

UÈK ili Oslobodilaèka vojska
Preševa, Medveðe i Bujanovca,
ušli u ovu dr;avu i poèeli da
sprovode nasilje, što je nedozvo-
ljivo u normalnom svetu.

Rat bez novinara
Mislite da je u ovom ratu bilo

elemenata agresije?
– Damovski: Da li je jedan

èovek pucao na predstavnike
makedonske policije, ili ih je bilo
stotinu, to nije bitno. To je na-
pad na demokratski sistem jedne
dr;ave. Nisam mogao poslati no-
vinarsku ekipu da snimi unište-
nje manastira u Lešoku, zbog to-
ga što se graðani ove dr;ave ne
mogu slobodno kretati po svojoj
teritoriji. Ja imam kuæu u Mavro-
vu, a u tu kuæu nisam otišao veæ
osam meseci, zbog toga što nije
bezbedno. S jedne strane, moja
dr;ava ne mo;e da mi garantuje
bezbednost, a s druge strane, u
mojoj dr;avi postoje podruèja
gde se šetaju banditi koji pljaèka-
ju ispra;njena makedonska sela.

– Rusi: I ja bih mogao govori-
ti o tome da postoji makedonska
paravojska, mogao bih navesti
primere ponašanja makedonske
policije, ali èemu sve to. Ja razu-
mem ovo što govori gospodin
Damovski, normalno je da su
graðani frustrirani kad se ne mo-
gu slobodno kretati u svojoj
zemlji, ali ne zaboravimo da je
sadašnja kontola pojedinih teri-
torija sankcionisana primirjem
koje su obe strane potpisale uz
garancije NATO pakta. 

Je li ovaj rat u Makedoniji
koji je, nadam se, završen, bio
graðanski ili je to bio rat za te-
ritorije?

– Rusi: Što se tièe teorije da
je to bio rat za teritorije, ja bih
upozorio da je famozna Priz-
renska deklaracija koju su ma-
kedonski politièari ;estoko kri-
tikovali, bila prilika da se pre tri
meseca rešimo rata. Prizrenska
deklaracija, koja je na no; doèe-
kana, u suštini se ne razlikuje od
onog što se naziva "mirovnim
planom Trajkovskog". Na sa-
mom poèetku te deklaracije piše
da etnièki èiste teritorije nisu
rešenje za Makedoniju i da
predstavljaju opasnost za mir u
regionu. To isto piše i u uvod-
nim napomenama Ohridskog

sporazuma. Ne verujem da su
Imeri, D;aferi i Ahmeti potpi-
sali taj sporazum da bi se neko-
me ulagivali, oni su ga prihvatili
zato što stvarno misle da stvara-
nje etnièki èistih teritorija nije u
interesu albanske populacije u
Makedoniji. Šta bi znaèila alban-
ska teritorija koja bi obuhvatala
delove zapadne Makedonije, a
ne bi ukljuèivala, recimo, Kuma-
novo? Šta bi bilo sa tamošnjim
Albancima? Ni u jednom jav-
nom istupu Ali Ahmetija nisam
video da pominje otcepljenje te-
ritorija, ili da govori o nekoj dr-
;avi koja bi ujedinila sve Alban-
ce. Govori sasvim suprotno. U
svim svojim izjavama Ahmeti is-
tièe da je za oèuvanje teritorijal-
nog integriteta i suvereniteta
Makedonije.

Papir trpi sve
– Damovski: Svi ovi mirovni

dogovori, sva saopštenja - to su
samo papiri. Papir sve trpi. Bitno
je šta se dešava na terenu. A na
terenu je na delu etnièko èišæenje
Makedonaca sa teritorija gde su
Albanci u veæini. Zaèuðuje što
nijedan albanski politièki lider, ni
D;aferi, ni Imeri, ni Ahmeti, ni-
jedan albanski intelektualac nije
javno osudio to što se dešava u
zapadnoj Makedoniji, to što su
pripadnici UÈK radili i rade u
Lešoku, u Tetovu i na drugim
podruèjima zapadne Makedoni-
je. To što se tamo dešava zaista je
strašno, a albanski politièari i in-
telektualci æute. 

– Rusi: Što se mene tièe, ne
smatram da svakog dana treba da
nudim svoje izjave makedon-
skim medijima da bih potvrdio
da sam protiv upotrebe sile u

borbi za politièka prava. Ako
treba, mogu svom prijatelju
Aleksandru Damovskom da po-
šaljem sve ono što sam tokom
poslednjih šest meseci izjavljivao
u medijima koji su se interesova-
li za moje mišljenje. 

Da li mislite da je Ohridski
sporazum prvi korak ka federali-
zaciji Makedonije?

– Damovski: Ne, ne mislim.
Mislim da je to zaista dobar po-
èetak izgradnje normalne dr;ave,
normalnog sistema, normalnog
ureðenja koji æe moæi da zadovo-
lje ;elje svih stanovnika Make-
doniji, ali samo kao graðana, a ne
kao pripadnika etnièkih kolekti-
viteta. To je, nadam se, glavni cilj
Ohridskog sporazuma. Barem
tako piše u tom dokumentu, a ja
se nadam da su i albanski i make-
donski lideri, koji su potpisali taj
sporazum, èasni u svojim name-
rama.

Mislite da Makedoniji ne pre-
ti podjela na dva entiteta, alban-
ski i makedonski?

– Damovski: Ako se dr;imo
Ohridskog sporazuma, onda ne
preti. Ali, ka;em vam, ono što se
dešava na terenu, ono što neki
politièki lideri rade, to je upravo
federalizacija.

– Rusi: Ja verujem da do fede-
ralizacije neæe doæi iz prostog
razloga što to nije u interesu gra-
ðana Makedonije. U svakom zlu
ima i neèeg dobrog, pa i u ovome
koje nas je zadesilo. Ako uspemo
da konaèno izaðemo iz nacional-
nih šema, ako poènemo da izgra-
ðujemo graðansko društvo, bit
æe eliminisane politièke manipu-
lacije na etnièkoj osnovi koje su i
dovele do svega ovoga.

Da li mislite li da se u Make-
doniji, nakon dolaska NATO
trupa, mo�e dogoditi ono što se
dogodilo u Bosni, da Zapad uve-
de neku vrstu protektorata, kao
što je praktièno uraðeno u Bosni
i Hercegovini?

– Damovski: Ne, ne mislim
da æe se to tako tragièno završiti.

– Rusi: Ni ja ne verujem da
æemo do;iveti bosansku sudbi-
nu. Mislim da su iskustva iz Bos-
ne i Hercegovine uticala na to da
sadašnji anga;man Zapada u Ma-
kedoniji bude drugaèiji. Verujem
da je Makedonija daleko od mo-
guænosti da u njoj bude uspos-

tavljen protektorat, rekao bih da
i NATO pakt i domaæi politièki
faktori be;e od toga kao ðavo od
krsta. Ni jedni ni drugi nisu za to
da NATO vojnici du;e ostanu u
Makedoniji. Zbog toga mislim
da smo daleko od toga da do;ivi-
mo bosansku sudbinu.

Daleko od su&ivota
Ima li nakon svega što se do-

godilo šanse za obnovu zajedniè-
kog �ivota? Da li su se nakon
ovog rata dvije zajednice toliko
udaljile da zajednièki �ivot više
nije moguæan?

– Damovski: Razume se da
smo se dosta udaljili – i kao ljudi,
i kao prijatelji, i kao pripadnici
dve etnièke zajednice. Oseæanje
nepoverenja prema pripadnicima
druge nacije veæe je nego što je
bilo pre ovog sukoba. Bit æe pot-
rebno dosta truda da bismo se
vratili bar na onu situaciju kakva
je bila pre šest meseci, dok je o
nekom poboljšanju u meðuna-
cionalnim odnosima teško govo-
riti. Dosta toga je razrušeno i
poremeæeno za poslednjih šest
meseci.

– Rusi: Sla;em se da ništa nije
isto kao što je bilo, mada je i ra-
nije Makedonija imala društvo
koje je bilo dosta podeljeno na
etnièkoj osnovi, to je naroèito
došlo do izra;aja nakon sticanja
nezavisnosti. Od poèetka smo
imali etnièke partije, èak i etniè-
ke graðanske organizacije, ali èi-
njenica je da je sadašnje stanje
još gore i da æe nam biti potreb-
no dosta vremena i mnogo str-
pljenja i dobre volje da povrati-
mo ono stanje meðunacionalnih
odnosa koje smo imali pre suko-
ba, a s kojim nismo bili baš pre-
više oduševljeni.

Mislim da æemo o su�ivotu
moæi da govorimo onda kad se
na makedonskoj politièkoj sceni
pojavi jedna partija u kojoj æe
biti i Albanci i Makedonci.

– Damovski: Da, sla;em se,
ali daleko smo od toga.

– Rusi: I ja mislim da smo da-
leko, setimo se samo kako je
propao pokušaj Vasila Tupurkov-
skog i njegove Demokratske al-
ternative koji su igrali na tu kar-
tu. Ne verujem da æemo uskoro
dobiti partiju koja nije zasnovana
na etnièkom principu.

Rusi: Ne vjerujem
da æemo uskoro
dobiti partiju koja
nije zasnovana na
etnièkom principu
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Sanjin Dragojeviæ
svim je tranzicijskim zemljama kul-
turna decentralizacija jedno od naj-
va;nijih pitanja njihovoga sadašnje-

ga i buduæega kulturnog razvoja. Nije ta-
koðer sluèajno da upravo oni koji ;ive od
kulture ili uz kulturu o decentralizacij-
skim procesima, barem onakvim kakvi su
se zbivali naroèito u ponekim tranzicij-
skim zemljama, imaju skeptièno ako ne i
negativno mišljenje. Decentralizacijski
zahvati opæenito, a posebno u kulturi
nedvojbeno predstavljaju jedan od najop-
se;nijih i najriskantnijih razvojnih zahva-
ta uopæe.

Decentralizacija i dekoncentracija
Uva;avajuæi odreðene pouke iz takvih

iskustava, a znajuæi da je proces decentra-
lizacije neumitan i nezaustavljiv proces i
kad nas je Hrvatski pravni centar inicirao
obuhvatni projekt pod nazivom Decentra-
lizacija javne uprave u Republici Hrvat-
skoj. Podruèje kulture tek je jedno od
podruèja kad je u pitanju jedan ovakav
projekt. Vlada Republike Hrvatske i In-
stitut Otvoreno društvo Hrvatska podu-
piru ovaj projekt koji bi u svojim najva;-
nijim dijelovima trebao postati sastavni i
vrlo va;an dio ukupne razvojne strategije
zemlje. Tekst koji slijedi donosi neke kon-
ceptualne i praktiène dvojbe kad je proces
kulturne decentralizacije posrijedi.

U novijoj literaturi koja se odnosi na
pitanje kulturne decentralizacije u Europi
luèi se pojam decentralizacije od dekon-
centracije. U tome smislu pojam decen-
tralizacije odreðuje se kao oblik priznava-
nja samostalnosti kulturnim ustanovama,
tijelima, organizacijama èije je demokrat-
sko djelovanje odvojeno od procesa odlu-
èivanja na središnjoj razini. Ovako shva-
æen (oèišæen) pojam decentralizacije od-
nosi se prije svega na zemlje s vrlo viso-
kim stupnjem politièke decentraliziranos-
ti, dakle na federalne ili konfederalne dr-
;ave – kao što su Švicarska, Belgija ili Nje-
maèka. U svojemu manje èistom, rastezlji-
vijem, odnosno manje zastupljenom vidu
podrazumijeva pravo postojanja samos-
talnih tijela i ustanova koji ipak imaju ob-
vezu savjetovanja prije svake odluke, pra-
vila ili programa èije je provoðenje ovisno
na bilo koji naèin o autoritetu središnje
vlasti. Ovako pojmljena decentralizacija u
mnogo veæoj mjeri prisutna je unutar eu-
ropskih zemalja te je karakteristièna i za
Hrvatsku. Dekoncentracija, s druge stra-
ne, podrazumijeva naèin na koji se osigu-
rava izvršenje odluka, pravila ili programa
koji su odreðeni na središnjoj razini i koji
se tek do odreðene mjere mogu prilago-
ðavati razlièitim situacijama na tzv. ni;im
teritorijalnim razinama ili razinama upra-
ve, a smjeraju ravnomjernom kulturnom
razvitku jedne zemlje. U tome smislu,
Francuska od vremena kad je ministar
kulture bio Andre‚ Malraux bila bi zemlja
koja je sustavno provela mjere dekoncen-
tracije, ali ne i decentralizacije.

Okomita i horizontalna 
decentralizacija

U našem sluèaju, radi preglednosti i
jednostavnosti, iskljuèivo æemo rabiti po-
jam decentralizacije proširujuæi ga i na po-
jam dekoncentracije. Kulturnu decentrali-
zaciju stoga æemo shvaæati maksimalno
obuhvatno i to kao bilo koji oblik djelova-
nja u kulturi – bilo s razine središnjih kul-
turnih vlasti bilo s razine onih ;upanij-
skih, gradskih i opæinskih – putem kojeg
se proširuju ovlasti i samostalnost lokalne
inicijative u kulturi, na naèin koji ne ugro-
;ava veæ dostignutu kvalitetu i standarde

kulturnog ;ivota, stvaralaštva i odr;avanja
kulturne baštine, a omoguæuje daljnji
ukupni kulturni razvitak. Dakle, našu
pa;nju jednako æemo posvetiti decentrali-
zaciji odluèivanja i financiranja (što se
prema navedenoj literaturi i imaju jedino
smatrati mjerama decentralizacije), kao i
decentralizaciji kulturnog ;ivota i kultur-
ne infrastrukture (što se pak dr;i podruè-
jima na koja se odnose mjere dekoncen-
tracije). Nadalje, posebno ne naznaèujuæi,
predlo;it æemo mjere kojima se podjedna-
ko potièe tzv. okomita decentralizacija
koja podrazumijeva prijenos ovlasti i re-
sursa sa središnjih na lokalne vlasti, kao i
ona vodoravna decentralizacija kojom se
sna;i utjecaj neprofitnog, civilnog, od-

nosno treæeg sektora na mjere i funkcio-
niranje kulturnih politika kako središnje
tako i lokalnih vlasti, ali i kojom se prije-
nosi obujam kulturnih djelatnosti od jav-
ne na civilnu kulturnu inicijativu.

Decentralizacija u tranzicijskoj zemlji
kao što je Hrvatska mora ispuniti èetiri
uvjeta koji su dijagnosticirani kao bitni za
uspostavljanje i razvitak stabilnog kultur-
nog sustava. Ona, dakle, mora biti: 1. odr-
;iva; 2. koordinirana; 3. intersektorska; 4.
poticajna. Prvi uvjet jasno je veæ istaknut
u našem odreðenju pojma decentralizacije
i njime se, dakle, podrazumijeva takav niz
mjera koji neæe dovesti u pitanje veæ dos-
tignutu razinu kulturnog ;ivota, stvara-
laštva u kulturi kao i stanja kulturne in-
frastrukture i kulturne baštine, veæ æe
omoguæiti novo dulje razdoblje kulturnog
razvitka i to prvenstveno poboljšavajuæi
kulturnu komunikaciju, podi;uæi unutar-
nju uèinkovitost u kulturi, strategijski us-
mjeravajuæi resurse te razvijajuæi resursnu
osnovu (kadrovsku, financijsku, informa-
cijsku, organizacijsku).

Austrijski model
Za postizanje ciljeva iz prvoga uvjeta

od kljuène je va;nosti toèan i unaprijed
dogovoren, usuglašen i široko prihvaæen
niz mjera koje su temeljem proceduralne
jasnoæe odnosno koordiniranog djelova-
nja na svima trima razinama kulturne po-
litike (središnjoj, ;upanijskog, gradskoj,
odnosno opæinskoj), ali i djelovanja koje
ima transformativni karakter na sve kul-
turne djelatnosti (knji;evnost i nakladniš-
tvo, likovnu umjetnost, glazbu, scensku
umjetnost, film itd.).

Kulturni razvitak slo;en je multidi-
menzionalan proces, koji u sebi ujedinjuje
èitav niz podruèja koja se tradicionalno
smatraju podruèjima kulture, ali i ona ko-
ja se takvima ne smatraju i bez kojih on
nije moguæ (turizam, komunikacije i tran-
sport, znanost i obrazovanje, poduzetniš-
tvo i obrt, prouèavanje okoliša i planiranje
prostora itd.). Stoga, iskljuèivo intersek-
torski pristup jamèi uspješnost u postiza-
nju zadanih decentralizacijskih ciljeva.
Njime se inzistira na interesnim spojkama
koje prevladavaju prepreke unutar samih
kulturnih djelatnosti (poglavito kad je ri-
jeè o tzv. javno financiranoj ili institucio-
naliziranoj kulturi), ali i prepreke koje od-
vajaju podruèje kulture od svakodnevnog
;ivota i svijeta rada.

Upravo stoga, decentralizacijske mje-
re moraju biti poticajne, što znaèi da mo-
raju u jednakoj mjeri biti prihvatljive ka-
ko javnom sektoru, tako i onom nepro-

fitnom ili privatnom. Stvaranje preduvje-
ta koji omoguæuju njihovu naèelnu rav-
nopravnost dovodi do jasnijih konkuren-
tskih odnosa unutar kulture, jaèeg profi-
liranja kriterija i standarda te izdvajanja
kakvoæe koja je u ovome podruèju od
kljuène va;nosti.

S obzirom na modele kulturnih politi-
ka koji su s uspjehom razvijeni u Europi,
Hrvatskoj trenutaèno, prema našem sudu,
ponajviše odgovara transformirani austrij-
ski, kao primjer zapadnoeuropskoga kon-
tinentalnog modela. U pitanju je zemlja
unutar koje sve tri razine kulturne politi-
ke imaju jasno postavljene i odreðene ulo-
ge, pa se ujedno mo;e govoriti o tzv. si-
metriènom modelu kulturne politike. Ni-
jedna od razina nema prete;nost u va;-
nosti, iako razina središnjih kulturnih
vlasti, dakako, ima znatnije ovlasti u odre-
ðivanju prioriteta kulturnog razvitka te u
odr;avanju ukupnoga kulturnog sustava.
To je zemlja unutar koje se podruèje kul-
ture trajno smatra razvojnim prioritetom,

s jasnim i nezaobilaznim zadaæama dr;a-
ve. Unatoè tomu, velik je naglasak na vezi
kulturnih djelatnosti s onima srodnim
(posebno turizmom) te na upotrebi novih
tehnologija u kulturi. Kulturna infras-
truktura obimna je i razgranata, ali se ne
te;i njezinu smanjivanju veæ boljem ko-
rištenju i intersektorskom povezivanju.
Kulturni ;ivot, stvaralaštvo i èuvanje baš-
tine smatraju se osnovicom samoprepoz-
navanja unutar zemlje i izvan nje te pred-
stavljaju jedan od najva;nijih indirektnih
društvenih proizvoda jer se blagostanje
zemlje temelji prvenstveno na visoko raz-
vijenom uslu;nom sektoru.

Tri razine djelovanja
S obzirom na ovaj model mogu se defi-

nirati i tri osnovne razine kulturnog dje-
lovanja. Prva, središnja razina, mo;e se
odrediti kao razina odreðivanja kulturnih
ciljeva i mjera koje trebaju imati sinergij-
ski uèinak u poticanju i podr;avanju kul-
turnog stvaralaštva, zaštiti veæ postojeæih
kulturnih dobara i vrijednosti te podiza-
nju ukupne kakvoæe kulturnog i društve-
nog ;ivota. Regionalna razina je pak ona
na kojoj se susreæu dinamika djelovanja
od gore prema dolje i obratno. Na njoj se
uspostavlja suodnos izmeðu teritorijalno
definiranih kulturnih potreba koje odre-
ðuju izravni akteri i ukupnih resursa koji-
ma raspola;e zajednica. Podregionalna
(gradska ili opæinska) razina zadu;ena je
pak za uspostavljanje konstruktivnog od-
nosa izmeðu kulturne, društvene i okolin-
ske dinamike.

Opse	ni i riskantni zahvati
Decentralizacija u kulturi mora 
biti odr iva, koordinirana, 
intersektorska i poticajna

Decentralizacija u kulturi
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Leila Topiæ
ad umjetnice Ivane Jelaviæ
uznemirujuæeg naziva Vri-
jeme je kratko sastoji se od

tri video projekcije u prostoru
Galerije proširenih medija.
Kru;ni oblik izlagaèkog prosto-
ra ukida kronološku hijerarhiju
promatranja radova, no dominira
projekcija koja prikazuje kotrlja-
juæe morske valove. Ona se na-
meæe kao prva u vremenskom
slijedu promatranja rada jer jedi-
na posjeduje i element zvuka, ali
dominira i velièinom. Valovi
upuæuju na prekid, raskid s pos-

tojeæim trajanjem u vremenu.
Njihove dvije faze; uzdizanje i
padanje, paradigma su ;ivota.
Ka;e se ‘prepustio se plimi’ za
onoga koji se pasivno prepušta
da ;ivot, kojemu je imanentno

prolazeæe vrijeme, prolazi mimo
njega. Zašto valovi? Osim na
simbolièkoj, oni djeluju i na for-
malnoj razini. Valovi ‘otvaraju’
opa;aj, gledatelj zastaje i pro-
matra oblike koji nastaju njiho-
vim valjanjem. Njihovo hipno-
tièko brujanje koje odzvanja iz-
lagaèkim prostorom te stalno
odla;enje i vraæanje na neki na-
èin ukida objektivno poimanje
vremena, vrijeme nestaje, odnos-
no mjeri se dolaskom sljedeæeg
vala. Vrijeme postaje subjektiv-
no, nemjerljivo kronometrijskim
sustavima. I upravo kao što je
profesor Bartleboom iz Baricco-
va romana Ocean More pokušao
spoznati koncept kraja mora,

onu toèku u vremenu i prostoru
gdje završava more, tako je i gle-
datelj pozvan u proces tra;enja
poèetka i kraja snimljenih valova.
Taj je proces poèetak promišljana
odnosa pojedinca kroz vrijeme

ili jedan od naèina na koji gleda-
telj mo;e do;ivjeti vrijeme, kako
je pojasnila autorica.

Neprestano vraæanje istom
Drugi rad prikazuje naizgled

nepomiènu skupinu svijetlih mr-
lja ili objekt koji je zamuæen do
neprepoznatljivosti, ili pak nam-
jerno nije izoštren. On izgleda
kao da “traje” u vremenu, ne mi-
jenjajuæi se. No, kako vrijeme
provedeno pred projekcijom
prolazi, pa;ljivi/idealni gledatelj
(odnosno onaj komu vrijeme
dopušta promatranje) spoznaje
da se radi, zapravo, o projekciji
snimljene svjetlosti propuštenoj
kroz otvore na roletama. Ta
svjetlost pomièe se vrlo polako,
sukladno vremenu kojim se kre-
æe Sunce, koje je izvor svjetlosti.
I upravo ta spoznaja, otkriæe te
suptilne i intimne dinamike pro-
toka vremena te prepoznavanja
onoga što je umjetnica zabilje;i-
la kamerom, svojevrsna je nagra-
da za ulo;eno vrijeme provedeno
pred projekcijom. Površan gleda-
telj, odnosno onaj koji protjeca-
nje vremena bilje;i i osjeæa tek
intenzitetom dogaðaja, ne mo;e
percipirati tu dinamiku, taj ritam
vremena te zasiæen monotoni-
jom tj. odsutnošæu vizualnog do-
gaðaja u vremenu promatranja
projekcije, vrlo brzo odlazi. Pro-
jektor projicira video zapis na
zid pomoæu tri snopa svjetlosti
te se tim prolaskom slika disloci-
ra, razla;e na snopove te na tre-
nutak postaje dinamièna. No, di-
namika je uzgredna pojava, ona
je la;na. Taj vizualni trenutak ni-
je ;eljeni trenutak koji otkriva ti-
jek vremena, i gotovo se mo;e
nazvati zloupotrebom vremena

koje je potrebno ulo;iti u otkri-
vanje umjetnièke intencije koja
se otkriva kao varka.

Vrijeme je kratko
Treæi dio rada sastoji se od

projekcije koja prikazuje staricu
zaokupljenu opsesivnom rad-
njom slaganja prekrivaèa. Gleda-
telju se ta radnja èini veoma jed-
nostavnom, gotovo nesvjesnom i
mehanièkom. Oèito je potrebno
veoma malo vremena da bi se
obavila tako jednostavna i nezah-
tjevna radnja. No, starica ne
shvaæa da je potrebno da se po-
digne kako bi slo;ila pokrivaè na
kojemu sjedi. I upravo ta nemo-
guænost da se neka radnja ili za-
datak, svima ostalima jednosta-
van, obavi na valjani naèin potak-
nula je Ivanu da snima staricu.
Starica se zapravo “zaplela” u
vremenu. Njezino subjektivno
vrijeme je stalo, dok se njezini
bezuspješni pokušaji ponavljaju,
uvijek iznova…Valja napomenu-
ti da je realna projekcija zapravo
vrlo kratka, ali je montirana u
loop tako da naglašava besmisle-
nost starièinih pokušaja i uzalud-
nost napora u našem, objektiv-
nom vremenu. Bezizglednost na-
šeg truda i stalno vraæanje po-
novnim pokušajima u vremenu
osnova je ovog rada. Ivana
Jelaviæ tematizira odnose èovje-
ka kroz vrijeme, uz biblijsko
upozorenje, koje je ujedno i mo-
to izlo;be: “Ovo hoæu reæi bra-
æo: Vrijeme je kratko.”

Intimno osjeæanje vremena
IzloCba

Bezizglednost našeg truda
i stalno vraæanje ponovnim
pokušajima u vremenu 
osnova je radova Ivane
Jelaviæ

Ivana Jelaviæ, Vrijeme je kratko,
Galerija proširenih medija, 
Zagreb, 14 – 24. rujna 2001.

Biblijsko 
upozorenje “Ovo
hoæu reæi braæo:
Vrijeme je 
kratko”, ujedno je
i moto izlo&be

Silva Kalèiæ

olimedijalnom izlo;bom u Galeriji
Miroslav Kraljeviæ Elizabeth Cohen
naizgled prenamjenjuje galerijski in-

terijer u krojaèku radnju ili frivolni bou-
tique. Galerija je, naime, nastanjena obez-
glavljenim poprsjima, krojaèkim maniqui-
nima (naziv instalacije je Tjelesne privlaè-
nosti) koji su dopunjeni pravim kabinetom
kurioziteta – zoomorfnih i antropomor-
fnim aksesorijem, našivcima od bijeloga
vunenog filca, ruèno naèinjenim, iz kojih
proliferiraju “proteze” nalik na sonde, pro-
du;ne kablove i robijaške kugle. Na bes-
polna torza aplicirani su uveæani ili hipot-
rofirani tjelesni organi kirurški preciznih
rubova, spooky detalji koji neminovno pri-
zivaju suvremene transplatacijske metode
uljepšavanja i tjelesnih korekcija. Podcrtani
hladnim osvjetljenjem difuznoga medicin-
skog svjetla bez ;arne niti, komentar su na
stvarnost antropotehnièke hibridizacije,
obistinjenog sci-fi-ja “u kojoj znanost i
tehnologija bdiju nad ljudskim tijelom i
neminovno skrbe o poboljšanju kvalitete
;ivota” (Rada Jankoviæ). 

Na zidovima su kaširane fotografije
koje slijede semiološki sustav modne ilus-
tracije (ekskurs sebeljubivosti i artificijel-

nih metamorfoza tijela), no s jednako hu-
mornom pustenom mena;erijom, a tu su i
nazuvci s detaljem pustenih zrakoplova
(taj simbol za brzinu sluèajno je nedavno
dobio negativni publicitet) kao suvreme-
ne Merkurove sandale. Preko oglavlja ko-

je podsjeæa na tzv. plis (kod kosovskih Al-
banaca), krešendo prièe je catwalk fotog-
rafija modela s pustenom loptastom gla-
vom, koja utjelovljuje klon sindrom, ano-
nimnost i bezizra;ajnost, utopljenost u
masu kao posljedicu slijepog pokoravanja
modnom diktatu. No nije li veæ Coco
Chanel suho primijetila: “Moda je ono što
izlazi iz mode”?!

Polusatni video Parada sirena, mo;da
parafraza karnevalizacije svakodnevice,
dokumentira karnevalsku povorku s
bruklinskog Coney Islanda. Ludièko
afektiranje i tematsko kostimiranje
proizlaze iz potrebe za pretjerivanjem i
u;ivanjem u masovnim dogaðanjima
“društva spektakla”, gotovo paganski
prizivaju “plodnost” gradskih “polja”

sljedeæe godine. Sirena kao prote;ni mo-
tiv parade simbol je opasnosti i smrti “A-
ko se ;ivot usporedi s putovanjem, sire-
ne su u njemu zamke roðene iz ;elja i
strasti”, navodi Rjeènik simbola Cheva-
liera i Gheerbranta. 

Transport kao slikarstvo
Dva dijela istog projekta su izlo;ba Eli-

zabeth Cohen i u Galeriji Kri;iæ Roban
paralelno realizirana izlo;ba Michaela Tal-
leya kerouacovskog naziva On the road.
Dvoje umjetnika povezano je braènim
zavjetom, a njihovi radovi elementom hu-
mora. Rad Michaela Talleya takoðer je, na
;alost, dobio na aktualnosti nedavnim
amerièkim dogaðajima. Air Cargo, pakle-
ne napravice – putni kovèezi tvrde ljuske i
torba za spise iz Drugoga svjetskog rata iz
autorove zbirke perifernalija, upisane u

sanduk, komore su u kojima se samoreali-
zira apstraktni metauzorak. Unutrašnjos-
ti kovèega prepariranih bijelim papirom
(tijelom slike), kovèezi transportirani iz
Brooklyna do aerodroma JFK i  potom u
utrobi aviona do Plesa, na posljetku su is-
tovareni u Galeriji Kraljeviæ.

Zbog pomicanja i trešnje postali su
poprišta mikro-dogaðanja: razlijevanja
tinte (crne i cijeloga koloristièkog spek-
tra) iz staklenih laboratorijskih pipeta i
patrona, markiranja pravocrtne ili kru;ne
putanje tuševa i flomastera uèvršæenih na
klizaèe i opruge, ili kotrljanja i odbijanja
od stijenki kovèega bojica i pastela (pri
èemu nastaju linije, toèke i mrlje), ili lop-
tica èija se tekstura otiskuje valjanjem u
svje;em tragu boje. Bijesni nasumièni ples
svih tih elemenata, omeðen formatom
kovèega i odreðen doktrinom determinis-
tièkog kaosa, ishodio je nesvrsishodnim,
kvazi-znanstvenim seizmogramom (od-
nosno kineziogramom) putovanja. Nesli-
kanim slikama (koje navode i na promiš-
ljanje o autarkiènosti strojeva u doba ro-
botike) autor je posegnuo za dekonstruk-
cijom likovnih, estetskih i tr;išnih vrijed-
nosti imajuæi idejne prethodnike u pro-
jektu Magareæi rep, polockovskom drip-
pingu, tašizmu, akcionom slikarstvu ili ki-
netièkoj umjetnosti. 

Va&an je proces
Kao u nekom alkemijskom ritualu svi

okupljeni na otvorenju izlo;be, pa i sam
autor, nisu sa sigurnošæu mogli predvidjeti
ishod otvaranja kovèega. Uostalom, natru-
he dramaturgije i napetost na otvorenju su
itekako po;eljni. Samorealizacija izlo;aka
na tragu je ideje Bertranda Russella “proce-
si su ti, ne proizvodi, koji bi trebali biti ob-
likovani”. Ujedno, “koncept izlo;be koja
se samo-dovršava na putu do svog odrediš-
ta na drugom kraju svijeta, praktièan je i
duhovit odgovor na zahtjevne organizacij-
ske probleme transporta izlo;bi i birokrat-
skih prelazaka granica”, naglašava Branko
Franceschi u predgovoru kataloga izlo;be.

Dvoje umjetnika u terminu odr;ava-
nja izlo;be u prostoru zagrebaèkog
HDLU-a vode radionicu, na koju je poz-
vano sedam hrvatskih umjetnika radi
produkcije zajednièkog video rada.
Snimljeni materijal umjetnici æe montira-
ti u New Yorku, koji æe u prosincu biti
prikazan u Galeriji Kraljeviæ.

MMooddaa jjee oonnoo ššttoo ææee iizzaaææii iizz mmooddee
IzloCbe

Koncept izlo be koja se 
samo-dovršava kao odgovor na
birokratsko-špediterske 
zavrzlame oko transporta 
eksponata

Pustene pustolovine – Splice, 
izlo&ba Elizabeth Cohen, Galerija Miroslav
Kraljeviæ, od 6. do 26. rujna 2001.; On the
road, izlo&ba Michaela Talleya, Galerija
Kri&iæ Roban, od 6. do 26. rujna 2001.

Tjeskobne privlaènosti, postav/Anxious Afinities, 
instalation view, M. Kraljeviæ Gallery, 2001

Zraèna Prtljaga #8/Air Cargo #8, 2001

Bijesni nasumièni ples
tih elemenata, omeðen
formatom kovèega i 
odreðen doktrinom 
deterministièkog kaosa,
ishodio je kvazi-
znanstvenim 
seizmogramom 
putovanja
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Muharem Badzulj

ipièno pjesnièki, Brodski se prema
prozi odnosi pomalo prezrivo.
Znamenit je u tom smislu njegov

esej Pjesnik i proza. 
Podela knji;evnosti na poeziju i prozu

nastala je pojavom proze, buduæi da ta
podela mo;e jedino u prozi i da se prime-
ni. (…) Èemu poezija uèi proznog pisca?
Uèi ga da specifièna te;ina reèi zavisi od
konteksta, uèi ga sa;etom mišljenju,
izostavljanju onoga što se samo po sebi
razume, opasnostima koje se kriju u uz-
višenom usmerenju misli. Èemu pesnika
uèi proza? Ne baš mnogo èemu: obraæa-
nju pa;nje na detalje, upotrebi svakod-
nevnog jezika i reènika birokratije, u ret-
kim sluèajevima naèinu stvaranja kompo-
zicije (za šta je mnogo bolji uèitelj muzi-
ka). Ali, i jedno i drugo i treæe lako se
mo;e naæi i u iskustvu same poezije (po-
gotovo poezije renesanse), tako da teo-
rijski – ali samo teorijski – pesnik mo;e
opstati bez proze.

(Josif Brodski, Pesnik i proza, u Udovo-
ljiti senci, Deèje novine, Gornji Milano-
vac, 1989.)

No ovo opæenito razmatranje samo je
uvod u esej o konkretnom stvaraocu, o
Marini Cvetajevoj, o njezinoj prozi, od-
nosno odnosu njezine proze i njezine
poezije. U istom ovom eseju Brodski æe
o prozi Cvetajeve napisati i onu famoznu
reèenicu, toliko puta citiranu u vezi s
njim samim i njegovom vlastitom pro-
zom: Da parafarziramo Klausewitza: pro-
za je za Cvetajevu bila samo nastavljanje
poezije, ali drugim sredstvima.

Prije razmatranja same proze Josifa
Brodskog valja nam još nešto kazati o
prozi i poeziji opæenito. Na poèetku
ovog ogleda stoji da je odnos Brodskog
prema prozi tipièno pjesnièki. Da bismo
potkrijepili ovu tezu navedimo i ocjenu
Octavia Paza. (A kad govorim o Pazu i
Brodskom ne mogu se ne prisjetiti one
fotografije iz 1974. godine na kojoj su
Paz, njegova ;ena i Brodski. Fotografija
je objavljena u jugoslavenskom izdanju
Pazovih izabranih pjesama Himna meðu
ruševinama. Brodski, naravno, dr;i ciga-
retu.) Pazov esej iz knjige Luk i lira veæ
svojim naslovom podsjeæa na citirani esej
Brodskog; zove se, naime, Stih i proza.
(Vrijedi napomenuti da je knjiga Luk i li-
ra objavljena 1967., a da je esej Pjesnik i
proza datiran u 1979. godini).

"Proza je zakasneli rod, ona je plod ne-
poverenja razuma u prirodne te;nje jezi-
ka. Poezija pripada svim epohama: ona je
prirodni oblik èovekovog izra;avanja.
Nema naroda bez poezije; a ima ih bez
proze. Prema tome, moglo bi se reæi da
proza nije bitno spojena s pojmom druš-
tva, dok je nezamislivo postojanje nekog
društva bez pesama, mitova i drugih
poetskih izraza. Poezija ne zna za napre-
dak ili evoluciju i njeno poreklo i ciljevi
mešaju se s poreklom ili ciljevima jezika.
Proza, koja je prevashodno sredstvo kri-
tike i analize, zahteva sporo sazrevanje i
nastaje samo posle dugog niza napora da
se ukroti govor. Njen napredak se meri
stepenom vladavine misli nad reèima.
Proza nastaje u stalnoj borbi protiv pri-
rodnih sklonosti jezika i njeni najsavrše-
niji rodovi su govori i razlaganja, u koji-
ma ritam sa svojim stalnim kretanjem ta-
mo-amo ustupa mesto napredovanju
misli." (Octavio Paz, Stih i proza u Luk i
lira, Kultura, Beograd, 1979.)

I Paz i Brodski pisali su sjajnu prozu,

no pomalo opsesivno smatrali su se pr-
venstveno pjesnicima. A pjesnièko veli-
èanje poezije podsjeæa na onu anketu ka-
da je znanstvenicima svih profila postav-
ljeno pitanje koja je nauka najznaèajnija
za èovjeèanstvo. Tad su matematièari lis-
tom govorili da se radi o matematici, fizi-
èari su hvalili fiziku, kemièari kemiju, a
biolozi – biologiju! 

Pjesnik uèi prozaika
Argumenti Brodskog i Paza lijepo

zvuèe, no to su subjektivni argumenti
koji nipošto nemaju univerzalno znaèe-
nje. Kad Brodski nabraja èemu poezija
uèi proznog pisca, odnosno proza pjesni-
ka tada je on naglašeno i pristrano sklon
preuvelièavanju poetskih lekcija prozai-
ku prema proznim lekcijama poeti. A,
ako èovjek malo pa;ljivije išèita i jedne i
druge lekcije (ne ulazeæi sad u pitanje
toènosti te cjelokupne podjele) naæi æe se
u nemaloj dilemi šta je va;nije: ono što
(po Brodskom) poezija uèi proznog pis-
ca ili ono što proza uèi pjesnika. Èisto
kvantitativno, rezultat je èetiri prema tri
(u korist poezije). No, i to je pomalo so-
fizam. SaGeto mišljenje i izostavljanje ono-
ga što se samo po sebi razume su manje-vi-
še ista stvar. Što se, pak, Pazova argu-
menta o primatu poezije nad prozom za-
rad èinjenice da je proza zakasneli rod ti-
èe na njega je najlakše odgovoriti protu-
tezom da je upravo to razlog prednosti –
proze! Mo;emo se pozvati na Flauberta:
"Proza se rodila juèer. Stih je oblik stare
knji;evnosti par exellence. Metrièke su
kombinacije iscrpljene; s prozom, meðu-
tim, nije tako." Na drugom mjestu Flau-
bert veli da roman (još) èeka svog Ho-
mera, a Borges komentira: Proza u povi-
jesti knjiGevnosti dolazi poslije stiha; taj je
paradoks potakao Flaubertovo èastoljublje.
S argumentima Brodskog i Paza moguæe
je, dakle, polemisati do unedogled, no
mo;da je bolje povinovati se starom sav-
jetu Audiatur et altera pars i poslušati šta
o poeziji ima reæi jedan paradigmatski
prozaik – poljski enfant terrible: Witold
Gombrowitz. U znamenitom eseju Pro-
tiv pjesnika Gombrowitz ovako zbori:

"Teza ovog ogleda: da gotovo niko ne
voli pesme i da je svet stihovane poezije fik-
tivan i krivotvoren uèiniæe se, pretpostav-
ljam, isto tako smela koliko i neozbiljna.
A ipak ja evo ustajem pred vama i izjavlju-
jem da se meni pesme uopšte ne dopadaju
i da me èak gnjave. (…) Zašto ne mogu da
podnesem taj monotoni pev, neprekidno
uzvišen, zašto me uspavljuju ritam i rima,
zašto mi se jezik pesnika èini najnezanim-
ljiviji od svih moguæih jezika, zašto je ta
Lepota tako malo privlaèna i zašto ne
znam ništa gore, ništa smešnije no što je
naèin na koji Pesnici govore o sebi i svojoj
poeziji? (…) U èistoj stihovanoj poeziji
zamara prekomernost, prekomernost
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BBrrooddsskkii ii pprroozzaa
Neke se stvari mogu bolje reæi 
stihom, a druge prozom. Brodski
je to znao

Josif Brodski (1940 – 1996.)

Pola brod,
pola nebo



poetskih reèi, prekomernost metafora,
prekomernost sublimacije, najzad kon-
denzacije i oèišæenosti od svih antipoet-
skih elemenata, što pesme èine sliènim
hemijskom proizvodu. (…) Samo dobro-
voljnom zaslepljenošæu mo;e se objasniti
neèuveni simplicizam kojim se pesnici
(ljudi inaèe ne glupi niti naivni) brane kad
èovek dirne u njihovu umetnost."

(Witold Gombrowitz, Protiv pesnika u
Dnevnik I (1953 –1956), Prosveta, Beog-
rad, 1985.

Najradije bih citirao cijeli Gombrowit-
zev esej, no valjda æe i fragmenti biti do-
voljni. Gombrowitz se poput kobca us-
tremljuje na prepotentnu aroganciju poe-
zije.

Obrana poezije
Posljednja citirana reèenica zbilja je

efektna ako se ima u vidu more odbrana
poezije koje razni pjesnici pišu veæ pet
stoljeæa. Onako na prvu padaju na pa-
met Ser Philip Sidney, Shelley, Herbert
Reed: sva trojica su napisala Defence of
Poetry, Danilo Kiš takoðer je napisao
esej pod nazivom Odbrana Poezije, a i
sam Octavio Paz je na kraju predgovora
svojoj knjizi Drukèije mišljenje napisao
ovo: Ove stranice nisu ništa drugo do još
jedna varijacija 'Odbrane poezije' koju
veæ više od dva veka neumorno pišu mo-
derni pesnici. (Octavio Paz, Drukèije
mišljenje, IP Svetovi, Novi Sad, 1991.)
Ako je poezija, kako je Paz ranije rekao,
prirodni oblik èovekovog izraGavanja šta
æe joj tolike odbrane? No, naroèito je
ironièna èinjenica da su odbrane poezije
uglavnom pisane u prozi. U citiranom
eseju Gombrowitz veli da je dobar stil
onaj koji sam sebe brani. A za poeziju
ka;e da je u pitanju stil koji je nesposo-
ban da se brani i bori; nesposoban je za
pravi Givot; to je stil tesan. Ne vjerujem
da postoji ijedna odbrana proze (što bi
prema Gombrowitzu valjda znaèilo da
se ovaj stil sam brani), no siguran sam
da i ako postoji neka da ona nije pisana
u stihovima.

Vrlo je, meðutim, zanimljiva èinjeni-
ca da pjesnici i prozaici (ako za simbol
prvih uzmemo Brodskog i Paza, a dru-
gih Gombrowitza) jedni drugima zam-
jeraju iste stvari! I Brodski i Gombrowi-
tz ne vole uzvišenost i prekomjernost,
no jedan ih ve;e za prozu, a drugi za
poeziju. Mogli bismo bez prevelikog
pretjerivanja zakljuèiti da i Brodski i
Gombrowitz napadaju ono što opæenito
nalaze lošim u umjetnosti, no jedan
simbol za to nalazi u poeziji, a drugi u
prozi. Jedan od rijetkih pisaca koji je
bio i poetski i prozni genij Jorge Luis
Borges, u jednom svom eseju o Flauber-
tu ovako je zborio: DrGao je da se svaka
stvar moGe reæi samo na jedan naèin i da
je obaveza pisca pogoditi taj naèin. Neke
se stvari mogu bolje reæi stihom, a dru-
ge prozom. Brodski je to znao.

***
Ovdje ;elim reæi nešto o prozi Josifa

Brodskog. Skoncentrisati æu se uglav-
nom na prozne tekstove koji su preve-
deni na srpski i hrvatski jezik i koji su
objavljeni kao knjige na podruèju neka-
dašnje SFRJ. Radi se o sljedeæim knjiga-
ma: Udovoljiti senci (Deèije novine,
1989.), Vodeni Gig (Znanje, 1995.) te
Posveæeno kièmi (Meandar, 2000.).

Udovoljiti senci zbirka je eseja preve-
denih s engleskog jezika; Vodeni Gig, du-
gaèki esej-putopis o Veneciji, takoðer je
preveden s engleskog; dok je knjiga Pos-
veæeno kièmi – po rijeèima prireðivaèice
Irene Lukšiæ – zbirka proznih radova ko-
ji Ganrovski gravitiraju putopisu, no va;-
no je napomenuti da su prozni radovi iz
ove knjige prevedeni s ruskog jezika.
Zanimljivo je da se u Udovoljiti senci
nalaze neki tekstovi prevedeni s engles-
kog, dok prevode ruskih verzija tih tek-
stova donosi Posveæeno kièmi. Makar je
rijeè o suštinski identiènim tekstovima
Brodski im u zavisnosti od jezika mije-
nja naslove. Tako ruski Lenjingrad na
engleskom postaje Vodiè za grad kojem
je promijenjeno ime kao što i rusko Pu-

tovanje u Istanbul postaje engleski Bijeg
iz Bizanta.

Gradovi i pjesnici
O èemu piše Brodski-prozaik? Naj-

kraæi odgovor bio bi: o pjesnicima, gra-
dovima te o samom sebi. Piše o Ahma-
tovoj, Cvetajevoj, Kavafiju, Montaleu,
Mandeljštamu, Audenu; o Petrogradu,
Istanbulu i Veneciji; o petrogradskom
djetinjstvu, istanbulskom izletu, redovi-
tim mletaèkim ekskurzijama. Meðutim,
pjesnici i gradovi takoðer su i èesta tema
poezije Josifa Brodskog. Dovoljno se
sjetiti pjesama posveæenih T. S. Eliotu ili
Johnu Donnu odnosno petrogradskih
pjesama poput one o jevrejskom groblju
ili Stanice u pustinji. Ne mo;e se, dakle,
na podruèju tematike povuæi granica iz-
meðu poezije i proze iz pera Brodskog.

Jedna je stvar ipak vrlo znakovita: sva
je proza Josifa Brodskog – non fiction.
Ima u njoj putopisnih, esejistièkih, auto-
biografskih i inih elemenata, no ona ni u
kojem sluèaju nije fiction. Ona je – pos-
lu;imo se Kišovim izrazom (a Brodski
je, znamo, napisao predgovor za prije-
vod Grobnice na engleski jezik) – fac-
tion, nešto što se bavi faktima.

Proza Brodskog jest, najkraæe reèeno,
njegov odgovor na nemoæ poezije. Tamo
gdje je stih nemoæan Brodski se slu;i
prozom. Kako stihom opisati tragediju
promjene jezika? Kako u lirsku krletku
smjestiti ono osjeæanje koje je Emil Cio-
ran maestralno sa;eo u znameniti afori-
zam: Za pisca promijeniti jezik znaèi pi-
sati ljubavno pismo pomoæu rjeènika? U
svom putopisu Manhattan Milan Milišiæ
piše i u o svom susretu s Brodskim u
njegovom stanu na legendarnoj njujor-
škoj adresi Morton 44. Na jednom mjes-
tu u putopisu citira sljedeæe stihove
Brodskog.

Èovjek izdurava, kao riba na suhom: 
on

Uspuza u grmlje i stojeæi na nogama 
krivim

izmièe, kao ispod penkale crta
u dubine kontinenta.

Uz stihove Milišiæ navodi i ono što je
primijetio Henry Gofford: da Brodski u
pjesmi napisanoj na ruskom koristi en-
glesku rijeè fish. Goffordova je poanta –
Bolno prilagoðavanje je otpoèelo.

Na drugom jeziku
No nije fish u ruskoj pjesmi jedino što

Brodski ima reæi o promjeni jezika. Poslu-
šajmo šta nam veli prozom.

"Kada se jedan pisac lati nekog drugog
jezika pored svog maternjeg, on to radi ili
iz nu;nosti, kao Conrad, ili iz ;estoke
ambicioznosti kao Nabokov, ili radi veæeg
otuðenja kao Beckett. Pošto ja nisam u toj
ligi, leta 1977. u New Yorku, posle pet go-
dina provedenih u ovoj zemlji, kupio sam
u jednoj maloj radnji za pisaæe mašine u
Šestoj aveniji portabl mašinu Lettera 22 i
poèeo da pišem (eseje, prevode, poneku
pesmu) na engleskom, iz razloga koji nije
imao nikakve veze sa onim što je gore na-
vedeno. Moj jedini cilj, kao i sada, bio je
da budem bliskiji èoveku za koga smat-
ram da je najveæi um dvadesetog veka:
Wystanu, Hughu, Audenu." (Josif Brod-
ski, Udovoljiti senci, u Udovoljiti senci,
Deèije novine, Gornji Milanovac, 1989.)

Mo;e li uopæe postojati poetskiji razlog
za (djelomiènu) promjenu jezika? Ne!
No, razlog se ipak mora navesti u prozi.

Upravo proza potvrðuje Brodskog kao
velikog pjesnika. Poetska briga za formal-
nu organizaciju teksta (fragmentiranost
svih iole du;ih tekstova, èesta numerira-
nost tih fragmenata); raskošna metafori-
ka; lirski drhtaji sjeæanja; brojni citirani
stihovi; sve su ovo svojstva proze Josifa
Brodskog. Postoji li ljepša poema (u
onom smislu u kojoj Gogolj Mrtve duše
naziva poemom, a Kiš Mansardu satiriè-
nom poemom) o Veneciji od Vodenog Gi-
ga? (Brodskom nije strano da o proznom
djelu govori u poetskim terminima; on
sam je Kiševu Grobnicu prozvao elegi-

jom.) Ima li poetskijeg opisa odnosa s ro-
diteljima o eseja U sobi i po?

U veæ citiranom eseju Pesnik i proza
Brodski veli kako postoje takvi siGei koji se
samo u prozi mogu izloGiti te nastavlja:
Prièa o više od tri lica suprostavlja se goto-
vo svakoj poetskoj formi izuzev epa. To
Brodski ka;e u kontekstu svog razmatra-
nja o razlozima zašto se brojni pjesnici
okreæu prozi. Ali proza samog Brodskog
ne nastaje iz razloga koji on navodi. Kod
Brodskog gotovo da i nema si;ea s više od
tri lica.

Razlozi za okretanje Brodskog prozi
vrlo su slièni njegovim razlozima da poè-
ne pisati na engleskom jeziku (a veæina
njegove proze i jest napisana na engles-
kom). Objašnjavajuæi zašto misli da æe se
Audenu najbolje pribli;iti pisanjem na en-

gleskom Brodski veli: u nemoguænosti da
uzvrati sve ono što mu je dato, èovek se tru-
di da bar uzvrati u istoj valuti. Zahvalnost
prozi (nota bene, i pjesnièku zahvalnost!)
Brodski iskazuje pisanjem proze, makar u
srcu ostao uvijek vjeran jedino poeziji. To
je ona strasna vjernost koja izbija iz Au-
denovih stihova koje je Brodski toliko vo-
lio.

Ako veæ ne postoji podjednaka ljubav, 
Neka budem ja onaj koji više voli.

Reèeno je veæ da je poezija voljela
Brodskog, no Brodski je nju volio više.
Toliko da je prema prozi znao biti nepra-
vedan; i prema svojoj prozi!

Izlaz
U sijeènju 1984. Brodski je u New

Yorku odr;ao predavanje o suvremenoj
ruskoj prozi. Kasnije ga je objavio pod
naslovom Katastrofe u vazduhu. U tom
predavanju postoji i ova reèenica: Veliki
pisac je onaj koji ljudskoj senzibilnosti da-
je dalekoseGniju perspektivu, koji èoveku
u bezizlaznom poloGaju pokazuje izlaz,
put koji treba da sledi. Cijelo je predava-
nje posveæeno prozi pa se da naslutiti da
ono veliki pisac oznaèava ustvari velikog
proznog pisca.

Cijeli ;ivot Josifa Brodskog jest upra-
vo ;ivot koji ljudskoj senzibilnosti daje
dalekoseGniju perspektivu, Brodski je baš
onaj koji èovjeku u bezizlaznom poloGaju
pokazuje izlaz, put koji treba slijediti.
Dokaz za to jednako su i njegov Givot i
njegova literatura, èiji neizostavan dio
èini i proza. Navest æu ovdje samo jedan
primjer. Maturantima Williams koled;a
na kraju školske godine 1984. (ništa nije
sluèajno, pa ni godina) obratio se i Josif
Brodski. I taj æe govor kasnije resiti nje-
gove knjige eseja. Naslovljen je jednos-
tavno: Govor na kraju školske godine. Jer
on se ne odnosi samo na uèenike iz klase
1984., a naroèito ne samo na one s Wil-
liams koled;a.

Sjetimo se kako Brodski opisuje veli-
kog pisca. To je, ka;e, onaj koji èovjeku
u bezizlaznom polo;aju pokazuje izlaz.
Navedimo primjer bezizlaznog polo;a-
ja! To je valjda nešto što je svakome poz-
nato iz vlastitog iskustva. Završetak ško-
lovanja! To je jedan od najbezizlaznijih

polo;aja u ljudskom ;ivotu koji normal-
no teèe.

Šta, dakle, Brodski poruèuje ljudima u
bezizlaznom polo;aju.

"Bez obzira koliko bili hrabri ili op-
rezni, suðeno vam je da u toku ;ivota
doðete u neposredan fizièki kontakt s
onim što je poznato kao Zlo. (…) Najsi-
gurnija odbrana od Zla je krajnji indivi-
dualizam, originalnost mišljenja, hirovi-
tost, pa èak – ako ;elite – ekscentrièno-
st." (Josif Brodski, Govor na kraju škol-
ske godine u Udovoljiti senci, Deèije no-
vine, Gornji Milanovac, 1989.)

Nakon što ka;e ovo Brodski æe se po-
zabaviti konceptom pasivnog otpora iz-
vedenog iz onoga famoznog Kristova
nauka o okretanju drugog obraza. No,
Brodski ne bi bio Brodski kad se ne bi
razlikovao od Tolstoja, Gandhija, Marti-
na Luthera Kinga. On maturantima pri-
èa jedan do;ivljaj iz vlastitog ;ivota.
Naime, dok je Brodski kao dvadesetèet-
verogodišnjak robijao u zatvorima je
postojao obièaj da kada treba nacijepati
drva èuvari to predstavljaju kao socijalis-
tièko takmièenje u sjeèenju drva. Brodski
je upitao èuvara šta bi bilo ako bi on od-
bio sjeæi drva, a ovaj mu je odgovorio da
u tom sluèaju neæe dobiti hranu. Šta je
Brodski uradio? Dvanaest je sati, bez
prekida, cijepao drva. Kad su ostali sjeli
jesti – on je cijepao, kad su se otišli od-
moriti – on je cijepao, kad su svi prestali
– on je cijepao. Èuvari i zatvorenici prvo
su mu se rugali, zatim se èudili, da bi ih
na posljetku obuzeo u;as. Tek kad je pao
mrak Brodski je otišao spavati i otad ga
nikad više nisu zvali da sjeèe drva. A po-
ticaj za ovaj èin Brodski je našao upravo
u Isusovim rijeèima. Jer, A ja vam kaGem
da se ne branite od zla,/ nego ako te ko
udari po desnome tvom obrazu,/ obrni
mu i drugi; nije cjelovit stih. Postoji i
nastavak: I koji hoæe da se sudi s tobom i
košulju tvoju da uzme/ Podaj mu i halji-
nu./ I ako te potjera na jedan sahat,/ idi s
njime dva.

Brodski ka;e ovako:

"Kad se citiraju u celini, ovi stihovi
imaju malo veze sa nenasilnim ili pasiv-
nim otporom, sa principima da se ne uz-
vrati istom merom i odgovarajuæim dob-
rim na zlo. Znaèenje ovih stihova je sve
osim pasivno, jer ono nagoveštava da zlo
preterivanjem mo;e postati apsurdno;
nagoveštava da se zlo mo;e napraviti ap-
surdnim ako natkriljuješ njegove zahte-
ve snagom svog udovoljavanja, èime
obezvreðuješ povredu." (Josif Brodski,
Govor na kraju školske godine u Udovo-
ljiti senci, Deèije novine, Gornji Milano-
vac, 1989.)

To je izlaz koji Brodski nudi i svojim
;ivotom i svojim djelom. A i njegovo pi-
sanje proze uklapa se ponešto u taj izlaz.
Poeziju je hvalio prozom, a prozu je vri-
jeðao u prozi! Ekscentriènost je jedan
od naèina da se saèuva sloboda.
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Josif Brodski

no što vam kanim izlo;iti, odnosno
proèitati, krajnje je subjektivno, ne
opire se ni o kakve objektivne po-

datke i oèito æe mnoge zapanjiti nepozna-
vanje najoèitijega materijala, tj. korespon-
dencije, i tako dalje. To je samo mišljenje
nastalo na temelju dviju pjesmama u koji-
ma sam zapazio odreðenu sliènost. 

U komentaru koji prati pjesmu Magda-
lena, napisanu 1949., iz prvoga sveska
Izabranih radova Borisa Pasternaka, iz-
meðu ostaloga, stoji i ovo:

“Formu Magdalenina obraæanja Kristu,
koristio je R.M. Rilke u pjesmi Pieta iz
knjige Nove pjesme, 1907. godine. Paster-
nak je isto tako znao za Cvetajevin ciklus
pjesama pod naslovom Magdalena, koji
predstavlja dijalog … Pasternak tumaèi is-
tu prièu i oslobaða je erotike”. 

Ako je suditi prema informaciji s nas-
lovne stranice izdanja, komentar su prip-
remili pjesnikov sin E. B. Pasternak i nje-
gova ;ena E. V. Pasternak. Drugim rijeèi-
ma, ovaj komentar obiteljski je posao, do-
maæi, s tendencijom da se, kao kod svako-
ga ovakvoga ruènog rada, veliki roðak pri-
ka;e u najboljem svjetlu. 

Stoga je citirani komentar lako izbjeæi,
ako se iz njega izdvoji samo faktièka stra-
na, konkretno – Pasternakovo poznavanje
spomenutih djela Rilkea i Cvetajeve, i
prepiše napomena autora o oslobaðanju
erotike na njihovu poveæanu osjetljivost,
osobito ako se uzmu u obzir inicijali jed-
noga od njih. 

Èini se, meðutim, da ovdje ne treba
ništa odbacivati ni otpisivati. Prije svega
zato što komentar predstavlja izvanredan
primjer moralne i metafizièke dezinfor-
macije. Te stvari uvijek idu ruku pod ruku,
no o tome nešto kasnije. Vratimo se fak-
tièkoj strani. 

Spominjanje Pietà (2alosne), izvanred-
ne po svojem gramatièkom oblikovanju,
koje tu pjesmu prenosi – a mo;da i samo-
ga Rilkea – iz kategorije precedenta Pas-
ternakova diptiha u kategoriju pojave u
najboljemu sluèaju paralelne. Naèelo uz-
roènosti kao da se prikriva i èak opleme-
njuje u odreðenom smislu stranjskošæu
samoga imena Rilke. 

Opæi ton spomenute informacije – nije
“on je bio do”, nego rasplinuto “i on isto
tako”. Drugim rijeèima, zadaæa autora ko-
mentara jest demonstrirati potpunu neo-
visnost pjesnika u tumaèenju naznaèene
teme.

Ta zadaæa upravo je proporcionalna za-
daæi koju si je postavio sam pjesnik, kao i
opæenito njegovoj psihologiji. Pravi pjes-
nik ne izbjegava utjecaje i nasljeðivanje,
nego ih èesto njeguje i na razlièite naèine
podcrtava. Nema nièega fizièki (fiziološki
èak) radosnijega nego u sebi ili naglas po-
navljati neèije stihove. Strah od utjecaja,
strah od ovisnosti bojazan je – i bolest –
divljaka, ali ne kulture koja je sva naslije-
ðe, sva – jeka. Neka netko prenese to gos-
podinu Haroldu Bloomu. Otuda su tako
raširene “varijacije na temu”, pastiš, imita-
cije kako ;anrovske tako i strofièke, otu-
da postoje forme: sonet, tercina, rondo,
gazele i dr. Otuda Pasternak i piše ne jed-
nu, nego dvije pjesme pod zajednièkim
nazivom Magdalena: prvu s jasnim odje-
kom Rilkea, drugu – Cvetajeve. 

Ali, mi jurimo naprijed. Zapazit æemo
samo da pjesnik demonstrira svoju neo-
visnost – osobito kad se radi o evanðeos-
kome si;eu – ponajprije metafizièki. Stil-
ski problemi u ovome sluèaju drugoraz-
redna su stvar. Štoviše: kod Pasternaka,
ruskoga pjesnika, i Rilkea, njemaèkoga
pjesnika, èisto tehnièki reèeno, nisu se
mogli pojaviti. Ako su se i pojavili, onda
samo prilikom prevoðenja Rilkea na rus-
ki, u procesu kojega su se i rješavali. Što se
tièe ovisnosti unutarnje, psihološke, me-

tafizièke, kulturne, onda mu je Pasternak,
kao i svaki pjesnik koji je èitao Rilkea, sa-
mo mogao biti zahvalan za proèitano i ni-
je to primao kao ovisnost. Nema se što
opravdavati. Da nema autora komentara,
tako podr;avanoga bliskim sentimentima,
mogli bismo odcrtati sliènost strofièkoga
crte;a Pietà i Magdalene, a da se ne govori
o posljednjemu stihu prve pjesme i prvo-
ga druge.

Meðutim, nas ne zanima Rilke, dakako.
On nas sada interesira samo zato što je od
dvije pjesme u Pasternakovu dvostihu pr-
va – slabija. Ona prije stvara dojam varija-
cije na temu, vje;be, ako hoæete, izvedene
k tome nimalo besprijekorno. Uz iznim-
ku zamalo monosilabièkoga prvoga stiha,
koji sadr;i navještaj balade i folklorne in-
strumentacije teksta, uz iznimku druge
polovice treæe strofe i pretposljednjega
stiha u posljednjoj, pjesma je osrednja, i
sintaksièki i eufonijski mehanièka te se èi-
ni kao da kompromitira izvornost opisa-
noga religioznoga do;ivljaja. Ponajviše
stoga što je autor sam osvijestio njezinu
manjkavost i napisao drugu.

Pokušajmo zamisliti što se zbivalo u
tom trenutku u Pasternakovoj svijesti. Iz-
gledalo je to otprilike ovako. Zbog niza
uzroka, od kojih æe jedan pridati dodatnu
dimenziju liku junakinje Doktora 'ivaga,
autoru treba pjesma o Magdaleni. Obra-
zaca koliko hoæeš. Marija Magdalena ju-
nakinja je zamalo cijele renesansne poezi-
je. No vani je zna se koje stoljeæe, i u au-

torovu sluhu ponajprije je Rilke i njegova
Pietà, fenomenalna po izravnosti dram-
skoga tijeka (otvorena rana od koplja na
grudima Krista za Magdalenu su vrata ot-
vorena u Njegovo srce) i opæenito po at-
mosferi intimnosti cijeloga prizora (;ena
vidi obna;eno tijelo muškarca s tragovima
tuðih mu – ne njoj – dodira). Ako znate
njemaèki, ovu pjesmu, po mome mišlje-
nju, nemoguæe je ne zapamtiti. Ovaj pe-
tostopnik, izmjenièna rima, muški i ;en-
ski završetci, osjeæaj neizbje;nosti izreèe-
noga.  

Što èinimo u tom sluèaju? Da bismo se
distancirali od hipnoze njemaèke pjesme,
petostopnik mijenjamo u èetverostopnik,
no da bismo osigurali isto tako hipnotièki
uèinak na ruskome, koristimo unutarnju
rimu i opkoraèenje, koji stvaraju osjeæaj
neizbje;nosti, intimnosti i ideosinkratiè-
nosti onoga što se dogaða. Za razliku od
Rilkea, naša tema nije toliko o ljubavi i tu-
zi, koliko dopiranje do vjere preko spo-
menutih stvari, tema –ako hoæete – reli-
gioznoga otkrivenja. Meðutim, naša spo-
sobnost izvršavanja postavljene si zadaæe
– naš cilj i naša sredstva – u bîti su racio-
nalni. Osjeæaj prepreke ne gubi se prili-
kom izvršenja zadaæe, što, izmeðu osta-
log, dokazuje, pretposljednji stih Paster-
nakove pjesme. S obzirom da mora djelo-
vati na èitatelja, ona stvara ponajprije do-
jam èovjeka koji kuca na zatvorena vrata.
Jer vjera je uvijek svladavanje granice,
prepreke. Naša pjesma – ne svladava. Kri-
vi smo mi sami s našim filozofskim kon-
strukcijama, strofikom i poznavanjem
svih formalnih postupaka. Ono što nam
nedostaje jest – lirizam, plaè, utjeha. Što
nam je èiniti? Otkuda oèekivati pomoæ? 

Dakako, ne od Rilkea koji govori u
jambovima. Jer jamb u bîti pretpostavlja

kontrolu nad situacijom, ne od njegova
petostopnika i èak ne niti od èetverostop-
nika – niti, opæenito, od sebi sliènoga. Ali,
tko nije slièan pjesniku, štoviše – prevodi-
telju, koji je, po definiciji, svima slièan?
Ne objašnjava li se naš neuspjeh našim
profesionalnim muškim timbrom dok je
Magdalena ipak ;ena? Premda se uopæe
muškarac ne bi trebao navikavati na stva-
ranje ;enske dionice: tko, na kraju kraje-
va, piše opere? Tko je bio Shakespeare ili
spomenuti Rilke? Je li ;ena ikada pokuša-
la realizirati dionicu Krista? 

Ne kanim tvrditi da izneseno reprodu-
cira s bilo kojim stupnjem vjerodostoj-
nosti sliku onoga što se zbiva u svijesti
Borisa Pasternaka nakon što je napisao
prvu pjesmu diptiha Magdalena. Štoviše,
za njega u tom trenutku ona nije bila prva
nego jedina. Tim prije dr;im da se dosta
toga od spomenutoga i dogodilo; barem
je tijek njegovih razmišljanja trebao na-
vesti na pomisao o nu;nosti drugoga me-
lodijskoga rješenja teme, drugoga – nes-
vojstvenoga mu – ;enskoga – timbra. Ako
si dopustimo zamisliti da je Pasternak –
pjesnik više taktilan negoli vokalan – mo-
gao osjeæati svoju manju vrijednost u od-
nosu na nekoga pjesnika svojega vremena,
ovaj bi ga pjesnik trebao nadmašivati i u
vokalnosti i u taktilnosti. Takav pjesnik
bila je Marina Cvetajeva, koja je imala,
vjerojatno, u Pasternakovim oèima u tre-
nutku kad je pisao Magdalenu i prednost,
takoreæi, organskoga odnosa prema evan-
ðeoskoj tematici, koja je krštena pri roðe-
nju u pravoslavnu vjeru.

Samo to bilo bi dovoljno za Pasternaka
da se sjeti ili – prije – ponovno proèita
Cvetajevinu Magdalenu. Uèiniti to, valja
pretpostaviti, nije teško. Knjiga mu je bila
na raspolaganju i teoretski nije podlijegala
zaplijeni, jer je, osim posvete, u najmanju
ruku treæi dio Poslije Rusije pro;et njego-
vom, Pasternakovom, nazoènošæu. U slu-
èaju pretresa upravo time bi se mo;da po-
kušao zaštititi. U trenutku koji opisuje-
mo Cvetajeva je veæ osam godina bila mr-
tva.

Ma kakva bila Pasternakova reakcija na
Poslije Rusije – a mi dosta znamo o njego-
voj egocentriènosti da bismo dopustili
nespretnost s njegove strane ili èak izrav-
no odbijanje – barem po èisto formalnim
obilje;jima ili iz razloga fizièke nemoguæ-
nosti za njega adekvatne reakcije na taj èin
ljubavi – tako opeèeni prsti ispuštaju po-
sudu – ta zbirka je za njega bila više od li-
terarne realnosti. Posve je moguæe da su
najveæe zanimanje mogli izazvati stihovi
koji nisu izravno povezani s njime. No,
èak i takvo davanje prednosti bio bi veæ
odveæ osobni izbor. Moguæe je da je on
èak i osjeæao nekakvu prispodobu prava
raspolaganja pjesmama iz te zbirke prema
svojemu nahoðenju: ovome pokloniti
pa;nju, a ovome ne pokloniti. Bilo kako
bilo, u odreðenoj mjeri se našao – barem
1949. godine – ovisan o nizu pjesama u
Poslije Rusije. I u lošem trenutku jedna od
njih priskoèila mu je u pomoæ. 

Proèitajmo ponovno Cvetajevinu Mag-
dalenu. 

Za poèetak istaknimo da cijeli taj ciklus
nije dijalog, kako tvrde naši komentatori,
nego trijalog; u najgorem sluèaju dramska
kompozicija s uvodom – u drugoj pjesmi-
sponi – autora kao gledatelja/komenta-
tora. To, uostalom, nije bitno, ili – zasad
nije bitno. U ovom trenutku bitno je da je
najznaèajnija pjesma ovoga maloga tripti-
ha – treæa, koja ne sadr;i Magdalenino ob-
raæanje Kristu nego Njegovo Magdaleni.
Ono je i èinilo temelj Pasternakove “Lju-
di pred praznik èiste …”.

Dogodilo se to prije svega zato što je
“O putovima tvojim pitati neæu …” zapa-
njujuæa po svojem intonacijskom kon-
trastu u usporedbi s dvama prethodnim
pjesmama, glavna vrijednost kojih je, do-
pustit æu si to primijetiti, upravo u tome
što su taj kontrast pripremile. 

Uzrok ovoga kontrasta nije samo u
prekomjernome leksièkome intenzitetu
(uobièajenome, uostalom, za Cvetajevin
stih) “Izmeðu nas je deset zapovijedi …”,
nego i u dvostrukosti njegova primatelja.
Ciklus od tri pjesme zapoèinje obraæa-
njem konkretnoj, izgleda, osobi i tek u
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treæoj kitici prerasta u prispodobu Mag-
dalenina obraæanja Kristu. To je više lju-
bavna lirika negoli tumaèenje evanðeos-
koga si;ea, o èemu u prvome redu svjedo-
èi konjunktiv, u kojemu je napisana. Pos-
tupak taj tipièan je za Cvetajevinu liriku:
“Kad bi tebe i mene sudba spojila …” – ti-
pièan je utoliko što se dvostruki fokus
“Izmeðu nas je deset zapovijedi …” kole-
ba izmeðu autoparodije i autobiografije: i
“stvor s kovrèama ognjenim” u potpu-
nosti se mo;e prihvatiti kao parafraza cik-
lusa Prijateljica. Ako nama to pada na pa-
met, to je moglo pasti na pamet i Paster-
naku, èak ako je i pogrešno. U svakom
sluèaju, dvostrukost ;i;e u kombinaciji s
visokom kinetikom stiha nisu bili ono što
mu je u ovom trenutku bilo potrebno.  

Još jednom bih ;elio naglasiti sljedeæe.
Cvetajevina komunikacija s Magdalenom
u ovom sluèaju je slobodna. Ta sloboda je
prirodna ne samo za ljubavnu liriku, nego
i za èovjeka odgojenoga u kršæanskoj vje-
ri opæenito. Magdalena je za Cvetajevu u
bîti samo još jedna maska, metaforièki
materijal, koji se malo èime razlikuje od
Fedre ili Arijadne, ili od Lilit. Ne radi se
toliko o vjeri koliko o ;enskome arhetipu
i o njegovu osjeæajnome potencijalu, tj. o
samoprojekciji. Samoprojekcija? Teško.
Prije: projekcija Krista na sebe. Uza svu
njezinu necrkvenost. Cvetajeva je kršæan-
ka, i stupanj osjeæajnosti za nju je ilustra-
cija stupnja ljubavi: osjeæaja duboko kr-
šæanskoga. Posve je moguæe da je glavna
zasluga upravo u tome da je tome osjeæa-
ju dodala metafizièku dimenziju. U tom
smislu tvrdnja autora komentara da je
Pasternak, objašnjavajuæi evanðeoski si;e
“oslobodio” erotike, svjedoèi, blago reèe-
no, o njihovu poganskome pogledu na
svijet. Govoreæi grublje, autori komenta-
ra jednostavno su divljaci. Jedino što ih
spašava jest to da im je tvrdnja la;na. No,
tome æemo se još vratiti. 

Ponajbolja u Cvetajevinu ciklusu jest
treæa pjesma “O putevima tvojim ispitiva-
ti neæu…”. Ona stvara u kontekstu ciklu-
sa zapanjujuæi i oèaravajuæi dojam veæ i
stoga što se u ovome Kristovome mono-
logu odrješuje od slike ;ene koja pati – od
sebe i, što se ka;e, uzima notu više. Ton te
pjesme ton je koji nosi opraštanje, ljubav
i zahvalnost za ljubav. Ovo i jest, bojim
se, formula kršæanske ljubavi. Zanimljivo
je opæenito, a za našu analizu osobito, da
u ovoj pjesmi autor progovara muškim
glasom. To jest, odrješujuæi se od sebe sa-
me i gledajuæi se izvana, junakinja èuje
glas koji zvuèi kao post scriptum njoj i
postojanju njezinoga pošiljatelja. Evan-
ðeoski opæenito i individualno za Cveta-
jevu smisao treæega dijela ciklusa sastoji
se upravo u stjecanju tona, u ime kojega
se treba osloboditi sebe. Drugim rijeèima:
tamo netko je i ja æu pokušati prozboriti
njegovim/njezinim/tim glasom.   

Za nas, njezine èitatelje danas, i još više
za Pasternaka tada “O putevima tvojim
ispitivati neæu…” predstavlja prije svega
potvrdu postojanja toga tona, isto kao i
svijeta iz kojega on dolazi. Potonje je za
Pasternaka bilo osobito va;no ako se uz-
me u obzir duhovna i praktièna zadaæa
koja je stajala pred njim. 

Ova pjesma do odreðene mjere ispada
iz tradicionalne verzije Magdalenina si-
;ea. S motrišta kanona imamo posla s si-
tuacijom/verzijom heretièkom ili barem
apokrifnom. Štoviše, “Mila, pa sve se os-
tvarilo …” moglo bi biti povezano jedino
sa veæ skinutim s kri;a, ako ne i jednos-
tavno uskrislim. Otuda, izmeðu ostaloga,
aberacija Rilkea u njegovoj Pietà – tj. ne
toliko aberacija, koliko kontaminacija li-
ka Marije (majke) i Marije (Magdalene).
No, s druge strane, to je na neki naèin u
duhu kanonskoga tumaèenja, koje miješa
tri ;ene: Mariju, Magdalenu i još jednu
Mariju. No, o tome neæemo govoriti. “Još
uvijek” se “nije realiziralo”: još predstoji
raspeæe i uzašašæe. Zbog nepostojanja pri
ruci evanðeoskoga teksta podsjetimo ba-
rem na Pasternakovu parafrazu: “Sad se
mora napisano ostvariti / Neka dogodi se
ono. Amen”. Ali, to je druga pjesma.
“Draga, pa sve se ostvarilo…” i opæenito
cijela pjesma zvuèi kao posljednje rijeèi

izgovorene na ovome svijetu, jer, na pos-
ljetku, Magdalena je posljednja Kristova
sugovornica na ovome svijetu. I posljed-
nje što on govori na ovome svijetu jest: 

Bijah stvaran, ti si me naklonu
nje;nosti nauèila, priljubljena. 

Sve se to veæ govori nekako s druge
strane, jer to je – sjeæanje. Pritom mora-
mo cijelo vrijeme znati da ovdje ;ena iz-
vodi mušku dionicu, da se ona zna gledati
Njegovim oèima izvana. Da imamo posla
s odrješenjem izuzetno radikalnim: s pri-
jelazom u drugu kvalitetu, u drugi spol.
To više nije literarni postupak i nije mas-
ka: to je duhovna a ne ljubavna lirika. Baš
ono što je u tom trenutku trebao Paster-
nak. 

Uzet æemo na znanje isto tako da æe èi-
tatelj, osobito muškarac, lako prepoznati
svoj glas – sebe – u “Draga, sve se ostvari-
lo …”. Stih taj – ;ivotni izdah, puno puta
ponavljan, jer tijekom ;ivota “uskrisivati”
treba višekratno, napisano se ostvaruje vi-
šekratno. I uzevši reèeno u obzir, zamisli-
mo sad da ste taj muškarac Vi, da ste Pas-
ternak ili barem pjesnik, to jest – èovjek
koji lako dolazi pod utjecaj reda tuðih ri-
jeèi, tuðih ritmova. Tim prije što ste upra-
vo napisali prilièno dugaèku pjesmu u èet-
verostopnome jambu, u kojemu ima više
intelekta negoli vjere, više rijeèi negoli
glasa. Koja je više izlaz negoli izdah. 

Zamislite, isto tako, da se napisano rea-
lizira – i vi to znate. Da se realizira napi-
sano ne samo u Svetome pismu, nego i u
vama samima. Da je zbir onoga što ste na-
pisali ono o èemu piše u Svetome pismu i
da se to mora ostvariti, da vas kale; neæe
mimoiæi. Da vi za to i pišete te evanðeos-
ke stihove kako bi se to ostvarilo. 

I zamislite da Cvetajeve, koja vas je vo-
ljela svom moguæom snagom odsutne lju-
bavi, više nema, ali je ostao taj njen petos-
topni horej s prolomima anapesta i da on
u vašoj svijesti zvuèi neugodno. 

Nasljedovanje ili – bolje i preciznije –
ovisnost Pasternakove “Ljudi pred praz-
nik èiste …” o Cvetajevinoj “O putevima
tvojim ispitivati neæu…” toliko je oèita,
kao i njihova razlièitost. 2elio bih poka-
zati da razlièitosti toliko ne potcrtavaju
tu ovisnost koliko predstavljaju njenu
formu. Da su, u krajnjoj crti, “O putevi-
ma tvojim ispitivati neæu…” i “Ljudi pred
praznik èiste …” – jedna te ista pjesma. 

Neæu iæi dalje od tih pokušaja: nema-
mo baš puno vremena. Mo;da je i poku-
šaj uzaludan. Štoviše, èak niti u sluèaju
uspjeha ne znam što to mo;e dati cvetaje-
vologiji ili pasternakologiji. Nije mi baš
sasvim jasno zašto se toga uopæe laæam.
Najvjerojatnije stoga što me nešto u te
dvije pjesme, osim oèita zajedništva met-
ra i tematike, sili da ih spojim, i ja bih to
nešto ;elio definirati. 

2elio bih krenuti od pretpostavke da je
“O putevima tvojim ispitivati neæu…” uš-
la u Pasternakov unutarnji sustav ne samo
kao pjesma iz ciklusa Magdalena, veæ više
kao kljuè za njegovo razumijevanje same
Cvetajeve. To mi se èini tim vjerojatnijim,
što pjesma sama na neki naèin nudi svoje-
mu èitatelju pogled na autora izvana. I èi-
tatelj taj – prvi – primatelj je cijeloga cik-
lusa; drugi, mo;da, sam Pasternak (koji
je, dakako, s motrišta Cvetajeve upravo
njezin “prvi”, glavni èitatelj). Da “O pu-
tevima tvojim ispitivati neæu…” treba iz-
govoriti onaj tko se zamisli nad njezinom
sudbinom – ne samo s intonacijom praš-
tanja, nego i s evanðeoskim “ne dovodite
me u iskušenje”. U svakom sluèaju, to je
upravo ono što je mogao i trebao reæi – ne
njoj: sebi – Pasternak, dok je ponovno èi-
tao Poslije Rusije 1949. godine. 

“Draga, sve se ostvarilo …” isto je tako
mogao i trebao on reæi, jer taj ;ivotni – ili
vrlo gorki, ako ne i doslovce getsemanski
uzdah sadr;i ne samo ono što je bilo, ne-
go i ono što se nije dogodilo. Ti stihovi su
– posmrtni. 

“Bio sam bos, a ti si me obula / Pljus-
kovima kose – i suza …”. Da li bi joj on to
mogao reæi? Mislim da bi mogao – ako ne
“kose a onda u svakom sluèaju “suza”. Za
to mu je trebalo samo priznati da je 1923.

godine, kad je taj ciklus nastao, ili 1949.
godine, kad je pisao svoju Magdalenu,
bio, metaforièki reèeno i, bojim se, meta-
fizièki, bos. Ako je suditi po onome što
znamo o njegovoj biografiji, o kakvoæi
njegova osobna ;ivota, on je u oba sluèaja
trebao odgovoriti na to pitanje potvrdno.
Kad to ne bi bilo tako, onda se on 1949.
godine ne bi prihvatio evanðeoskoga cik-
lusa.   

No posve neobvezatno dometanje sti-
hova, koje je u ovoj pjesmi dr;ao svojima,
Pasternak je mogao primiti na svoj raèun
i da to nije radio. Dovoljno je pretposta-
viti da je glas i intonaciju govornika mo-
gao usvojiti veæ i stoga što je u Cvetajevi-
noj pjesmi glas onih koji se obraæaju Mag-
daleni – muški, i prema tome – njegov.
Mislim èak da samo ime – Marija Magda-
lena anagramski sadr;i ime Marina – tim
prije što se za ruski sluh “Marija” i “Mari-
ja” odveæ ne diferenciraju. Anagramatiè-
nost se samo pojaèava od samoglasnika
koji se ponavljaju – a/i/ja i a/i/a i kao
ideosinkretièka jeka u “mironosica, što æe
mi izmirna” još potvrðuje.

Mislim da se u potpunosti mo;e do-
pustiti da je Pasternak pjesmu hotimice ili
nehotice prisvojio. Nema nikakve potre-
be uranjati u njegovu podsvijest: u susta-
vu poetskoga mišljenja ulogu podsvijesti
obavlja eufonija. O prisvajanju te pjesme
posredno svjedoèi komièna èinjenica ko-
ju mi je priopæio Tomas Venclova: da je
Olga Ivinska ukljuèila u svoja sjeæanja
ovu pjesmu, pogrešno je pripisujuæi Pas-
ternaku. Nije iskljuèeno da ju je on njoj
èitao naglas, kad se znade karakter njiho-
vih odnosa, njihova prošlost i vlastita bu-
duænost: kako ju je on zamišljao. U sva-
kom sluèaju, u trenutku pisanja “Ljudi
pred praznik èiste …” šesnaest stihova
Magdalene, kako mi se èini, postalo je za
Pasternaka ne samo dio njegove osobne
mitologije, nego i tonska vilica èija se vib-
racija ne stišava do kraja njegova ;ivota.
(Na primjer, U bolnici.) Dogodilo se to,
naravno, mimo njegove volje: pjesma ga
je – vrlo cvetajevski, u najveæoj mjeri cvje-
tajevski – opsjedala. To što se dogodilo
svjedoèi o duhovnoj prijemljivosti Paster-
naka – da se ne veli: njegovoj krhkosti i

izoštrenosti u ovom trenutku njegova
sluha. Uostalom, kad imaš posla s pjesni-
kom - ne treba dijeliti te stvari. Upravo
njihova nerazdvojivost je i stvorila evan-
ðeoski ciklus. Jer, pišuæi ga hotimice ili
nehotice poistovjeæuje se s Kristom, kao
što to èini svaki vjernik, ali, dakako, sus-
tavnije. 

Èinjenica da su dvije pjesme Sjeæanje
na Marinu Cvetajevu napisane samo dvije
godine nakon njezine smrti (jesu li vam
poznate te dvije pjesme Sjeæanje na Cve-
tajevu? Jesu? “Da ti u saonicama svojim
prijeðeš Kamu / U vrijeme provalnika i
razbojnika / Pred tobom, kao pred Piko-
vom Damom / Ja od u;asa probio bih led
…” To su grandiozni stihovi, to je najbo-
lje u ovoj pjesmi) … Èinjenica da su dvije
pjesme Sjeæanje na Marinu Cvetajevu na-
pisane tek dvije godine nakon njezine
smrti ne govore o tome da je trebalo vri-
jeme da se oporavi od šoka, nego o odsut-
nosti unutarnje – a da se ne govori o vanj-
skoj – nu;nosti za takvom pjesmom. Što
se tièe šokova, njih u ovome razdoblju is-
to tako nije nedostajalo. Mo;e se èak do-
dati da se pred ruskom poezijom opæeni-
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to u tom povijesnom razdoblju pojavilo
iskušenje koje ona nije mogla i nije uspje-
la izdr;ati, jer adekvatna reakcija na ka-
tastrofe takva razmjera nezamisliva je,
osim apsolutne nijemosti.) Nepostojanje
potrebe kod Pasternaka da napiše pjesmu
u znak sjeæanja na Marinu Cvetajevu,
mislim, objašnjava se postojanjem pjesme
“O putevima tvojim ispitivati neæu…”,
koja predstavlja, zapravo, autoepitaf, koji
spašava svakoga od potrebe da joj se ob-
raæa svojim rijeèima. Valja pretpostaviti da
je 1943. godine Pasternak ili jednostavno
zaboravio na postojanje Magdalene ili se
prihvatio Sjeæanja na Marinu Cvetajevu,
nemajuæi teksta Magdalene pri ruci. Još
jedna – i najverojatnija pretpostavka – da
sluh njegov u tom trenutku nije bio do-
voljno izoštren. Ovdje mu se nema što
predbacivati: bio je rat. Osim toga, on je
bio nesumnjivo prvi, koji je osvijestio ma-
ne svoje pjesme, što se odrazilo kako u
razlièitim èitanjima, tako i u njegovoj kas-
nijoj spisateljskoj sudbini. Cenzorski raz-
lozi, pretpostavlja se, odigrali su ovdje
sporednu ulogu. 

U drugom sluèaju, 1943. godine, nje-
gova intonacija bila je neadekvatna gu-
bitku. Na kraju dobivamo pjesmu gdje
ima više autora s njegovim mikrokozmo-
som, više nego predmeta o kojima se go-

vori. To se èesto dogaða sa ;anrom elegi-
je, dogodilo se to i ovdje. Pravi stihovi
sjeæanja na Marinu Cvetajevu èekali su
još šest godina – jer “Ljudi pred praznik
èiste …” prije svega stihovi su sjeæanja
na Cvetajevu. 

Godine 1949. on je i sam mogao reæi:
“Neæu te pitati po kojoj cijeni / Ta kuplje-
na su ulja …” Godine 1949. mogao je do-
dati da je bio “bos”, još i “Bijah nag, a ti si
me slobodom Tijela, kao zidom ogradila”,
stavivši sve, ukljuèjuæi i gorko, znaèenje u
glagol “ogradila” – zato što “ništa nije bi-
lo meðu nama”, što je Cvetajeva uputila
Rilkeu u Novogodišnjemu, odnosi i na
njega, i obratno – na sva tri vrha ovoga ve-
likoga trokuta. I “ulja” u tom kontekstu
oznaèavala bi u Pasternakovoj svijesti ne
samo umjetnost Cvetajeve, nego i kakvo-
æu njezina duševnoga kretanja, èiji je do-
dir zamalo opipljiv. Najbolje je ne pitati
pod koju cijenu je steèena ta duševna kva-
liteta. 

“Nagost tvoju prstima diram / Tiše od
vode i ni;e od trava”: je li zbog toga vr-
hunca nevinosti autori komentara èestita-
ju svojemu roðaku na oslobaðanju, i kva-
lificiraju ga kao erotiku? Što se tièe “vala”
u posljednjemu stihu, on pored svoje èis-
toæe, uvijek je više od onoga što zapljus-
kuje. Drugim rijeèima, ljudsko je u tom
trenutku za Spasitelja veæe nego Bo;an-
sko – u svakom sluèaju njegovo vlastito.
Upravo takav bio bi, upravo tako trebao
se primati efekt Cvetajevina stvaralaštva –
cijeloga njezina stvaralaèkoga puta, ako
hoæete – za svijest svakoga njezina èitate-
lja, ukljuèujuæi i Pasternaka. 

Godine 1949. on je mogao sve to sam
napisati, ali to je veæ bilo napisano i on je
morao iæi dalje. Mušku dionicu, drugim
rijeèima, veæ je izvela ;ena. Muškarac sto-
ga u “Ljudi pred praznik èiste…” poèinje
realizirati ;ensku dionicu. To jest, u ovoj
pjesmi Magdalena odgovara Kristu. Za-
mislimo si sve to na pozornici – ili još bo-
lje na radiju. Prvo se èita “O putevima
tvojim ispitivati neæu…”. Proèitat æu ove
pjesme jednu za drugom. Da vidimo što
æe se dogoditi.

O putevima tvojim ispitivati neæu,
Draga! – jer sve se zbilo.

Bio sam bos, i ti si me obula
Pljuskovima kose –
I – suza. 

Neæu te pitati po kojoj cijeni
Ta kupljena su ulja.
Bijah nag, a ti si me slobodom
Tijela – kao zidom
Ogradila.

Nagost tvoju prstima diram
Tiše od vode i ni;e od trave.
Uspravan bijah, i ti si me nagibu
Nje;nosti nauèila, ljubeæ. 

U kosi svojoj rupu mi izdubi,
Povij me bez lana.
- Mironosica! Što æe mi sveto ulje?
Ti si me zapljusnula
Kao val.

Znate li što treba doæi iza toga? Nakon
rijeèi “Ti si me zapljusnula kao val” muški
glas se utišava i dolazi ;enski:  

Ljudi pred praznik èiste.
Po strani od te vreve  
Ispirem uljem iz vjedra
Ja stope preèiste tvoje.

Pipam i ne nalazim sandale.
Ne vidim ništa od suza.
Na oèi su mi k’o pelene pali
Pramenovi rasutih kosa.

Noge sam tvoje pod halju uvukla,
Suzama ih oblila, Isuse,
Niskom bisera ih omotala s vrata,
I kose skrila kao pod plašt.

Buduænost vidim tako jasno,
Kao da si je zaustavio.
Ja sada proricati mogu
Proroèanskim vizijama sibila.

Sutra æe pasti zastor u hramu,
Zbit æemo se u kru;ok sa strane,
I zemlja æe se zatresti pod nogama,
Mo;da zbog ;alosti za mene.

Prestrojit æe redovi se konvoja,
I zapoèet æe konjanika razlaz.
Kao pijavica u oluji, iznad glave
Prema nebu probit æe se kri;.

Bacit æu se na zemlju pod noge raspela,
Ukoèit se i zagristi usne.
Odveæ mnogima ruke u zagrljaj
Raširit æeš po krajevima kri;a.

Za koga na svijetu toliko širina,
Toliko muke i takva moæ?
Ima li toliko duša i ;ivota na svijetu?
Toliko mjesta, rijeka i šuma?

No, proæi æe tako tri dana,
I udarit æe u takvu prazninu
Da za to strašno vrijeme
Dorast æu do uskrsnuæa.  

Drugim rijeèima, 16 stihova Cvetajeve
i 36 Pasternaka predstavljaju dijalog, ili
toènije – duet; pjesma iz 1949. godine is-
pada nastavak pjesme iz 1923. godine.
Dramaturški one predstavljaju jedinstve-
nu cjelinu. Meðutim, ne samo dramatur-
ški.

Pasternakova pjesma “Ljudi pred praz-
nik èiste …” razlikuje se po svojemu tu-
maèenju evanðeoskoga si;ea od Luke i
Marka otprilike onoliko i u onako kao i
Cvetajevina pjesma. Cvetajevina je bli;e
Evanðelju od Luke, zato što se kod Cve-
tajeve, grubo reèeno, radi o opraštanju
grešnici – u èemu se zapravo i sastoji smi-
sao evanðeoske prièe. No i jedna i druga
prièa prikazuju scenu prije raspeæa, dok je
u oba Evanðelja mjesto radnje – Šimuno-
va kuæa. Posve je moguæe da su oba ruska
pjesnika nehotice potpala pod utjecaj Ril-
keove Pieta, premda on uopæe nije bio u
ovakvoj dramatizaciji – teleskopizaciji –
ovoga si;ea. 

Razlika u du;ini ovih pjesama ukida se
na raèun sna;ne aliterativnosti Cvetajevi-
na stiha. Aliteracija opæenito, a u duhov-
nim pjesmama osobito, obavlja funkciju
semantièke kondenzacije. U Pasternako-

voj pjesmi aliteracije zamalo da uopæe ne-
ma, s izuzetkom treæega stiha, gdje je više
unutarnja rima (Isus, bus, burnus), poz-
vana da pripitomi moguæu ekstravaganci-
ju rime Isus-burnus, koja ponešto izlazi
iz pjesnièke etikete europske poezije, a
koja propisuje rimovanje elemenata Troji-
ce samo s pojmovima najvišega karaktera.
“Burnus” je, uostalom, dovoljno – dos-
lovce – uzvišen, s obzirom da je to pokri-
valo za glavu arapskoga Istoka. Pasternak
je, meðutim, muèen sumnjama. I zanesen
njihovim rješavanjem on, po našemu miš-
ljenju, u toj strofi propušta moguænost
nestandardne metafore. (Dobar primjer
iste postoji u pjesmi engleskoga pjesnika
17. stoljeæa Andrewa Marwella Oèi i suze,
gdje Marwell opisuje razlièite tipove oèi-
ju, suza, posebno suza, i zapravo opisuje
Magdalenine suze.

Tako suze Magdalene, èiji
tijek upijao je ljepost oèiju,
Spasitelja – lancima sliène
prozraène – oplele su stopala.

To jest suze-okovi. To je moj prije-
vod, dopuštam si ga ovdje navesti. Ma-
rwell, koji je u to vrijeme radio kao taj-
nik Olivera Cromwella, bio je toliko za-
dovoljan tom kiticom da ju je preveo na
latinski i poslao na dar rimskome papi.
To vam je, dame i gospodo, primjer nep-
rimijenjene informacije.) Vraæam se Pas-
ternaku. Ova kitica, meðutim, igra ulogu
spone i, mo;da, otuda stanovita banal-
nost njezine fakture.

“Neèuvena jednostavnost”, jednos-
tavnost sredstava u toj pjesmi više je èi-
njenica negoli plod neèuvene slo;enosti,
izuzetnosti opisanoga. Izbor taj, uèinjen
u korist Cvetajevina horeja, predstavlja
na neki naèin dopunski izraz Magdaleni-
ne ljubavi prema Kristu: kad On zašuti,
ona progovara u Njegovoj kadenci. Pas-
ternakova pjesma dolazi iza Cvetajevine
pjesme kao nastavak dikcije ili – ako uz-
memo šire – kao nastavak si;ea, kao pri-
èa iza dogaðaja; kao, ako hoæete, uskr-
snuæe: prije svega tona. Dok Cvetajeva
opisuje ono što se veæ dogodilo, ostvari-
lo, Pasternak pak opisuje ono što slijedi.
Ona je prošlost, on buduænost. Ove
stvari su neraskidive, što, sa svoje strane
ujedinjuje ove dvije pjesme. I kao što bu-
duænost upija u sebe – ili èuva u sebi –
makar kao sjeæanje – prošlost, tako i Pas-
ternakova pjesma upija i èuva u sebi Cve-
tajevinu. I to ne jednu, nego nekoliko; i
to ne samo iz Poslije Rusije, nego i kasni-
je; i to ne samo pjesme nego i Cvetajevu.
Apsolutno sam siguran, primjerice, da
cijela prva kitica predstavlja parafrazu
Cvetajevine svakodnevice – sa svim
onim pranjem-èišæenjem-šivanjem-ku-
hanjem – koji su nam poznati iz pisama.

Pasternak svoju pjesmu zapoèinje kao
romanopisac: od svakodnevice, od svjes-
noga sni;avanja polazišta. To se radi iz
strateški razloga, da se manje ili više po-
digne, jer on namjerava dostiæi tu visinu.
Za razliku od Cvetajeve, koja uvijek za-
poèinje, kako ka;e Ahmatova, od gornje-
ga “do”. Njezina pjesma je odgovor – i
otuda potreba za promjenom registra. To
jest Cvetajeva, kad završi s najvišom no-
tom (la? si?) uvjetuje Pasternakovu nisku
(re? mi?) na poèetku pjesme. Evanðeos-
ka posuda od alabastera pretvara se svjes-
no u vedricu – ne samo radi kontrasta –
apsurdnoga zamalo – s preèistim stopa-
ma koje, grubo govoreæi, s obzirom da su
preèiste, ne treba prati. A da se ne govori
o “gu;vi” – imenièkom niskom, koja je u
kontekstu još ni;e. Jasno vidimo taj pri-
zor, zar ne? U strani, u sporednoj ulici, u
nekakvoj prostoriji s nabijenom glinom,
izvana – buka predpraznièke jurnjave (i
ako je to buka èišæenja – onda je to èišæe-
nje u boljem raspolo;enju, kod razmjer-
no imuænih ljudi), ;ena ispire izmirnom
iz vedrice neèije noge.  

No, “Pipam i ne nalazim sandale” još
više sni;ava razinu. Vidimo je a) na kolje-
nima, b) kako pipa po podu, jer se samo
po podu mo;e pipati i tra;iti sandale. To
jest u našoj svijesti se, zbog blizine “ved-
rice”, pojavljuje slika ;ene koja pere pod,
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rašèupane kose, zaplakane. Radi veæe jed-
nostavnosti prizora Pasternak još rimuje
“suze” i “kose”, kao da ih izvlaèi iz Cveta-
jevina stiha. Primijetimo još da suze samo
pridonose osjeæaju pranja i tekuæine pro-
livene po podu. Vidimo prije vedricu, pod,
suze, pranje negoli izmirnu. Štoviše, vidi-
mo ono što kosa i suze ne dopuštaju da se
vidi, to jest: nju, koja ne vidi ništa osim
buduænosti.

Ovim portretom Magdalene, narisa-
nim prema Cvetajevoj koja pere pod, u
pjesmi završava prošlost i zapoèinje bu-
duænost: zapoèinje velika – najveæa, po
mome mišljenju, Pasternakova pjesma.
Zapoèinje ovdje stoga što ona, koja ne
vidi prošlost, koja ne vidi sadašnjost –
“Ništa ne vidim od suza” – koja ne vidi
sebe, mo;e vidjeti buduænost. Drugim
rijeèima, ovdje se susreæemo s naèelom
slijepoga proroka i slijepoga proricanja. 

Ova je pjesma vizionarska i misionar-
ska kao, uostalom, i cijeli evanðeoski
ciklus. “Sibilina proroèanska vizija” do-
nosi sliku ne samo predstojeæega raspe-
æa, nego i objašnjava njegov smisao u bu-
duænosti. To jest, sentiment ovdje gene-
rira povijest. “O putevima tvojim ispiti-
vat neæu …” u kombinaciji s likom auto-
ra, koji, nakon što je o;ivio tu pjesmu,
postoji u njoj do kraja i sili Pasternaka da
ide dalje nego što je htio i mogao – i èak
išao u Magdaleni, nadahnut Rilkeom. Na
posljetku, njegova osnovna zadaæa bila
je, kao što smo rekli, dati dodatnu di-
menziju liku Lare u romanu. Stvarno se
pak “O putevima tvojim ispitivati ne-
æu…” ne usredotoèuje na Magdalenu ne-
go na Krista, na njegove muke i njihovo
znaèenje za sve nas. To što se u ovoj
pjesmi govori preko Magdalene o Kristu,
ne izlazi samo iz okvira evanðeoske ver-
zije, nego i opæenito iz okvira kršæanske
doktrine, i granièi s herezom. To se do-
gaða zato što je Magdaleninu liku prido-
dan Cvetajevin oèaj, Cvetajevin bespoš-
tedni intenzitet mišljenja, Cvetajevina
;udnja za beskrajem, kao i neki elementi
njezine poetike. Drugim rijeèima, Cveta-
jeva sebi podèinjava Pasternaka, centri-
petalnoga pjesnika, stvarajuæi tako uda-
ljavanje od centripetalne prakse. Paster-
nak u ovoj pjesmi postaje centrifugalni
pjesnik. I to je ono što je bilo zajednièko
Cvetajevoj i Rilkeu, a što nije imao Pas-
ternak.

Jer, kad bi to bila samo pjesma o Mag-
daleni, samo o raspeæu, samo Pasterna-
kova pjesma, ona bi završavala rijeèima
“Kao pijavica u oluji, iznad glave / Prema
nebu probit æe se kri;”, mo;da èak i ma-
lo prije. Jer, ovdje si;e prestaje, raspeæe
je obavljeno, napisano se dogodilo. No,
Pasternak piše:

Bacit æu se na zemlju pod noge raspela,
Ukoèit se i zagristi usne. 

To je još realizam, to je još u okvirima
si;ea i u okvirima doktrine. No:

Odveæ mnogima ruke u zagrljaj
Raširit æeš po krajevima kri;a -    

izvan si;ea i izvan doktrine i došlo iz
Poslije Rusije, iz “Daj mi ruku – za sav taj
svijet! Ovdje su obje moje zauzete” – ku-
da je sa svoje strane to došlo iz Cvetajevi-
na ;ivota, iz njezine svakodnevice, iz nje-
zine identifikacije s Magdalenom, sa ;en-
skom koja je raširila ruke za premnoge –
isto kao iz ranoga “Preko Litejskih voda /
Pru;am dvije ruke”. (To jest Cvetajeva na
neki naèin ovdje izjednaèuje Pasternaka sa
sobom: pretvarajuæi ga iz pjesnika centri-
petalnoga u pjesnika centrifugalnoga.) 

Uvjeren da pretjerujem, ali ne ;eleæi se
tome protiviti, ;elio bih dodati da u slje-
deæoj kitici, svjesno ili prije nesvjesno, au-
tor izravno uvodi Cvetajevu u tekst. Jer
pitanje kojim se Magdalena obraæa Kristu
zvuèi i kao pitanje koje Pasternak postav-
lja Cvetajevoj:

Za koga na svijetu toliko širine,
Toliko muke i takva moæ?
Ima li toliko duša i ;ivota na svijetu?
Toliko mjesta, rijeka i šuma?    
Za razliku od Spasitelja, sa Cvetajevom

se mo;e razgovarati jedino na njezinu je-
ziku. I leksièki sastav te kitice – jednos-
lo;ne i dvoslo;ne, isto kao i široko-razor-
no obilje;je misli, ovdje oèito nije paster-
nakovsko. Jedina rijeè, mo;da, koja ovdje
pripada Pasternaku i izgleda kao da je
uzeta iz njegova rjeènika, iz njegove poe-
tike mikrokozmosa – “mjesta”, “širine”,
“moæ” i “duša” – zvuèe kao da su izašle iz
Cvetajevine dikcije, iz njezine cezure ko-
ju su raznijeli jednoslo;nim rijeèima. Od-
nosno, to Pasternak ovdje piše, a pita –
ona. Autor se vraæa u pjesmu tek u pos-
ljednjoj kitici, u njezinu antiraspletu, koji
zvuèi zahvaljujuæi višku “u” u “proðu”,
“sudare”, “takvu” i “dorast æu” kao izdah
koji ne donosi nikakva rješenja.   

To je, uostalom, prirodno: o kakvom se
rješenju mo;e raditi? “Ima li toliko duša i
;ivota na svijetu? / Toliko mjesta, rijeka i
šuma?” – zastrašujuæe je pitanje i odgovo-
riti na njega potvrdno lakše je onome koji
vjeruje u Krista nego li onome koji voli –
štoviše, onoj koja voli – Njega osobno.
Pjesma završava tamo gdje treba završiti,

jer razviti se do uskrsnuæa, do razumijeva-
nja znaèenja uskrsnuæa za Magdalenu mo-
;e se preokrenuti u zahtjev da se vjeri da-
de prednost pred osobnom ljubavi, ili – u
prijevodu na svjetovni jezik – Pasternako-
vu potrebu, na primjer, da se pomiri s gu-
bitkom Marine. Jer, ako se u kontekstu
naših dviju pjesama autor stihova “Ljudi
pred praznik èiste…” izjednaèuje s Mag-
dalenom, onda se Cvetajeva nehotice iz-
jednaèuje s izvoðaèem muške dionice. I s
obzirom da se taj dijalog odvija na papiru,
tj. u našemu svijetu, mi neæemo razdvajati
ove dvije pjesme i neæemo tra;iti rješenje
iz Magdaleninih pitanja.

Za koga na svijetu toliko širine,
Toliko muke i takva moæ?
Ima li toliko duša i ;ivota na svijetu,
Toliko mjesta, rijeka i šuma?

Prije Pasternaka ovo pitanje – barem ne
u ruskoj poeziji – nitko nije postavljao.
Zato nema ni odgovora na njega, tim prije
što je pjesnikov odgovor uvjerljiv samo

ako dolazi od pjesnika. Ili od onoga koji
je uskrsnuo. Upitan, pjesnik æe najvjero-
jatnije odgovoriti: istodobno ne. Onaj
koji voli ili koja voli – isto tako. Samo
onaj, èiji osjeæaji nisu usredotoèeni na in-
dividuu – štoviše, na individuu osuðenu
na propast – mo;e na njega odgovoriti
potvrdno. Magdalena nije imala sreæe za-
to što su njezini osjeæaji bili upuæeni kon-
kretnomu – Kristu, koji još nije raspet i
još nije uskrsnuo. Nije bilo sreæe ni s nje-
zinim smrtnicima i Cvetajevom, koja ih je
gubila iz vida puno prije pojave na obzoru
neèega što je podsjeæalo na Golgotu. Pas-
ternak je, izgleda, imao više sreæe; barem
je bio u stanju postaviti to pitanje. No, s
druge strane, on je bio muškarac i u nje-
govu iskustvu ljubav je uvijek bila upuæe-
na ;eni. Kristovu smrt na kri;u nije mo-
gao primati kao osobni gubitak – nije mo-
gao sve dok nije poprimio oblièje Magda-
lene. U tome je, u odbacivanju sebe, dr-
;im smisao evanðeoske prièe, kao i smi-
sao cijele pjesme za Pasternaka. U istome
je i smisao nazoènosti Cvetajeve u tekstu:
njezin dar njemu, jer mu je ona bila, kao
što sama ka;e, ravnopravna.

Stoga bi kao jedino rješenje, dame i
gospodo, jedini moguæi odgovor na pita-
nja koja je postavila Magdalena, moglo bi-
ti, znate što? Pogodite što odjekuje izva-
na i zvuèi u Pasternakovoj svijesti nakon
što je stavio toèku iza “do nedjelje æu do-
rasti”? Znate li što èuje njegova Magdale-
na, što èuje on? On èuje upravo ovo:

O putevima tvojim ispitivati neæu.
Draga, jer sve se zbilo…   

Pjesmu “Ljudi pred praznik èiste…”
napisao je, dakako, Boris Pasternak. Me-
ðutim, manje je oèito da bez Cvetajevine
pjesme Pasternakove uopæe ne bi bilo, ili
bi pak bila napisana drukèije. Zbog toga,
eto, mislim da ove dvije pjesme èine je-
dinstvenu cjelinu, da ispod nje trebaju
stajati oba imena, dva datuma, kao dokaz
da je 26 godina, koje ih dijeli, prošlo sa-
mo zato da bi ih spojilo. Mo;da æe to ob-
jasniti svijetu koliko vrijedi vrijeme u
poeziji – u svakom sluèaju, u ruskoj poe-
ziji. Mo;da tako zaboravimo da Cvetaje-
vina pjesma nosi nadnevak 31. kolovoza
(1923. godine).   

Skriveni citati? Samo u tom smislu da
vrijeme ponavlja formu oèaja. Utjecaji?
Samo u tom smislu da realizirana duša
pokreæe dušu koja se oblikuje; samo u
tom smislu da organski kršæanski osjeæaj
Cvetajeve ovdje širi svoje granice zahva-
ljujuæi Borisu Pasternaku, koji postaje
ovisan o njima, koji je veæ postao ovisan o
njezinoj dikciji.

Iz Marina Tsvetaeva: One Hundred
Years. Papers from the Tsvetaeva Cente-
nary Symposium Amherst College, Am-
herst, Massachusetts, 1992. Berkeley Sla-
vic Specialties 1994.)

Prevela s ruskoga i priredila 
Irena Lukšiæ
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Josif Brodski (1940 – 1996.)

Pola brod,
pola nebo



Dušanka Profeta

Roku

ijeènja 2000. godine svi su
razgovori zapoèinjali i
završavali rijeèju ‘promje-

ne’ – mijenjala se vlast, s njom i
vladajuæa retorika, a negdje us-
put i milenij. U najmanje jednoj
od dviju luksuznih prostorija re-
dakcije tekao je danima razgovor
u kojem je varirao jedino broj su-
dionika. K. je više slušala nego
komentirala, pa je najava “tri kar-
tice za ponedjeljak, o promjena-
ma” shvaæena kao najava njezina
komentara o aktualnoj zbilji.
Tekst O oblacima i promjenama
poèinje citatom: “Opæenito go-
voreæi promjena ne ostavlja sna-
;an dojam. Ali ostavlja, dakako.
Ako se èovjek rodio u nekom
gradu, u njemu ;ivi i umire. O
tom gradu zna sve, zauvijek…
Sve mu je na;uljalo oèi. Prošao je
brojne stadije; znati;elju, odano-
st, poštovanje, pasivni interes,
ravnodušnost, odbojnost. Kad
èovjek cijeli ;ivot ;ivi u istom
gradu, poèinju ga, na posljetku,
zanimati oblaci. Klima, vrijeme,
svjetlosne promjene.” Rijeèi su
to Josifa Brodskog u kojem je K.
našla sugovornika tih dana, i pot-
vrdu razmišljanjima koja su išla
opæoj euforiji usuprot, a završa-
vaju ovako: “Rodni grad, zemlja
u kojoj si ;ivio, njezina nepos-
redna povijest koja se prelila pre-
ko rubova dozvoljena prostora i
prekrila tvoju, vlastitu povijest i
povijest ljudi koji su ti bliski.
Eto, utoliko se ruska zbilja mo;e
razumjeti kao hiperbola zbilje
koju nastanjujemo i utoliko je
zanimanje Brodskog za oblake
blisko tvojoj ili mojoj ;elji pos-
ljednjih dana da gledamo prema
gore.” K. je gledala u pravom
smjeru, pokazalo je vrijeme u
obliku novinskih naslovnica.
No, kraj njezina teksta mo;e se
èitati i kao poèetak teksta o ese-
jima pisca èija se biografija otrgla
poplavi prelivenih rubova povi-
jesti.

Biografska bilješka
Josif Brodski rodio se 1940.

godine u Lenjingradu, umro
1996. godine u New Yorku. Kla-
sièan poèetak biografske bilješke
kojim se utvrðuju meðaši ;ivota
u vremenu i daju upute gdje tra-
;iti krsni, a gdje smrtovni list.
Nakon utvrðivanja osnovnih
koordinata graðanske egzistenci-
je, slijedi obièno ;ivotopis u par
redaka, objavljena djela, dodije-
ljene nagrade. Iz gotovo svih
biografskih bilješki o Josifu
Brodskom saznat æemo da najve-
æi dio njegova opusa èini poezija,
da je završio tek osnovnu školu,
da je 1972. emigrirao iz Sovjet-
skog Saveza na Zapad, da je
1987. dobio Nobelovu nagradu

za knji;evnost. Biografska bilješ-
ka slijedi kronologiju ‘;ivota i ra-
da’, bez moguænosti da se u njoj
odrazi istovremenost bivanja u
dva svijeta i dva jezika. 2ivotna
ruta Lenjingrad-New York dijeli
se na gotovo simetriène polovi-
ce, koje se zovu Josif Brodski i
Joseph Brodsky, ruski i angloa-
merièki Brodski. Na biografsku
bilješku, posve neliteraran i utili-
taran mali oblik, èiju strukturu
oblikuje povijesno vrijeme, glas
njezina ‘glavnoga junaka’ ne mo-
;e utjecati:  “Nevolja je u tome
što autor niti sam ne zna tko je
zapravo – i to iz istoga razloga.
Tko si ti? – postavlja si pitanje na
dva jezika i èudi se ništa manje
od tebe kad èuje kako njegov
vlastiti glas mrmlja u odgovor
nešto "pa otkud bih znao?" Smje-
sa, dame i gospodo! Obraæa vam
se smjesa. Ili kentaur.” – piše
Brodski u eseju Primjerak iz
zbirke. Identitet ‘smjese’, ili ken-
taura, pretvara se u boljem sluèa-
ju u pripadnost i-i (“amerièki
pjesnik ruskog podrijetla”, ka;e
Encarta), a èešæe u ili-ili katego-
rije (u Bloomovu Zapadnom ka-
nonu, primjerice, Brodski je u
‘odjelu’ ruskih klasika minulog
stoljeæa). Times Literary Supple-
ment u lipnju ove godine izlazi s
naslovnicom na kojoj se pru;io
portret Josifa Brodskog u goto-
vo prirodnoj velièini, uz pitanje
But is he good in English? (Broj-
no èitateljstvo proèitalo je Brod-
skog, naravski, na materinjem
mu ruskom jeziku). Ima li po-
kojni pjesnik pravo na to da se
jednostavno pita – je li dobar? (I
bi li taj upit glasio Is he good in
French? da su Beckett, Cioran, ili
Kundera u pitanju? ) 

Ja u I
Poziciju pisca u egzilu Kunde-

ra opisuje pomalo tragikomiè-
nom. Komièni udio tièe se èinje-
nice da je egzil èesto (politièka)
poluga koja pokreæe èitanost i
recepciju autora ‘u tuðini’. Tra-
gièni, i puno muèniji dio jest iz-
gon iz jezika, koji svaki pisac rje-
šava kako najbolje zna i umije.
Brodski Rusiju napušta 1972., a
tek 1977. kupuje pisaæu mašinu
Lettera22, kako sam piše u eseju
Udovoljiti sjeni, na kojoj na en-
gleskom namjerava pisati “eseje,
prijevode i ponekad pjesmu”.
Motivi za pisanje na engleskom
jeziku nisu ni egzistencijalne niti
sasvim esencijalne prirode, nego
potreba da – udovolji sjeni. Sjeni
pjesnika Wystana Hugha Aude-
na komu je posvetio mnoge
prozne stranice smatrajuæi ga
najveæim umom 20. stoljeæa.

Brodski nije svladavao engleski,
nego Audenov jezik, jer “najviše
što pojedinac mo;e uèiniti za
èovjeka boljeg od sebe: nastaviti
njegovim tragom; to je, mislim,
smisao civilizacije.” Uèenje Au-
denova jezika znaèilo je krenuti
iz univerzalno slavenskog ‘ja’ u
‘I’, iz zavijutka ‘j’ u ponosnu, us-
pravnu zamjenicu koja pru;a gla-
vu van iz niza rijeèi i reèenica.
Vertikala kojoj stremi ‘I’ Brod-
skog jest pjesnièka, put od pjes-
nika pjesniku, i ne èita se kao put
u ego nego kao put u ‘gore bez
granica’, odakle oko vidi dalje, a
uho lakše razabire glasove posve-
mašnje buke vremena. Ako je
veæ potrebno dijeliti Brodskog,
poštujmo njegovu kentaursku
Brodski-Brodsky ‘smjesu’, i
prihvatimo ga u okvirima u koji-
ma je sam oštro dijelio knji;ev-
nost – kao pjesnièkoga i proznog
Brodskog. Poezija je, prema nje-
govu mišljenju, najdragocjeniji
dio knji;evnosti, no o njoj neæe-

mo moæi govoriti, jer još uvijek
ne postoji u ukorièenom obliku
na mome materinjem jeziku.
Zahvaljujuæi Ireni Lukšiæ i nak-
ladnièkoj kuæi Meandar mo;emo
reæi ponešto o proznom Brod-
skom, toènije o izboru iz njego-
ve esejistike naslovljenom Posve-
æeno kièmi prema jednome od
uvrštenih eseja.

Brodski njim samim
Tekstovi uvršteni u knjigu

Posveæeno kièmi ;anrovski su
prilièno raznovrsni. Izbor otvara
razgovor Solomona Volkova s
Brodskim, slijede putopisni eseji
Lenjingrad i Posveæeno kièmi, pa
esej Primjerak iz zbirke te zak-
ljuèni, opet putopisni, esej Puto-
vanje u Istanbul. 

Razgovor s Volkovim, Èitajuæi
pisma Ane Ahmatove, iskaèe iz
esejistièkog i donekle tematskog
okvira knjige: tema razgovora jest
pjesništvo i pjesnièki krug oko
Ahmatove. (Pjesništvu Ahmato-
ve Brodski je posvetio nekoliko
eseja koji nisu uvršteni u okvire
ovoga izbora.) Iz njega se posred-
no išèitava svojevrsni Brodski
njim samim. Poèetak zvuèi goto-
vo kao gogoljevske replike:

SOLOMON VOLKOV: Josi-
fe, htio bih s vama poprièati o tri-
ma pismima Ane Ahmatove, koja
su vam upuæena u progonstvo i
koja su nedavno objavljena.

JOSIF BRODSKI: Nisam ih
ponovno èitao…

VOLKOV: Prvo je od 20. lis-
topada 1964. godine…

BRODSKI: Bo;e!
Volkov prije ili kasnije izazove

gotovo komiènu suæut èitatelja.
Njegova detaljna upuæenost u
djelo i ;ivot Ahmatove Brod-
skog skoro pa iritiraju. Na opšir-
no izlo;ena pitanja, koja zauzi-
maju i po pola stranice u tiska-
nom obliku, on nerijetko odgo-
vara reèenicom ili dvjema, èesto
nijeènima.

U Posveæeno kièmi Brodski æe
Le Courbisiera nazvati idiotom
bez obzira na njegovu ulogu u
dvadesetostoljetnoj arhitekturi, i
bez ;elje da svoj stav dalje obraz-
la;e. Njegova ideja civilizacij-
skog napretka jest nastaviti tra-
gom boljeg èovjeka, rekosmo.
Brodskijev kanon boljih, ili vri-
jednih, ljudi, kada je o umjetnos-
ti, a pogotovo o knji;evnosti, ri-
jeè, potpuno je arbitraran i slijedi
jedino osobnu logiku i ukus.
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Lice s naslovnice
Ono što “pokušava” 
Brodski jest, 
parafrazirajmo njegovu
misao o prozi Marine 
Cvetajeve, pisati prozu 
istim sredstvima kojima 
piše poeziju

Josif Brodski: Posveæeno kièmi, 
s ruskoga prevela Irena Lukšiæ,
Meandar, Zagreb, 2000.



Volkovljeva pitanja formirana su
prema mjerilima slu;benog, na-
ravno nepisanog, kanona, koji se,
kada je rusko dvadesetostoljetno
pjesništvo u pitanju, najèešæe
poklapa s Brodskijevim. Izbor
pisaca nije sporan, veæ njihove
shematizirane, suhoparne inter-
pretacije, koje barataju pojmovi-
ma velièine, va;nosti i vjeènosti,
nad kojima visi aura besmrtnosti
“klasika”:

VOLKOV: Što se tièe Ahma-
tove, u njenome se stvaralaštvu
na èudesan naèin spojilo nespoji-
vo, što je na posljetku i utjecalo
na njenu popularnost. S jedne
strane, njena ljubavna lirika saèu-
vala je svu svje;inu i suvremeni
mladiæi mogu je recitirati svojim
djevojkama kad ih ;ele oèarati…

BRODSKI: Znate, Solomone,
ovu si realnost isto tako ne mogu
zamisliti…

U krajnje pojednostavljenim
kategorijama, Volkovljeve inter-
pretacije oslanjaju se na sekun-
darne izvore i teorijske okvire,
dok je polazište Brodskog uvijek
u tekstu, ili tekstovima. Ono što
je Volkovu, meðutim, više no us-
pjelo, jest pokazati razlièite glaso-
ve kojima Brodski govori i brzinu
kojom se mijenjaju, što je dijelom
i obilje;je njegova esejistièkog ru-
kopisa. Melankolija i iritacija, za-
jedljivost i adoracija, ironija i re-
zignacija – smjenjuju se iz retka u
redak, i otkrivaju duh ;iv kao vo-
da. Iako je prièa o razgovoru go-
tova, završimo još jednom gogo-
ljevskom replikom koja æe nam
zatrebati malo kasnije:

VOLKOV: A što je s Paster-
nakovim Doktorom 'ivagom?

BRODSKI: Èovjek se mo;e
samo èuditi Borisu Leonidovièu!
No, kakva je to zamisao pisati
roman: s uvodom, prvim dije-
lom, svim tim opisima, kolosal-
nim odlomcima…

Pokušaji
Od èetiri uvrštena eseja, tri

su, uvjetno reèeno, putopisna.
Posveæeni su Lenjingradu, Rio de
Janeiru i Istanbulu, iz èega je jas-
no da je mjera oka putnika grad.
Tu negdje i završava njihova pu-
topisna srodnost. Iz perspektive
biografije, Lenjingrad je rodni
grad, Istanbul bliska, a Rio dale-
ka drugost. Iz tekstualne per-
spektive, Lenjingrad je glavni ju-
nak “prièe”, Rio kulisa za prièu o
mukama povezanima sa sudjelo-
vanjem na kongresu PEN-a, a Is-
tanbul povod za pisanje putopis-
nopovijesne fuge na temu toèke
u kojoj se Istok i Zapad kroz
stoljeæa susreæu i razilaze.

Analiza sadr;aja ovih eseja
dovela bi nas prije ili kasnije u
podruèje povijesnih, antropološ-
kih ili kulturoloških argumenta-
cija, kojima ova autorica ne bara-
ta u dovoljnoj mjeri. Ka;e Brod-
ski: “Zanos i u;as Istoka. Praš-
njava katastrofa Azije. Zelenilo
samo na znamenju Proroka. Ov-
dje ne raste ništa osim brkova.
Crnooki div svijeta pred veèer je
zarastao u trodnevnu bradu. 2ar
zaliven mokraæom. Taj miris! S
primjesom lošeg duhana i znoja.
I donjega, sabranog oko bedara
poput èalme. Rasizam? Ali on je
samo oblik mizantropije.” Od-
lomci slièni ovome mogu poslu-
;iti kao temelj èitanjima na tragu
Saida, ili Todorove, koji prizivaju
zakljuèke o neprepoznatoj dru-
gosti, posvemašnjoj netoleranciji
našega autora, etnièkoj i vjer-
skoj. S druge strane, postoji ar-
gument oka (i nosa) autora, koje
je vidjelo to o èemu autor piše u
obliku prozne forme zvane esej.
Esej je, po definiciji, knji;evno

znanstveni oblik, uz koji èesto
ide pridjev – filozofski, znan-
stveni, politièki, autobiograf-
ski… Sklisko tlo interpretacije
poèinje od trenutka kada se po-
dijeli na one, potpuno demodira-
ne, kategorije forme i sadr;aja.
Forma, unajmljena iz knji;evnog
inventara, dopušta subjektivnost
i le;erniji ton u obradi pitanja
kojima se autor bavi u slobodno
vrijeme i nema potrebna znanja
ili ;elju da svoja razmišljanja i
eventualna saznanja iznese u
znanstvenoj, publicistièkoj ili
nekoj drugoj formi koja tra;i
èvršæe postavljen odnos teza, ar-
gumentacije i zakljuèka. Uz ese-

je Lenjingrad, Posveæeno kièmi i
Put u Istanbul mo;e stajati od-
rednica putopisni, donekle i au-
tobiografski, no naglasak æe os-
tati na imenici, i njezinoj etimo-
logiji: l’essai – pokušaj. Ono što
“pokušava” Brodski jest, parafra-
zirajmo njegovu misao o prozi
Marine Cvetajeve, pisati prozu
istim sredstvima kojima piše
poeziju. Bez uvoda, prvoga dije-
la, svih tih opisa, kolosalnih odlo-
maka, koje zamjera Pasternaku.

Prvo što èitatelj uoèava u
ovim esejima jest organizacija
teksta u odlomke – ponekad oz-
naèene brojevima, ponekad ne.
Svaki se prozni tekst grafièki di-
jeli na odlomke, reæi æe èitatelj
autorici koja otkriva toplu vodu.
No, drugi pojam kojim mo;e oz-
naèiti proznu mjeru Brodskog
bio bi ‘fragment’, što ne bi bilo
posve toèno kad je o ovim eseji-
ma rijeè. Fragmenti bi upuæivali
na rascjepkanu strukturu, na
smislene ili slikovne rezove. Od-
lomak je, naime, mjera kojom
Brodski zamjenjuje mjeru stiha
unutar strofe ili pjesme. Njime
se otvara moguænost da se ostva-
ri jedinstvo pripovijedanja i is-
tovremeno izbjegne Brodskom
mrski prazni prozni hod koji slu-
;i jedino kao poveznica dijelova
narativne strukture.

Prozna Drugost
Putopis u odreðenoj mjeri

uvijek govori o Drugom, iako
on “nije ;anr kojim se otkrivaju
jedino drugi”, kako ka;e Dean
Duda u knjizi Prièa i putovanje.
Lenjingrad to potvrðuje, jer
Brodski u njemu piše o rodno-
me gradu, pa je najva;nija dru-
gost u njemu grad sam. Putova-
nje u Istanbul je, rekosmo, blis-
ka drugost ako je o geografskim
koordinatama rijeè, i istovreme-
no put u povijest, udaljenu dru-
gost. Recimo stoga nešto više o
eseju Posveæeno kièmi u kom se
prepliæe najviše bliskih i dalekih
Drugosti Brodskog. Za poèetak,
grad: “S obzirom da sa tamo
proveo samo tjedan dana, sve
što govorim ne izlazi, po defini-
ciji, iz okvira prvotnoga dojma.
Kad poništim isto, mogu reæi da
je Rio najapstraktnije (u smislu
kulture, asocijacija itd.) mjesto.
To je grad gdje ne mo;ete imati
uspomene, ako u njemu ;ivite

cijeli ;ivot." Razlog dolaska na
to apstraktno mjesto jest sudje-
lovanje na kongresu PEN-a. Sve
što miriši na institucionalni ob-
lik bavljenja knji;evnošæu,
Brodskom je vrlo mrska Drugo-
st: “Što se tièe kongresa PEN-
cluba, bila je to manifestacija,
oèajno dosadna, apstraktna i
bez ikakve veze s knji;evnošæu.
Mario Vargas Llosa i ja mo;da
smo bili jedini pisci u dvorani.”
Okru;enje je nepovoljno, kulisa
ne-grada neinspirativna, a medij
za sreðivanje putnih bilje;aka
proza, to jest knji;evno Drugo
kada je o Brodskome rijeè. Mu-
ka i nevolja, rekla bi S.

Naslage
Kièma iz naslova pojavljuje se

u tekstu tek jednom: “Koliko
god dan ispao èudovišan ili, ob-
ratno, siv, vi se pru;ate na poste-
lji i više niste majmun ni èovjek,
ni ptica, a niti riba. Horizontala
je u prirodi prije geološka osobi-
na, vezana za naslage: ona je pos-
veæena kièmi i namijenjena bu-
duænosti.” Putovanje je, po defi-
niciji, osvajanje horizontale.
Evolucija, civilizacija i kultura,
pak, smjeraju vertikali. Za upoz-
navanje vertikale, treba iz naslaga
oèitati što poruèuje horizontala.
Ono èime se Brodski u Posveæe-
no kièmi bavi nije putopisne pri-
rode: Rio u horizontali grada po-
kazuje naslage sustava, kulture i
vremena, dok njegovi stanovnici
i sudionici kongresa PEN-a po-
kazuju kako te iste naslage djelu-
ju kada nalegnu na vertikalu us-
pravljene kième homo sapiensa.

Ritam teksta odreðen je tako
dvojnošæu reèenih naslaga. Smje-
njuju se odlomci – slike i odlomci
– portreti (èije bogatstvo formi
ukljuèuje i kroki, karikaturu, au-
tokarikaturu, skupnu fotografi-
ju…). Pjesnièku logiku u prozi
odaje ujednaèenost toga ritma,
izostanak ‘jakog’ poèetka ili zavr-
šetka, ili dijelova koji se mogu iz-
vaditi iz tijela teksta i citirati kao
objašnjenje onoga što je pisac htio
reæi. Urbanistièkim jezikom reèe-
no, rijeè je o tekstu bez jezgre,
bez centra. Njegovi su dijelovi
jednako vaGni na isti naèin na ko-
ji je u pjesmi vaGan svaki stih.
Ud;benici kreativnog pisanja, i
voditelji literarnih kru;oka pre-
poruèuju èitanje s olovkom u ru-
ci, i podcrtavanje lijepih misli i us-
pjelih odlomaka. Iz bogate ponu-
de izdvajamo:

“Mo;da je èak, govorio sam
si, cijela europska kultura sa svo-

jim katedralama, gotikom, baro-
kom, rokokom, zavijucima, sit-
nicama, pilastrima, akantima i sl.,
samo majmunova tuga za zauvi-
jek izgubljenom šumom.” – in-
trigantna teza.

“Pijan èovjek, osobito stranac,
osobito Rus, osobito noæu, uvi-
jek pomalo brine hoæe li naæi put
do hotela, a od te brige polako se
trijezni.” – aksiomatska tvrdnja.

“On je bio bolji, znanstvenik s
dopuštenjem, više brbljavac nego
pisac – u najboljem sluèaju nešto
O stilistici ranoga Johannesa Bec-
hera (onoga koji je napisao sonet
na Staljinov roðendan, koji je po-
èinjao: 'Jutros me probudio osje-
æaj da je zapjevalo tisuæu slavuja
istovremeno..'. Tisuæu nahtiga-
la.).” – psihološki portret.

“Kad susretneš takvu vrstu
ljudi uvijek se osjeæaš kao varali-
ca, jer za ono za što me smatraju,
odavno (od trenutka kad su pro-
èitali upravo napisano) ne posto-
ji. Postoji uhvaæeni psihopat, ko-
ji nastoji nikoga ne zakvaèiti –
zato što nije najva;nija knji;ev-
nost, nego vještina nikomu ne èi-
niti “bo-bo”; no umjesto toga ja
brbljam nešto o Kantemiru, Der-
;avinu i drugima, a oni slušaju
otvorenih usta, kao da na svijetu
postoji još nešto osim oèaja,

neurastenije i straha od smrti.” –
autobiografski ekskurs s filozof-
skim zakljuèkom. 

Navedeni short-cuts nisu tu
tek da bismo sprdali naviku uo-
èavanja i izdvajanja lijepih misli i
odlomaka. (Dapaèe, najviše na
svijetu volim knjige iz knji;nice
s podcrtanim odlomcima, u koji-
ma je najèešæe reèeno nešto pa-
metno i istinito vezano uz vjeèiti
zemaljski nesporazum zvan ‘lju-
bav’.) Svaki od njih nosi u sebi
signale za poèetak drugog teksta,
èiji bi ;anrovski raspon išao od
humoreske do autobiografije, a
tematski u Babilon tekstova kul-
ture. Ono što ih dr;i na okupu,
èvrsto povezane, jest naslov koji
im prethodi, i zbog kojeg je nji-
hov jedini kontekst – tekst. Iz-
dvojen stih o pjesmi najèešæe ne
govori ništa.

Lice s naslovnice
Esej Primjerak iz zbirke, kojeg

smo dosad ostavili po strani, ne
dijeli s ostalima putopisnu srod-
nost, iako je i u njemu na djelu
prozna logika pjesnika. Pedeset
odlomaka govori o tome kako se
lice britansko-ruskog špijuna Ki-
ma Philbyja našlo na naslovnici
knji;evnih novina. Tema bi od-
govarala špijunskoj prièi, no:
“Kao prvo, špijuna;a osigurava
dobru prièu, ali rijetko-podnoš-
ljivu prozu.” Ono što Brodskog
zanima u sluèaju Philbyja jest –
etika, “tu je svatko znalac. Ja
sam, primjerice, špijuna;u uvijek
smatrao najprljavijom ljudskom
djelatnošæu – valjda zato što sam
;ivio u zemlji gdje je bilo neza-
mislivo pomaganje interesima
njezinih graðana. Zato je trebalo
biti stranac.” Nakon rušenja Zi-
da, Rusija se zaslu;nome Phil-
byju odu;ila tiskanjem marke s
njegovim likom. London Review

of Books objavljuje ju na naslov-
nici, što u Brodskoga pobuðuje
toliku odvratnost, da list na kra-
ju ni ne kupi. Osim što je bio
‘krtica’, Philby je identitet èesto
skrivao pod krinkom novinara.
Od zla gore: “Nitko, meðutim,
ne zna buduænost. I ponajmanje
– oni koji vjeruju u povijesni de-
terminizam. Poslije njih dolaze
špijuni i novinari. Mo;da upravo
iz tog razloga prvi istupaju pod
krinkom drugih.” Špijuni i novi-
nari – po mnogoèemu srodna za-
nimanja. Posredna moæ nad
mnogim ;ivotima, u slu;bi istine
(èitaj dr;ave, ili novca – naravno
ne uvijek, u sluèaju potonjih),
posao u kojem se na putu do in-
formacije zanemari svaka etika…
Puno šporkice, rekla bi èasna no-
vinarska iznimka Miljenko Smo-
je. U prièi o Kimu Philbyju zani-
maju nas ponajviše naslovnice –
ona London Review of Books i
veæ spomenuta Times Literary
Supplementa. Ne znam je li rijeè
o igri sluèaja, ili je urednièka
hrabrost ojaèala kada je iskljuèe-
na moguænost da ‘lice s naslov-
nice’ reagira na boldom ispisan
upit But is he good in English?
Èinjenica je da fotografija i pita-
nje govore puno s vrlo malo ri-
jeèi. 2ivimo u kulturi kojom do-
minira slika, najèešæe televizij-
ska. Sluèajan pogled na Kima
Philbyja i æirilièno pismo s nas-
lovnice London Review of Books
1991. godine kupcu dnevnog
tiska govori o dugo oèekivanom
zagrljaju Istoka i Zapada nakon
pada Zida. Tko je Philby, i kako
je tu dospio nije uopæe va;no.
Portret Brodskog, i But is he
good in English? sluèajnom pog-
ledu istog kupca deset godina
kasnije govore o tipu koji se ne-
kako ;eli prošvercati u njegovu
zemlju, nudeæi sumnjivu robu.
Tih izbjeglica, švercera, stipen-
dista fundancija koje imaju East
u imenu, ratnih zloèinaca i ljudi
sumnjivih higijenskih navika s
one strane Zida veæ je pomalo
dosta. Da je Brodski dobar i na
engleskom, potvrðuje tekst na
stranama 9–11, no pitanje je ko-
liko æe onih sluèajno gledeæih
kupaca do njega stiæi. Informa-
cija koja ostaje u memoriji jest
stariji èovjek s cigaretom, i sum-
nja koju nosi poèetno but. Iznad
njega ime: Joseph Brodsky.

2ivotna ruta omeðena ozna-
kama Lenjingrad (1940.) – New
York (1996.) ima i kodu zvanu
Venecija, gdje poèiva tijelo. Na
poviješæu poplavljene ;ivotopise
tamo je stavljena toèka pred koje
stoljeæe, od tada se vode povre-
meno uzburkaju, bez veæih pri-
jetnji. Rodnom gradu Brodskog
poplava povijesti nanijela je novo
staro ime, New York zahvaæa
svom ;estinom u vrijeme dok
ovo pišem. Mudro je bilo za
mjesto ‘vjeènog poèinka’ izabrati
grad na vodi.
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Ako je veæ potrebno dijeliti Brodskog,
poštujmo njegovu kentaursku Brodski-
Brodsky ‘smjesu’, i prihvatimo ga u 
okvirima u kojima je sam oštro dijelio 
knji&evnost – kao pjesnièkoga i proznog
Brodskog

Josif Brodski (1940 – 1996.)

Pola brod,
pola nebo
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Eelimir Laszlo

konzervatorstvu je rijeè.
Pretpostavljam poštovani
ministre da Vas ova tema

ne zanima previše kao ni veæi dio
javnosti, pa ni one koju volimo
nazivati kulturnom. U nas je
konzervatorstvo izvan pozor-
nosti medija, a to je gotovo isto
kao da i ne postoji. Ipak, o njemu
ovisi, kako naše shvaæanje kul-
turne baštine, tako i njezino oèu-
vanje i buduænost. Zato tu stru-
ku, mo;da naivno, smatram va;-
nom. Povod ovom pismu je
Uredba o unutarnjem ustrojstvu
Ministarstva kulture. Na njoj je,
doduše, potpis potpredsjednice
Vlade 2eljke Antunoviæ, ali za
resor kulture ste ipak Vi odgo-
vorni. Vjerujem da tu odgovor-
nost neæete poricati.

Zbirke od nacionalne va&nosti
Što to tamo piše? Što je to ta-

mo skandalozno i štetno propi-
sano? U èlanku 6. u kojem se go-
vori o Upravi za zaštitu kulturne
baštine navodi se da ona obavlja
upravne i struène poslove u svezi
s: – istraGivanjem, prouèavanjem,
praæenjem, evidentiranjem, doku-
mentiranjem…kulturne baštine.
Popis poslova traljavo je sastav-
ljen jer evidentiranje je takoðer
dokumentiranje, što pokazuje da
se pisac Uredbe ne razumije pre-
više u konzervatorske poslove.

No, ostavimo to. Da odmah
rastjeramo birokratsku maglu
koja se iza ovih formulacija kri-
je. Uprava za zaštitu kulturne
baštine Ministarstva kulture nije
ništa drugo do centralizirani, u
ministarstvo usisani (to je nap-
ravila bivša vlada), bivši zavodi
za zaštitu spomenika kulture iz
cijele Hrvatske. To je bilo loše
rješenje i umjesto da se sukladno
opæim namjerama Vlade ide u
decentralizaciju slu;be zaštite, u
osamostaljenje zavoda – ide se u
dalje razaranje i poni;avanje
struke. Kako? U Ministarstvu
kulture postoji, naime, i Zavod
za kulturu, koji ima Odsjek za
INDOK kulturne baštine. Što
taj odsjek radi? Izmeðu ostalog
…vodi i odrGava – dokumenta-
cijske zbirke (fotototeka, planote-
ka, grafièke zbirke, mikrofilm i
dr.). Meðutim, te su zbirke sada
u bivšem Republièkom zavodu
sadašnjoj Upravi za zaštitu kul-
turne baštine. Tamo je planote-
ka, fototeka, grafièka zbirka,
zbirka rukopisa… 

Tko je stvorio ove dokumen-
tacijske zbirke koje nesumnjivo
imaju prvorazrednu nacionalnu
va;nost. Konzervatori, moj mi-
nistre. Konzervatori. Dokumen-
tacija o spomenicima kulture
skupljala se u Hrvatskom kon-
zervatorskom zavodu, kao i u za-
vodima u Osijeku, Rijeci, Splitu,
Dubrovniku od kraja pretproš-
log stoljeæa, od vremena Dvoàa-
ka, Szaba, pa sve do Karamana,
Fiskoviæa, Preloga, Horvatice –
da nabrojim samo neke. Svi su
oni marno prikupljali i ljubo-

morno èuvali dokumentaciju o
spomenicima kulture. Tako su
nastale iznimno va;ne doku-
mentacijske zbirke. One se sada

(o tempora, o mores!) Uredbom
prebacuju u Zavod za kulturu.
Upravo tako jednostavno: sve se
to oduzima konzervatorskoj
struci i predaje tko zna kome. O,
prelijepe li birokratske zamisli.
Ali, spomenute dokumentacij-
ske zbirke same su po sebi oblik
zaštite spomenika kulture.

Zavod za kulturu ne znaèi 
ništa

Da biste što štitili, prvo mo-
rate znati da postoji. Zato kon-
zervatori toliko rade na terenu:

dokumentiraju. Dokumentira-
njem ste veæ napravili prvi ko-
rak u zaštiti. Tako je to u svim
teorijama konzervatorstva, a ta-

ko je i u konzervatorskoj praksi
svuda u svijetu. Ako predmet
ukradu ili zgradu devastiraju
opet æe vam hitno trebati doku-
mentacija. Ako ;upnik ima do-
kumentaciju o crkvenom inven-
taru, zna što treba štititi i zna
da ima posla sa spomenicima
kulture. Ako pak neki predmet
;elite obnoviti, restaurirati,
popraviti i opet æete posegnuti
za konzervatorskom dokumen-
tacijom, za fotografijom, nacr-
tom, zapisom. Konzervatorska
dokumentacija je, dakle, ne sa-
mo proizvod konzervatorskog
rada nego i zaštita sama, a i te-
meljni alat konzervatora. To se
sada konzervatorskoj slu;bi
oduzima.

Zašto? Ne znam europsku
zemlju u kojoj se takvo što uèi-
nilo. Mo;da znaju oni koji su
Uredbu pisali. Ovaj postupak
razorit æe ostatke konzervator-
stva u Hrvata. Razaranje i pod-
cjenjivanje te struke poèelo je
još davno u desetljeæu iza Dru-
goga svjetskog rata kada je šef
tadašnje slu;be dr. Milan Prelog
zbog sukoba s tadašnjom vlašæu
oko zaštitarskih pitanja morao
odstupiti. Bilo je i bezbroj sa-
moupravnih ludorija, diktata
neukih funkcionara i kojeèega,
ali nikada nikome nije na pamet
pala slièna ideja – da se konzer-
vatorska dokumentacija odvaja
od konzervatorske slu;be. Eto,
to se èini za vašeg mandata, što-
vani ministre.

Mo;da se zbirke ne misle fi-
zièki premještati. Mo;da æe os-
tati u istoj zgradi pa æe ju tako
konzervatori moæi bez veæih
teškoæa koristiti. Ako je to slu-
èaj, zašto ju onda, pobogu, pod-
voditi pod Zavod za kulturu. U
konzervatorskoj, muzejskoj i
restauratorskoj struci Zavod za
kulturu ne znaèi ništa. Od njih
nije bilo neke koristi. I u svijetu
naše kulture rijetko tko zna da
Zavod za kulturu uopæe posto-
ji. Zbog èega osakatiti instituci-
ju koja ima dugu povijest i koja
je nesumnjivo znaèajna, za još
ne sasvim definiranu kao što je
Zavod za kulturu?

Uostalom, što æe Zavodu za
kulturu konzervatorska fotote-
ka, planoteka i ostale dokumen-
tacijske zbirke. Što æe on s
njom raditi? Koji æe se struèno-
analitièki (to je glavni zadatak
Zavoda za kulturu) poslovi
obavljati s konzervatorskom
dokumentacijom? Analizirati
stanje nekog spomenika 1910.,
1935. ili 2000. godine na teme-
lju fotografija, evidencijskih
kartica i arhitektonskih nacrta?
Ta hajte, molim Vas. Hoæe li u
INDOK odsjek za baštinu Za-
voda za kulturu uæi i sva kon-
zervatorska dokumentacija iz
Osijeka, Splita, Rijeke…To bi
tek bio pravi potez dovuæi sve u
Zagreb! Imali bismo doista

strašan INDOK centar. A i dio
metropolitanskih snova bio bi
ostvaren.

Briga koga
Mo;da zbog meni nekoga

nedokuèivog, tajanstvenog raz-
loga treba poveæati broj zapos-
lenih u Zavodu za kulturu, pa se
netko dosjetio konzervatorske
dokumentacije. Mo;da se tako
jednim potezom pera Zavod za
kulturu ojaèava za dokumenta-
cijske zbirke, a bogme i za lju-
de. Mo;da, da bi se nešto u Mi-
nistarstvu zvalo odsjekom ili
zavodom mora imati, primjeri-
ce, 18 ljudi. Ako ih nema, malo
se pogleda po unutrašnjosti Mi-
nistarstva i kad tamo… Aha,
evo tu æemo u konzervatorstvu
naæi što nam je potrebno. To bi
bilo sasvim sukladno birokrat-
skom umu. Što æe se doista zbi-
ti, hoæe li to nanijeti štetu jed-
noj struci, a na koncu i kultur-
noj baštini u koju se svi kunu? –
koga briga. 

Kako je zamišljeno funkcio-
niranje i veza Uprave za zaštitu
kulturnih dobara i Zavoda za
kulturu? Ode konzervator-pov-
jesnièar umjetnosti (iz Uprave)
na teren, u neku crkvu i ;upni
ured, obavi konzervatorski po-
sao, svaki predmet crkvenog in-
ventara pregleda, izmjeri, odre-
di vrijeme nastanka i prikupi
sve druge za struku relevantne
podatke, fotografira i onda se
vrati, marno obraðuje sve što je
uradio na terenu i onda – onda
što? Nosi fotografije i nacrte u
Zavod za kulturu koji æe ih on-
da uvrstiti u svoju fototeku i
planoteku kako bi mogao oba-
viti svoju funkciju, struèno-a-
nalitièku, naravno? Tako isto i
konzervator–arheolog, konzer-
vator–etnolog… Kako je to za-
mišljeno? Razgovarao sam o to-
me s pojedinim konzervatori-
ma. Njihovo mišljenje je znako-
vito. Rekli su mi uz smiješak:
Pa zar misliš da netko o tome vo-
di brigu? Pa, mislim da ne vodi,
ali bi netko ipak trebao voditi.
Ne znam tko je napisao Ured-
bu, a na koncu, i ne zanima me.
Odgovoran je ministar. Što æe-
mo, tako je to.

Konzervatori su u svojoj po-
vijesti izgubili mnoge bitke, ali
nikada rat. Pao je Isusovaèki sa-
mostan na Gornjem gradu, pao
je Medvedgrad, veliki dijelovi
priobalnih naselja devastirani
su, nebrojeno mnoštvo etnološ-
kih spomenika kulture zbrisano
je s lica zemlje, ali ovo što se sa-
da zbiva moglo bi znaèiti kona-
èan kraj struke. Strukovno ud-
ru;enje, Hrvatsko konzervator-
sko društvo, veæ je davno umrlo
– teren je, dakle, èist. Nema
znakova da bi ono moglo o;iv-
jeti. Hoæe li ga konzervatorska
slu;ba slijediti? Na najboljem je
putu. To je moje mišljenje.

Dignite glas
Pozivam one koji, unatoè

svemu, do konzervatorstva još
dr;e da mi se pridru;e i dignu
svoj glas. Bio bih, gospodine
ministre, neizmjerno sretan da
Vas zatrpaju ovakva ili slièna
pisma. Mo;da bi to bio dovoljan
razlog da se Uredba izmjeni, jer
kako je donesena, tako se isto
valjda mo;e i izmijeniti. Nadam
se da razumijete kako sam ovo
pismo jednostavno morao napi-
sati, iako posljedice njegova ob-
javljivanja mogu biti nezgodne.
I ja sam, naime, konzervator.
Jednostavno nisam mogao odo-
ljeti. I tako eto dixi et salvavi
animam meam.

Konzerviranje konzervatora
Otvoreno pismo ministru
kulture Antunu Vujiæu



III/64, 27. rujna 2,,1 31

Ivo Maroeviæ

o;ujku je ove godine u matièinu
Vijencu Joško Belamariæ, svojim li-
jepim poetskim stilom, opisao

povratak velikog raspela Bla;a Jurjeva
Trogiranina, njegova najveæeg raspela,
nakon petsto godina na izvorno mjesto u
katedralu sv. Lovre u Trogiru. Taj zanim-
ljiv konzervatorski postupak otvara niz
teoretskih pitanja i vjerojatno æe poslu;i-
ti kao prikladan motiv za rasprave o to-
me je li vraæanje visokovrijednih umjet-
nina u izvornu funkciju i na izvorna
mjesta prikladan i teoretski besprijeko-
ran konzervatorski postupak (tek kon-
ceptualne usporedbe radi, mo;ete li za-
misliti da bi tko Leonardovu Mona Lizu
vratio u ambijent kupaonice kralja Franje
I. kad bi mu kojim sluèajem palo na um
vratiti je u njezin izvorni polo;aj i fun-
kciju ili pak rekonstruirati ambijent jed-
ne od uporabnih kraljevskih prostorija iz
16. st. u Francuskoj). Ne dovodim u pi-
tanje legitimnost tog konzervatorskog
postupka, on je jedna od moguæih kon-
cepcija, ali to otvara niz pitanja na koja æe
valjati dati odgovor, ne ;elimo li da to
postane model koji æe potencijalno osi-
romašiti zbirke i izlo;bene prostore
mnogih muzeja i galerija. Dovoljno je za-
misliti što bi to znaèilo kad bi i druge cr-
kve krenule prema vraæanju umjetnina
koje se danas nalaze u muzejima i zbirka-
ma u svoje vlastite prostore. O tome sam
odmah nakon objavljivanja Belamariæeva
teksta napisao ovaj prilog i poslao ga Vi-
jencu s molbom da ga objave kao moguæi
strukovni dijalog o tom va;nom konzer-
vatorskom problemu. Meðutim, iz meni
nepoznatih razloga, Vijenac nije objavio
moj tekst i stoga ga objavljujem u listu
Zarez, kako bi ostao kao moguæi trag
drugaèijeg mišljenja o jednoj konzerva-
torskoj metodi koja mo;e imati daleko-
se;ne posljedice za ;ivot i do;ivljavanje
vrijednosti hrvatske kulturne baštine.

Nadohvat oku
U èemu je teorijski problem? Prven-

stveno u tome što konzervatori u ;elji za
upotpunjenjem trogirske stolnice, kao
“povjesnice hrvatske srednjovjekovne i
renesansne umjetnosti koja se u njoj èi-
ta” (da citiram Belamariæa) stvaraju novu
iluziju neke imaginarne povijesne stvar-
nosti. Ako je toèno ono što kolega
Belamariæ piše, da je to raspelo veæ 1508.
godine, dakle nepunih šezdeset godina
nakon postavljanja, premješteno s izvor-
nog mjesta na koje je danas postavljeno i
stavljeno uz ju;na vrata katedrale, tada
ono jednostavno nije ;ivjelo na mjestu za
koje je izraðeno punih pola tisuæljeæa i
nije moglo biti dijelom ugoðaja koji bi
bio cjelovita memorija prostora. Ono je
djelovalo na bitno drugaèiji naèin, ne
svojim znaèenjem u prostoru, nego svo-
jom prièom koju je Belamariæ tako lijepo
isprièao u uvodu svojega teksta i koja je
na tom novome mjestu mogla biti uoèe-
na kao vrijednost u oèima obiènoga pu-
ka, ali i “obogaæenih graðana i plemiæa”.
Raspeti Krist, jedini izrièaj obješenoga
raspela i simbol koji je na gotièki naèin
resio romantièku unutrašnjost katedrale,
pretvorio se, kad se pribli;io èovjeku, u
Krista koji nadohvat ljudskog pogleda
komunicira nizom naslikanih detalja i
malih likova ranije nedostupnih oku.
Vrijednost je i jedno i drugo. Tim više
što je ova druga vrijednost gotovo pola

tisuæljeæa bila stvarnost trogirske kated-
rale, a onu su prvu prepoznavali kao vri-
jednost tek nepuni ljudski vijek u dav-
nom petnaestom stoljeæu.

Ako se raspelo trebalo vratiti u crkvu,
je li bilo ispravnije obnoviti njegov krat-
kotrajni izvorni smještaj ili njegovu dugu
povijesnu nazoènost uz ju;na vrata ka-
tedrale? Koji je od povijesnih identiteta
tog Jurjeva remekdjela znaèajniji? Onaj
koji obnavlja prvotnu zamisao i odjeljuje
raspelo od ljudi, na udaljenost na kojoj
postaju neèitljive finese slikareva umjet-
nièkog izraza, ili onaj koji poštuje volju
ljudi da im raspelo bude nadohvat oku i
da na njemu proèitaju njegovu poruku,
to jest, da se poslu;im rijeèima J. Bela-
mariæa “jasno nanizane simbole raspela”.
Onaj prvi postaje “nov koloristièki efekt
u tamnom dijelu trogirske stolnice”, onaj
bi drugi bio nazoèan svojom slikarskom
teksturom na udaljenosti koja omoguæu-
je vizualni do;ivljaj slikanog. I za jedno i
za drugo ima argumenat za i protiv.

Original i replika
Vratimo se sada stvarnosti. Jurjevo je

raspelo više od šezdeset godina, dakle vi-
še nego što je stajalo obješeno na izvor-
nome mjestu ispred svetišta katedrale,
bilo izlo;eno kao muzejski izlo;ak u
zbirci staroga trogirskog slikarstva u ob-
li;njoj crkvi sv. Ivana. Tek je tamo, izvan
konteksta izvorne funkcije, govorilo kao
individualno umjetnièko djelo genijalno-
ga Trogiranina. Tek je tamo, kao i na res-
tauratorskom stolu gdje su provedeni ra-
dovi njegova fizièkog uèvršæivanja, bilo
moguæe spoznati ono što je J. Belamariæ
u svojem tekstu izrazio kao “chiaroscuro
sveden na dijelove inkarnata lica i ruku, i
na pomalo kruto tijelo raspetoga Krista
prekriveno rafinirano slikanom dijago-
nalnom mre;om krvavih kapljica”. Te sli-
karske finese bilo je moguæe uoèiti jedi-
no u situaciji kad je raspelo bilo izlo;ak u
muzejskoj zbirci, donekle na vizualno
prikladnome mjestu uz ju;na vrata ka-
tedrale, a gotovo nikako na poèetku nje-
gova fizièkoga ;ivota, a, na ;alost, i danas
kad je obješeno pod svod katedrale.

Naravno da se postavlja pitanje je li za
do;ivljavanje Jurjeva djela va;niji dopri-
nos koji ono daje obnavljanju kasnogo-

tièkog ugoðaja romantièke unutrašnjosti
trogirske katedrale ili pak neposredni
dodir s njime kao sa slikarskim djelom
koje govori vlastitim jezikom i izvan
konteksta izvornog smještaja. U prvom
sluèaju dobiva na vrijednosti ambijent cr-
kve, a gubi se neposredni do;ivljaj slikar-
skog umijeæa. U drugom sluèaju ambije-
nt crkve ostaje takav kakav je katedrala

imala skoro èitava vremena postojanja, a
slikano raspelo postaje dostupno svakom
èovjeku u svim svojim vrijednosnim slo-
jevima. Moram reæi da bih se opredijelio
za drugu varijantu, jer je onu prvu mogu-
æe doseæi i kvalitetnom replikom koja bi
ambijentu vratila moguæi kasnogotièki
ugoðaj, a ljubiteljima Jurjeva djela mo-
guænost njegovo do;ivljavanje u nepos-
rednom kontaktu. Èak bi i konzervator-
ski gledano u odnosu na trajnost i sigur-
nost izvornog raspela bilo povoljnije da
ga se èuva u kontroliranim uvjetima mu-
zejske izlo;be, a ne u ambijentu crkve u
kojoj je teško postiæi najbolje klimatske
uvjete za ;ivot umjetnine.

Za i protiv
Mo;da nije na odmet reæi da se mo-

guænost uporabe kvalitetne replike u
ovakvim sluèajevima, kad je replicirano
djelo na dostatnoj udaljenosti od poten-
cijalnoga gledatelja nije moguæe utvrditi
razliku izmeðu originala i replike, pove-
æava s udaljenošæu iz koje je jedino mo-
guæe sagledavati odreðeno djelo, a da se
time ne dovodi u pitanje izvorna atmos-
fera ambijenta u koji je uklopljena spo-
menuta replika. O tome smo svojevre-
meno govorili kad je bila u pitanju re-
konstrukcija srušenih crkava u odnosu
na njihovu ulogu u krajoliku, gdje su fak-
tor udaljenosti i uloga arhitekture u defi-
niranju slike krajolika i prepoznavanja
zavièaja bili presudni za odabir replike
crkve, a ne nove kreacije.

Bez obzira na moje osobno mišljenje,
ova tema mo;e biti poticaj za ozbiljnu
strukovnu raspravu u kojoj bi se razmot-
rili svi relevantni argumenti za i protiv, i
nakon èega bi naša konzervatorska teo-
rija formulirala neke nove spoznaje te-
meljene na iskustvu i na verifikaciji re-
zultata toga novog konzervatorskog is-
kustva. Predstojeæi kongres hrvatskih
povjesnièara umjetnosti mo;da bi mog-
lo biti mjesto za naèinjanje takve raspra-
ve, kad je veæ umrlo društvo hrvatskih
konzervatora.

Je li opravdano vraæanje slikanog
raspela Bla a Jurjeva u trogirsku
katedralu?

8ivot na drugom mjestu

Ministarstvo kulture Republike Hrvatske
na temelju èlanka 1. i 10 a. Zakona o financiranju javnih potreba

u kulturi (Narodne novine, br. 47/90 i 27/93.)
raspisuje

N A T J E È A J
za poticanje hrvatskoga glazbenog stvaralaštva

I.
Na natjeèaj se prijavljuju autori ili skupine autora s djelima koja su

nastala u 2000. godini, a za koja nisu primili autorsku naknadu.

II.
Prijavljuju se djela u sljedeæim kategorijama:

– glazbeno-scenska djela
– orkestralna djela

– vokalno-instrumentalna djela
– komorna djela
– zborska djela

III.
Potrebno je prilo<iti partituru, odnosno vrpcu za elektroakustièka i

multimedijalna djela, s oznakom trajanja djela.

IV.
Prijavljena djela ocjenjuje Struèno povjerenstvo koje imenuje 

ministar kulture. U svakoj kategoriji izabiru se dva djela, a ukoliko
djela nema u nekoj od navedenih kategorija ili prijavljena djela ne

zadovoljavaju kvalitetom, moguæe je u ostalim kategorijama 
poveæati broj nagrada. Ministarstvo kulture odreðuje visinu 

stimulacije.

V.
Pravo sudjelovanja u ovom natjeèaju imaju dr<avljani Republike

Hrvatske.

VI.
Radovi iz toèke I. ovog natjeèaja predaju se ili šalju preporuèeno
poštom na adresu: Ministarstvo kulture Republike Hrvatske,
Zagreb, Trg hrvatskih velikana. Natjeèaj je otvoren 20 dana od

objave u sredstvima javnog priopæavanja.



Ivica Nevešèanin
“ Zadru se takva umjetno-

st neæe izlagati”. Ako je
vjerovati novinama, tu je

reèenicu izjavio zadarski grado-
naèelnik Bo;idar Kalmeta nakon
što mu je doturena informacija
da je na Narodnom trgu, nekoli-
ko metara od njegova ureda, iz-
lo;en kristalni pribor za drogira-
nje, instalacija èeškog umjetnika
Jirija Èernickog u sklopu izlo;-
be umjetnièkih intervencija u
urbanom prostoru Zadar uGivo.
Ne zna se što je kazao nadbis-
kup Ivan Prenða kad su ga oba-
vijestili da su na katedralu obje-
sili brodske bokobrane, no zna
se da ih je skinuo. Zanimljivost
koja oba dogaðaja èini bizarnim
i zadarski karakteristiènim, nije
kao što se dade pomisliti, dos-
lovno (ne)razumijevanje umjet-
nièke slobode izrièaja, veæ èinje-
nica što ni crkveni ni svjetovni
poglavari ovoga grada nisu uop-
æe vidjeli ono što su zabranili!
Kad se tomu pridoda vandalsko
uništavanje instalacije Nakon
Ante Gotovine èeškog umjetnika
Milana Kohouta, izlo;ene na
gradskim bedemima kao ko-
mentar susjednog jumbo-poste-
ra uniformiranoga generala,
doista se vrijedi zapitati o tole-
ranciji lokalnih institucija prema
jednoj vrsti umjetnosti koja je,
ka;e kritika, desetljeæima nor-
malna èinjenica normalnih i zre-
lih gradskih sredina. Jer, zapisao
je Vinko Srhoj, “ako gradonaèel-
nik i nadbiskup skidaju umjet-
nièke radove, vandali imaju zele-
no svjetlo da ih pod okriljem no-
æi ‘komentiraju’ na svoj destruk-
tivan naèin. Ili, kako bi rekli po-
litolozi, rat je nastavak politike
drugim sredstvima, a u našem
sluèaju vandalizam je produ;ena
ruka gradskih i crkvenih zalaga-
nja za izgon nepoæudnih oblika
umjetnosti”.

Gošæa izlo;be Zadar uGivo
Joanne Richardson, teoretièarka
i filozofkinja iz Amerike, ocije-
nila je reakcije sredine zabrinja-
vajuæima i pomalo zastrašujuæi-
ma. Represija nad slobodom um-
jetnièkog izra;avanja i cenzurira-
nje prava na razlièito mišljenje za
nju su pokazatelji retrogradnih
afektacija pasivnih sredina. 

Umjetnost u javnom prostoru 
Kustosica i likovna kritièarka

Iva Rada Jankoviæ projekt je za-
mislila kao istra;ivanje novih
umjetnièkih modela koji se te-
melje na susretanju i meðudjelo-
vanju umjetnosti i javnog pros-
tora, povijesnih slojeva i suvre-
menih medija. U jeku turistièke

sezone, objasnila je, umjetnici æe
elektronièkim slikama, ambijen-
talnim intervencijama, video per-
formansima i zvuènim instalaci-
jama na razlièite naèine komuni-
cirati s gradom, upozoravati na
njegovu stvarnost te otkrivati

bolne i svijetle toèke u njemu.
Prvi se radom space=space:

zadar city square predstavio Zag-
repèanin u Amsterdamu Darko
Firitz. On je u prostor glavnoga
gradskog trga odluèio interveni-
rati tehnikom close circuita – iz-
ravnim prijenosom video slike.
Kameru je postavio na vrh kan-
delabra, odakle je situacije s trga
izravno prenosio na praznu pod-
logu obli;njega gradskog sata.
Kazaljke na satu Fritz je nakrat-
ko zamijenio projekcijom stvar-
ne situacije na trgu, a ista se slika
projicirala i u prostor Gradske
lo;e. Izjednaèavanjem stvarne i
posredovane slike dogaðanja,
kao i samim izborom lokacije,
Fritz otvara prièu o neposred-
nosti javnog kao mjesta ultima-
tivne simulacije stvarnosti, koju
realiziraju reakcije prolaznika,
njihovo zadr;avanje kako bi se

ogledali na projiciranim slikama,
u zrcalu medija, ili mo;da pre-
poznali na izlo;benom zidu
Gradske lo;e. 

Izravni prijenos video slike
odabrala je i Kristina Leko za
svoj rad Ribe. Umjetnica je u

klaustar Franjevaèkog samostana
prenijela sliku riba kako plivaju
oko potopljenog kipa Bogorodi-
ce. Kamera je bila postavljena u
podmorju nove rive, a prijenos je
ostvaren pomoæu stotinjak me-
tara kabela. Za razliku od nadbis-
kupa, franjevci su bili oduševlje-
ni Kristininim pristupom temi
odnosa bo;anskih i prirodnih bi-
æa. Usklaðena ambijentalnost i
nijema tišina podmorja uronjene
u kontemplativnu tišinu franje-
vaèkog klaustra posredovane su
slikom ;ive religioznosti, što je
pojedine franjevce potaknulo da
projekciju poprate molitvom, a
Kristinu Leko pozovu i sljedeæe
godine.

Što je neprimjereno
Rad Navigare Ðorða Jandriæa

sastojao se od dvaju dijelova. Pr-
vi je ukljuèivao ready-made in-
tervenciju na vanjskom boènom
zidu katedrale sv. Stošije, a drugi
zvuènu instalaciju u caffe-galeriji
Gina. Jandriæ je uza zid jedne od
najljepših romanièkih crkava na
istoènoj obali Jadrana objesio èe-
tiri velika gumena bokobrana,
stvarajuæi èitljivu metaforu du-
hovne obrane pred naletima ve-
hementnog vremena, utoèištu,
sigurnosti, ali i prièu o ;rtvova-
nju za nešto u što se vjeruje. Na
drugom kraju Poluotoka iz kafi-
æa je trebala treštati buka brod-
skog motora. Prenošenjem pred-
meta i zvukova iz jednog kon-
teksta u drugi Jandriæ je komuni-
kaciju mjesta otvorio komunika-
ciji kroz prostor i vrijeme. Na
;alost, njegova je intervencija u
Zadarskoj nadbiskupiji ocijenje-
na kao neprimjerena, samo tride-

setak minuta nakon postavljanja. 
Sliènu je sudbinu do;ivio gost

Zadra uGivo Èeh Jiri Èernicky,
koji je u izlogu Galerije Heruc na
Narodnom trgu postavio pribor
za drogiranje izraðen od skupoc-
jenoga èeškog kristala. Hipertro-
firana injekcija, ;lica, plamenik i
prozirna vreæica bijelog praha
zasmetale su gradonaèelniku,
koji je rad Heroin Crystal shvatio
kao poticanje na ovisnost i pos-
tupio cenzorski. Tra;eæi zajed-
nièku socijalnu nit Zadra i Praga
Èernicki je ustvrdio šokantno
visoke brojeve ovisnika u oba
grada. Izlog ekskluzivne trgovi-
ne s kristalnim narkomanskim
priborom šamar je bešæutnom
konzumizmu u kojem kritiènost
posustaje pod hedonizmom tipa
anything goes.

Provokacija socijalne 
tolerancije

Dalibor Martinis u Zadru je
nastavio svoju binarnu seriju
performansom Razgovor,  zasi-
gurno najdojmljivijim radom vi-
ðenim na Zadru uGivo. Martini-
sov interes za moguænost komu-
nikacije, prijenosa poruke binar-

no kodiranim znakovima koji
definiraju svijet digitalnih komu-
nikacija, pokazao je u radu News
Program izvedenom na Markovu
trgu u Zagrebu. Tamo je sa zvo-
nika Sv. Marka zvonima emitirao
prema Sabornici i Banskim dvo-
rima kodirane vijesti. U Zadru je
napravio iskorak i pokrenuo di-
jalog izmeðu zvonika katedrale
Sv. Stošije i obli;njeg zvonika Sv.
Marije. Martinis je batovima
udarao zvona proizvodeæi visoke
i niske tonove putem kojih je
prenosio tajnu poruku o svojim
obiteljskim vezama sa Zadrom.
Iz zvonika Sv. Marije na isti na-
èin odgovarala je sestra Anica.
Martinisova serija nailazi na raz-
lièite reakcije sredina u kojima se
izvodi. Kodirana poruka binar-
nog sustava puštena u tradicio-
nalni komunikacijski kanal Mar-
tinisova je provokacija socijalne
tolerancije prema nerazumljivom
koje se prenosi jednakom sna-
gom razumijevanja kao i svima
razumljive stvari.

Video umjetnik, filmski autor
i slikar Vlado Zrniæ za svoj rad
Rosa izabrao je sporednu grad-
sku ulicu, nedaleko glavnoga
gradskog trga. Zrniæ je vodom
napunjene prozirne plastiène
vreæice postavio na zemljanu
površinu iznad ukopanog rezer-
voara za gorivo obli;nje Kazališ-
ne kuæe, ograðenu ;eljeznim re-
šetkama. ‘Orosivši’ zemlju um-
jetnik prepoznaje uzmak prirod-
nog pred urbaniziranim prosto-
rom te jedan zapušteni gradski
prostor tretira kao imanentni dio
prirodnog sustava èiju ‘prirod-
nost’, shodno ekološkom inputu,
valja obnavljati ako ga se ;eli sa-

èuvati.    
Na lokalnom radiju Donat

FM Rino Efendiæ iz Splita pred-
stavio je svoju novu zvuènu in-
stalaciju hadadazadasdaar. U tra-
janju od tri minute Efendiæ je na
podlogu od gradskih zvukova
snimljenih za noæne šetnje Zad-
rom intervenirao pulsirajuæim
elektronskim refrenima i vlasti-
tim dahtanjem, afirmirajuæi um-
jetnost izvan zadanih komunika-
cijskih kanala.

Zaboravljeni je kanal na svjet-
lo dana iznio i mladi student ši-
rokobriješke akademije Boris
Kajmak iz Zadra. Na negdaš-
njem kapitoliju antièkog Foruma
Kajmak je u odvodni kanal sa ;r-
tvenika smjestio crvenu karton-
sku vrpcu. Crvena traka priziva
krv koja je nekad povezivala pos-
veæeno mjesto ritualnog smak-
nuæa s poklonicima kulta, a kanal
vodi na ploènik Foruma, mjesto
gdje je nekad stajala masa. Pove-
zivanjem prošlih i sadašnjih vre-
mena Kajmak unosi semantièku
zbrku u prostor povijesnog pam-
æenja. 2rtvovanje i ;rtva, kojom
provocira bokove katedrale
Jandriæ, utemeljena je na vjeru u
spasenje duha. Kajmak pak de-
konstruira mitotvoraèki plan ak-
tivirajuæi zaboravljeno mjesto
kulta, otvarajuæi njegovu snagu
bez pravog dovršenja. 2rtve su i
onda i sada nevine, a na krvnike
se više ne gleda kao na sveæenike.

Idilièna svakodnevnica
Marijan Crtaliæ je na Trgu pet

bunara izveo video performans
Obezrazumljenje 2. Izvedba je
zbog tehnièkih problema bila ot-
kazivana nekoliko puta tijekom
veèeri, što nije umanjilo ;estinu
Crtaliæeva nastupa. Pojavio se s
dvojicom pomagaèa s gitarama i
slušalicama na ušima koji su po-
kušavali skinuti glazbu s prvog
albuma grupe Majke Razum i be-
zumlje. U pozadini je pušten vi-
deo materijal sa scenama iz nje-
gova privatnog ;ivota. Pokušaj je
stvarao toliko nepodnošljivu ga-
lamu da je organizatorica izved-
bu prekinula nakon desetak mi-
nuta. Crtaliæev naèin tra;enja sa-
mozaborava u vrtoglavim zaba-
vama i performansima koje je
proteklih godina izvodio èin je
nemirenja s naizgled idiliènom
svakodnevnicom iscijeðenom od
svakog dubljeg smisla. 

Rad Andreje Kulunèiæ City
Walk predstavljen je gotovo tje-
dana dana po svršetku manifes-
tacije zbog tehnièkih neprilika
pri tisku njezina gradskog vodi-
èa. Rijeè je zapravo o alternaciji
stereotipnoga gradskog vodièa s
kulturno-povijesnim informaci-
jama, umjesto kojih je umjetnica
za šetnje gradom obavila desetak
kratkih razgovora s obiènim lju-
dima, stanovnicima Zadra. Razli-
èitih profesija, dobi, svjetonazo-
ra, interesa i stavova, govore o
zadarskoj svakodnevnici koja tu-
ristièkim nomadima ostaje skri-
vena. Vodiè je oblikovan kao le-
tak na rasklapanje, a dijelila ga je
sama organizatorica po gradskim
ulicama uz nazoènost televizij-
skih kamera emisije Transfer.
Rad Andreje Kulunèiæ, kao i onaj
Dalibora Martinisa, zasigurno je
najzanimljivije ostvario komuni-
kaciju s neotkrivenim gradom. 

Zadar je manifestacijom Za-
dar uGivo konaèno dobio priliku
proviriti u suvremenu hrvatsku
likovnu produkciju. Vidjet æemo
hoæe li to postati navada ili tek
jednokratna provokativna ekstra-
vagancija za ovdašnje vlasteline.
Provjetravanje Zadra, kao i svake
naše provincije, ne ide lako.
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Zadar u	ivo – grad na krivo
IzloCba

Zadar je manifestacijom
Zadar u�ivo konaèno dobio
priliku proviriti u 
suvremenu hrvatsku 
likovnu produkciju

Zadar u%ivo / Close Circuit City ,
13. – 19. kolovoza 200., 
umjetnièke intervencije u 
urbanom prostoru

Represija nad 
slobodom 
umjetnièkog 
izra&avanja, 
cenzuriranje prava
na razlièito 
mišljenje 
pokazatelji su 
retrogradnih 
afektacija pasivnih
sredina

Ðorðe Jandriæ, Navigare, 2001.

Andreja Kulunèiæ, City Walk, 2001.



Trpimir Matasoviæ

remda je fenomen takozvane nacio-
nalne opere karakteristièan ponaj-
prije za 19. stoljeæe, u nekim se ma-

njim i/ili mlaðim nacijama javlja i tijekom
èitavog prošlog vijeka. A u kakvo god
glazbeno ruho bila zaodjenuta nacionalna
opera, neki su elementi u njoj stajaæa po-
java. Uz gotovo nezaobilazne izravne ili
neizravne glazbene reference na nacional-
ni folklor, tu je još i njihova tematika. U
slu;bi iskazivanja izvornih nacionalnih
vrijednosti, ova djela gotovo redovito po-
si;u za si;eima smještenima bilo u junaèki
povijesni kontekst, bilo u neiskvareni ru-
ralni okvir.

Libreto dostojan predloška
S obzirom da ranija jednoèinka Vlade

Miloševiæa Jazavac pred sudom nije osta-
vila dubljega traga u bosansko-hercego-
vaèkoj kulturnoj svijesti, prošle godine
praizvedena Hasanaginica Asima Horozi-

æa na sebe je preuzela ulogu prve prave na-
cionalne opere mlade BiH dr;ave. Izbor
si;ea, koliko god mu okru;je bilo i povi-
jesno i ruralno, na vješt naèin prkosi kon-

vencijama nacionalne opere. Jer, u Hasa-
naginici nema nièeg junaèkog, dok je u
prividno idilièni ruralni okvir smještena
osobna tragedija uzrokovana èvrstim
društvenim konvencijama. Ponešto para-
doksalno, Hasanaginica tako postaje dra-
ma prikrivene graðanske kritike društva,
što je i opet element krajnje netipièan za
nacionalnu operu.

Horoziæeva Hasanaginica je uostalom i
inaèe višeslojno djelo, pogodno za razlièite
razine išèitavanja. Doduše, zasluga za to
pripada prije svega Nijazu Alispahiæu. Nje-
gov izvanredan libreto u svom duhu ostaje
vjeran narodnom predlošku, vješto kombi-
nirajuæi izvorne i novonastale osmeraèke i
deseteraèke stihove. Na dramaturškoj razi-
ni Alispahiæ ostvaruje odmjereni protok
dramskih zbivanja, ostavljajuæi ipak do-
voljno prostora za zakonitosti operne for-
me, u kojoj æe se naæi mjesta za arije, an-
sambl-prizore i plesne toèke. Ipak, najveæa
vrijednost Alispahiæeva libreta le;i u uspje-
lom prebacivanju svevremenosti knji;ev-
nog predloška u novi, scenski medij.

Dugovi iz prošlosti
Glazba Asima Horoziæa je pak, priliè-

no oèekivano, graðena na pitkom korište-
nju orijentalne melodike. Ondje gdje os-

taje vjeran tradicionalnom pristupu fol-
klornoj graði (pri èemu asocijacije na
stvaralaštvo Jakova Gotovca vjerojatno
nisu sluèajne), Horoziæ stvara glazbeno
kompaktnu cjelinu. Na ;alost, povremena
zastranjenja u šlagerski prizvuk s jedne te
pretenciozni kvaziavangardni zvuk s dru-
ge strane donekle su pokvarila opæi do-
jam. No, u globalu, Horoziæeva glazba
ipak drGi vodu, ponajprije zbog dobro is-
korištenih potencijala mahom belkantis-
tièke i nadasve pristupaène melodioznos-
ti. Ovakav tip nacionalne opere pripada
doduše svojim izrièajem kraju 19. ili po-
èetku 20. stoljeæa, no zemlji bez prethod-
ne vlastite operne tradicije mo;e se toleri-
rati da ovim prvencem nadoknaðuje odre-
ðene dugove iz prošlosti.

U tom svjetlu valja promatrati i vizual-
ni identitet sarajevske Hasanaginice.
Premda u posve tradicionalnim okvirima,
on je podjednako raskošan u svojoj sce-
nografskoj, kao i kostimografskoj kompo-
nenti. Hasanagini bijeli dvori upravo su
takvi, a Radovan Marušiæ nije štedio truda
obogatiti ih izdašnom, ali još uvijek nadas-
ve ukusnom aplikacijom istoènjaèkih or-
namenata. Na istoj liniji bili su pak i atrak-
tivni stilizirani kostimi Vanje Popoviæ. 
U takvu je okviru Sulejman Kupusoviæ
realizirao klasiènu i nepretencioznu re;iju,
pri èemu donekle prenaglašeno inzistira-
nje na simetriènosti slike ipak nije pore-
metilo neprekinuti vizualni sklad predsta-
ve. Prilika za snimanje efektnih fotografija
bilo je gotovo u svakoj minuti predstave.

Impresivne vokalne kreacije
Hasanaginicu su, meðutim, najviše iz-

nijeli odreda vrhunski vokalni interpreti.
U naslovnoj ulozi je Amila Bakšiæ zamor
glasovnog materijala višestruko kompen-
zirala uvjerljivom i upravo potresnom
dramskom kreacijom. Prava zvijezda bio
je besprijekorni Hasanaga Ivice Šariæa, a
gotovo na istoj vrhunskoj razini bili su i
Margit Tomik i Ivica Èikeš. Nakon dugo
vremena èuli smo i Krunoslava Cigoja, i
to u iznenaðujuæe dobroj formi. Osobito
pak veseli èinjenica da su se èak i u epi-
zodnim ulogama istakli veliki potencijali
mladih snaga sarajevske opere Lejle Jusiæ i
Denisa Isakoviæa.

Nešto slabije sreæe bio je dirigent Mi-
roslav Homen, koji je povremeno morao
hvatati konce ponešto nediscipliniranog
orkestra Sarajevske filharmonije. No, i u
takvim je, za njega ne baš idealnim okol-
nostim, Homen uspio oèuvati kontinui-
tet, pa i uvjerljivost glazbenog segmenta
predstave.

Gostovanja kao poticaj
Reakcija zagrebaèke publike na ovu u

cjelini uspjelu i visoko profesionalnu
predstavu bio je oèekivan – pri kraju du-
gotrajnog i gromoglasnog pljeska publi-
ka je bila na nogama, a to je prizor koji se
u zagrebaèkoj Operi ne viða svaki dan.
Pogotovo ne kad su u pitanju operne
produkcije naše središnje nacionalne ku-
æe. Stoga ovo, ali i sva slièna gostovanja
treba pozdraviti, s obzirom da se upravo
zahvaljujuæi njima zagrebaèka publika
mo;e uvjeriti da se dobru opernu pro-
dukciju mo;e napraviti i u puno te;im
uvjetima nego što su oni u Zagrebu. U
konaènici, mo;emo još samo pri;eljkiva-
ti da gostovanje Opere sarajevskog Na-
rodnog pozorišta nadahne i zagrebaèku
Operu na odreðene kvalitativne pomake
u vlastitim produkcijama.

Milijan Iveziæ

ad su uslijedile kritike na-
kon Cronenbergova filma
Sudar, poveæi je broj kriti-

èara iznenaðujuæe naveo nemo-
guænost identifikacije s likovima
kao jedan od glavnih nedostata-
ka. Dnevnik Bridget Jones je, bu-
dite bez straha, pravo utoèište za
sve one ;eljne identifikacije, bilo
zato što su to jednom davno
proèitali u nekoj knjizi koja se
bavi teorijom filma, ili jednos-
tavno zato što su suosjeæajne du-
še kojima je stalo do Bridget i
njezinih problema (a to su, na-
vodno, ;ene koje su prešle tride-
setu, koje piju i puše, bez djece
su i braènog druga, a biološki sat
otkucava… znate veæ kako to
ide). Ono što je zaista odbojno u
ovom filmu, a trudit æu se o nje-
mu razmišljati što manje sa stru-
kovnoga gledišta jer ne funkcio-
nira ni s te strane, ideja je da jed-
na ;ena mora, na bilo koji naèin,

pronaæi "idealnog" muškarca kad
prijeðe tridesetu. Teško onima
koji su sami – ovdje neæe pronaæi

niti trunku solidarnosti ili prko-
sa ostatku svijeta, a još manje bar
natruhu ideje da bi ljudsko biæe
zapravo moglo ;ivjeti i – samo!
Nemam ništa protiv romantiènih
komedija kakve su Ja u ljubav
vjerujem ili Zgodna Gena, ali
Dnevnik Bridget Jones eksploa-
tacija je koja èak niti taj posao, a
to je površna zabava gledatelja,
ne ispunjava kako treba.

Nedoumice s Bridget
Redateljica Sharon Maguire

nikako ne mo;e odluèiti je li
Bridget (Renee Zellweger)
usamljena ili ne. U nekoliko sce-
na vidimo kako se alkoholizira u
osami svojeg stana, no u veæini
drugih scena ona je ili na poslu,
ili je s prijateljima, ili s muškarci-
ma koji je ;ele. Bridget je, na-
vodno, "overweight", i zbog toga
moramo gledati njezinu stra;nji-
cu u krupnom planu. Èinjenica,

Renee Zellweger jest malo krup-
nija nego inaèe, ali ne znam bih li
to nazvao problemom s te;inom.
Mo;da po pravilima nekih ;en-
skih èasopisa. Dalje, Bridget na-
vodno govori ono što joj je na
umu i time stvara neprilike. Ono
što èini je èesto upravo suprotno
– skriva misli i samo napola
promrmlja istinu što potom
stvara konfuziju. 

Hej, pa Bridget ima dobro
plaæen posao, ima prijatelje koji-
ma je stalo, ima dva muškarca
koji je ;ele i bore se za nju – ma
kakvi bili njihovi razlozi – u èe-
mu je onda problem? Koga izab-
rati? Cijelu stvar još nepodnoš-
ljivijom èini nešto što je u dobroj

mjeri inaugurirala Ally McBeal;
kad Bridget hoda ulicom, na veli-
koj reklami mo;emo vidjeti po-
datke o njezinu osobnom ;ivotu:
broj popušenih cigareta, ispije-
nih flaša vina, i tako to… U Ally
McBeal èesto mo;emo vidjeti
sliène fantastièke upade u real-
nost; na primjer kad Ally vidi
zgodnog muškarca te isplazi je-
zik do poda, ali stvarno, kao u
animiranom filmu ili nekoj od
scena iz Strave u ulici Brijestova
(!). Ally je takoðer, kao i Brid-
get, uvijek "simpatièno" iznena-

ðena i zateèena kad god je nešto
pitate, što samo po sebi ne mora
znaèiti ništa, iako to zapravo
znaèi da autori ;ele reæi kako je
ona "dobra" djevojka koja je po-
nekad samo malo vragolasta i
nešto joj se mota po glavi, a kad
joj se netko tada obrati ona se
zbog toga osjeæa malo kriva. Ne-
kako mi se èini da je rijeè o glo-
balnoj zavjeri simpatiène otkva-
èenosti protiv ostatka svijeta.
Budite simpatièno otkaèeni, i sva
su vam vrata otvorena.

Za gledatelje svih uzrasta
Bridget inaèe radi u izdavaè-

koj kuæi i ;eli svojeg šefa Daniela
(Hugh Grant) koji bi trebao biti

nekakav zavodnik do kojeg obiè-
na ;ena kao Bridget nikako ne
mo;e doæi. I… onda doðe, od-
mah, malo poslije poèetka filma.
Evo kako film ide dalje; red za-
voðenja, malo scena s prijatelji-
ma, pojava drugog muškarca –
konkurenta prvom, koji na prvi
pogled nije privlaèan (jadna
usamljena Bridget!), rasplet,
kraj. Naravno da svaki iole fil-
mski potkovaniji gledatelj zna s
kim æe na kraju ostati Bridget. To
spada u podruèje jednostavne lo-
gike, zar ne? Ovo, na kraju, nije

film tipa Moj deèko se Geni u ko-
jem mo;emo u;ivati u ponešto
neuobièajenom obratu. Ovaj fi-
lm, jednostavno, nema iskuplju-
juæih karakteristika. Pogledajte
samo lik Bridget Jones utjelov-
ljen u glumici Renee Zellweger;
napravljen kao model zadovolje-
nja gledatelja svih spolova. Ako
ste ;ena – suosjeæajte; ako ste
muškarac – onda ste sigurno sliè-
ni jadnom kolegi debeljku iz fil-
ma, gospodinu Fitz-Herbertu
kojeg ona duhovito zove tits-
pervert i slinite za njezinom os-
kudno odjevenom, utegnuto-
raskošnom figurom. Jedan od
plakata iz gornjeg rakursa prika-
zuje Renee Zellweger kako sjedi
na podu prekri;enih nogu u ne-
kakvoj barbie-pedofilskoj kom-
binaciji odjeæe i boja što sve sku-
pa neodoljivo vuèe na prikaz dje-
teta koje moleæivo gleda neku
odraslu osobu koja stoji iznad
nje. Grozomorno. Nisam èitao
knjigu, no poslije filma sigurno i
neæu. Nepravedno prema knjizi,
ali što se mo;e, autorica æe to veæ
nekako pre;ivjeti. 

Zapravo su ovako odbojni
filmovi vrlo rijetki. Ovdje mo-
;ete naæi više nego zanimljivu
Embeth Davidtz (mo;ete je
vidjeti u Posrnulima, izvrsnom
natprirodnom trileru Gregoryja
Hoblita s Denzelom Washin-
gtonom) èije lice upravo zove
na glavnu ulogu jer je puno pre-
viranja i tajni iza hladne i poma-
lo nepomiène fasade, kako glu-
mi konkurentovu djevojku, tip
kojeg inaèe glume tjelesno at-
raktivnije, recimo "upadljivije"
;ene. Mo;ete naæi prokušanu
formulu (Ja u ljubav vjerujem)
uvoðenja amerièke glumice, da
ne ka;em "zvijezde" u britanski
film.

Mo;ete li naæi sebe kako
suosjeæate s Bridget?
Ja ne mogu.
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Drama prikrivene graðanske kritike društva
Zemlji bez prethodne vlastite
operne tradicije mo e se tolerirati
da ovim prvencem nadoknaðuje
odreðene dugove iz prošlosti

Asim Horoziæ: Hasanaginica. Gostovanje
Opere Narodnog pozorišta Sarajevo. 
Zagreb, Hrvatsko narodno kazalište, 
19. rujna 2001.

RRiijjeettkkoo ooddbboojjaann ffiillmm
Teško onima koji su 
sami – ovdje neæe pronaæi
niti trunku solidarnosti ili
prkosa ostatku svijeta, a
još manje bar natruhu 
ideje da bi ljudsko biæe
zapravo moglo  ivjeti i –
samo!
Dnevnik Bridget Jones
(Bridget Jones's Diary, 2001.), 
re&ija: Sharon Maguire
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et Ready! Budite spremni! Pred va-
ma je rijetko dobar pop rock album
i izvjestan kandidat za titulu albu-

ma godine. Nakon punih osam godina,
New Order vratili su se u velikom stilu,
gotovo savršenim albumom. Iako nikad
nisu formalno objavili svoj razlaz, sve je
upuæivalo na to. Posljednji studijski al-
bum Republic objavili su 1993., a èlanovi
grupe posvetili su se privatnim projekti-
ma – Bernard Sumner udru;io se sa sjaj-
nim bivšim gitaristom The Smithsa, Joh-
nny Marrom i napravio Electronic, Petar
Hook osnovao je Monaco, dok su se bub-
njar Stephen Morris i njegova djevojka,
klavijaturistkinja New Ordera, Gillian
Gilbert posvetili svom duetu The Other
Two. Unatoè povremenim bljeskovima ti
su projekti ostali u sjeni velikog imena
New Ordera, a èlanovi su se za;eljeli za-
jednièke svirke. Kako samo tek poèinje
prva kompozicija Crystal: Intro-klavija-
tura Gillian Gilbert, njezin eterièan, prek-
rasan vokal, prepoznatljiv bas Petera
Hooka poèinje pumpati, spremno se uba-
cuje ritmièka podrška raspolo;enog Mor-
risa, a zatim sve to poprati Sumnerova
strastvena gitaristièka svirka. Bend zvuèi
tako poletno, energièno i nadahnuto kao
da je 1979. i upravo odraðuje uspješnu
turneju Joy Divisiona. Doista, nakon
smrti Iana Curtisa, kultnog pjevaèa Joy
Division, i promjene imena u New Order,
sastav je imao brojne kreativne trenutke.
Uostalom, autori su antologijskog singla
– legendarnog Blue Monday, koji je od-
mah po objavljivanju postao najbolje pro-
davanim singlom svih vremena, spojivši

na jedinstven naèin fascinaciju disco-bea-
tom s alternativnim pop-rockom. Novi
album mu je u kreativnom smislu gotovo
identièan – jedan je od onih albuma koje
ne mo;ete prestati slušati – baš kao što
ka;e refren sjajne Slow Jam: I Can't Get
Enough Of This. Na ovom albumu New
Order oèito pru;aju vrhunac svog talen-
ta, a ujedno se vraæaju gitaristièkom zvu-
ku i rockerskim korijenima bliskim neka-
dašnjem zvuku Joy Divisiona. Vrlo su za-
nimljiva i gostovanja na albumu, pa tako
u pomalo punkerskoj Rock The Shack
sudjeluju Bobby Gillespie i Andrew In-
nes iz grupe Primal Scream, a u Turn My
Way pjeva Billy Corgan iz Smashing
Pumpkins. Pjesmom Primitive Notion i
asketskim, šupljim gitarskim ehom vraæa-
ju se na ishodište Joy Divisiona, poput
neke zaboravljene, genijalne bonus track s
albuma Unknown Pleasures, a ujedno po-
kazuje kontinuitet djelovanja ovog man-
èesterskog kvarteta. 60 Miles An Hour
jedna je pak od najboljih pjesama koje su
New Order ikada napravili. Album Get
Ready vraæa vjeru u stvaranje iskrene i na-
dahnute glazbe, u današnje vrijeme kad se
glazba radi površno i trendovski, poput
fast fooda, za kratkotrajnu potrošnju.

ako je Damon Albarn, voða bri-
tanskog alter rock sastava Blur,
virtualni projekt-band Gorillaz pr-

vobitno zamislio kao neformalni ego trip
i odmor od matiènog benda, Gorillaz su
neoèekivano postigli velik uspjeh, a hit
singlovi neprestance se skidaju s albuma.
Albarn je s Blurom devedesete proveo u
odreðenoj medijskoj sjeni Oasisa, pa i u
nekoj vrsti utakmice brit-rocka, no pot-
vrdio se kao velik autor i sjajan frontmen
jednoga rasnog i autentiènog rock benda
(sjetite se, primjerice, samo fantastiène
pjesme Song 2). Svojim novim projektom
potvrdio je neosporan talent i kreativno-
st, a Gorillaz su postigli velik uspjeh ne
samo u Europi nego i u Americi. S obzi-
rom na to da na pozornici tijekom "nas-
tupa" Gorillaz nema ;ivih glazbenika, ne-
go se njihovi likovi i drugi prizori proji-
ciraju na velikom kino-platnu, rijeè je o
eksperimentalnom pa i ciniènom pristu-
pu pojmovima koncert i turneja te je sto-
ga paradoksalno da su Gorillaz popular-
nošæu gotovo nadmašili "pravi" rock be-
nd Blur. Album Gorillaz sa svih svojih
petnaest kompozicija predstavlja vrhun-
sko glazbeno djelo, napravljeno koncep-
tualno, slièno albumu Play, Mobyjevu re-
mek djelu. Vesela, uvodna, Re-Hash, po-
luakustièna 5/4 s blurovskim ehom, dru-
gi hit singl Clint Eastwood koji predstav-
lja rijetko uspješan spoj alternativnoga i
eksperimentalnog rocka s hip i trip-ho-
pom, sjajnim pjevanjem, rijeèima i refre-
nom (upravo zahvaljujuæi njemu Gorillaz
su osvojili vrhove top lista veæine europ-
skih radio postaja i podigli medijsku pra-
šinu u Americi), zatim Man Research, ko-
ja psihodeliènim, eksperimentalnim pris-

tupom budi reminiscencije na rane sa-
mostalne radove Johna Lydona, a istov-
remeno razigranim klavijaturama podsje-
æa na Stranglerse u najboljim danima i
Double Bass, koja originalno i zanimljivo
spaja energiènost punka i melodiènost
elektro popa, samo su neke od sjajnih
pjesama s albuma Gorillaz. Aktualni sin-
gl, 19-2000, le;ernom je laid back atmos-
ferom i stihovima Get The Cool pokorio
i Ameriku (gdje Blur, kao i veæina britan-
skih bendova, nikad nisu postigli veæi us-
pjeh). Zanimljivo je da su èlanovi Goril-
laz i Tina Weymouth i Chris Frantz, ne-
kadašnji èlanovi kultnog njujorškog art
rock sastava Talking Heads i èlanovi rock
benda Tom Tom Club. S obzirom na nji-
hovo iskustvo u vodama eksperimental-
nog, pomaknutog rocka, sjajno su se uk-
lopili u ovaj projekt-bend. Iako je Da-
mon Albarn i s matiènim bendom napra-
vio dvadesetak antologijskih pjesama, ni-
je pretjerano ustvrditi da je album Goril-
laz njegovo definitivno remek-djelo
(unatoè pomalo infantilnom imid;u i
imenu), jedan od onih albuma koji je iz-
van ustaljenih ;anrovskih kategorija i po-
modnosti i koji se uvijek mo;e ponovno
s u;itkom slušati.

Krešimir Èuliæ

evjerojatno je kako neki izvoðaèi i
sastavi uspijevaju ;ivjeti od stare
slave i svoju pseudo umjetnost

prodavati i pod nove albume, koji oèito
po inerciji ili pak zbog ;elje da se bude in
dobivaju previsoke ocjene. Najbolji
primjer za to je Vespertine, novi album
poznate islandske pjevaèice Björk, um-
jetnice koja je nekad svojim samostalnim
albumima (za sjajan Debut 1994. godine
više no zaslu;eno dobila je Brit Award za
najboljega inozemnog umjetnika) i sa
svojim sastavom Sugarcubes slovila za
originalnu pjevaèicu i vrlo darovitu auto-
ricu. I dok je malena, simpatièna Islan-
ðanka nekada u vodama alternativnog i
eksperimentalnog popa, rocka, a u tinej-
d;erskim danima i punka "plivala kao ri-
ba", veæ na prošlogodišnjem albumu Sel-
masongs – soundtracku iz filma Dancer
In The Dark Larsa Von Triera –zapala je u
èudan glazbeni svijet u kojem se jedva
prepoznavala, sve je bilo mutno i nedore-
èeno. I dok se taj èudnovati album mo-
gao eventualno pripisati njezinoj veæoj
usredotoèenosti na filmski debi – jer u
Plesaèu u tami je imala zapa;enu, hvalje-
nu ulogu – a manjoj na stvaranje glazbe,
doista nije jasno èime bi se mogao objas-
niti naèin stvaranja glazbe kao na albumu
Vespertine. U slobodnom prijevodu Ves-
pertine znaèi predveèerje, i album se tako
i doima, kao da je sve u nekom polumra-
ku gdje se ništa ne nazire i ne zvuèi jasno.
Sve je pomalo eterièno, nema klasiène ri-
tam sekcije, basova i otvorenih tonova.

Sigurno je da ne mo;e biti sporan sam
naèin stvaranja albuma i ;elja da se bude
drukèiji, no rezultat je iritantan. Björk u
svakoj pjesmi pjevuši (zapravo i ne pjeva

normalno) gotovo identièno, a sve je te-
meljeno na njezinu vokalu, tek tu i tamo
proradi bas, koji podcrtava psihodeliènu
atmosferu. Sve je puno zvukova harfi,
sintesajzeri kreiraju atmosferu kakva vje-
rojatno postoji u raju, oko rijeèi kao da
se otvara stotine glazbenih kutijica koje
slušatelja, istina, ne uspavljuju, ali ga na-
kon treæe pjesme dovode u stanje dosa-
de. Istina je da se ovim albumom Björk
posve svjesno distancira od bilo èega
bliskog mainstreamu, odnosno imalo
konvencionalnijem glazbenom izrazu i
time pokazuje da joj je bitan osoban stav
i svijet, a ne velike naklade, no isto tako
je istina da je ovo ploèa za ljude koji æe se
strahovito (i mnogo puta) morati potru-
diti da uðu u taj èudan glazbeni svijet.
Nije sigurno da æe u tome i uspjeti jer taj
svijet pripada Björk i posve je netipièan,
hermetièan i introspektivan. Ovo je vrlo
te;ak album koji se ni u jednom trenutku
ne otvara. Ime jedne od pjesama je Co-
coon, a sama Björk rekla je da ga do;ivlja-
va kao èahuru.

ÈÈuuddnnaa èèaahhuurraa
Björk, Vespertine, One Little 
Indian/Aquarius Records

BBoolljjii oodd ""pprraavvoogg"" bbeennddaa??
Gorillaz, Gorillaz, Parlophone/
Dallas Records

Ima nade
New Order, Get Ready, 
London Records/Dancing Bear

Krešimir Èuliæ
ada je 1999. godine objavljen epo-
nimski album prvijenac Šo!Ma-
zgoona, na posustalu i sve otu;ni-

ju Hrvatsku rock-scenu donio je traèak
nade da je moguæe svirati i snimati dob-
ru, spontanu i nepretencioznu glazbu i u
vremenima posvemašnje medijske i tr-
;išne dominacije u;asavajuæih sastava i
izvoðaèa poput Colonije, Severine, Stav-
rosa i sliènih. Neobièno ime koje ozna-
èava uzvik (Šo!) kojim se na otoku Bra-
èu tjeraju magarci (Mazguni) naznaèilo
je da se tu krije nešto neobièno i zanim-
ljivo. I doista, bend je cijeli album sni-
mio na autohtonom braèkom dijalektu,
specifiènom i simpatiènom na kojem se
"æ" izgovara neobièno meko, a cijela vib-
ra benda i albuma bila je vesela, otkvaèe-
na, puna otoku svojstvene magije. Ot-
kud braèki dijalekt? Osnivaè, pjevaè i gi-
tarist Šo!Mazgoona 2an Jakopaè korije-
nima je s otoka Braèa, pa je u Zagreb po-
nio dijalekt svoje none. Kad je osnovao
bend, skupio je i pravu ekipu, sjajne
glazbenike i entuzijaste – Maxa Jurièiæa
na gitari, Borisa Leinera za bubnjevima i
Stanka Kovaèiæa na basu, odnosno vio-
lonèelu. Šo!Mazgoon nedavno su objavi-
li drugi album Umri’ æu od bonace koji je
najavio odlièan, pravi ljetni singl Na Pa-
lagruGu, temeljen na ska-ritmu. Po ved-
rom, le;ernom ugoðaju pridru;uju mu
se i Gomma Natural i laid back atmosfe-
rom obojene 'ena GeGena i Stroh. Veliko
iznenaðenje albuma sjajan je duet 2ana
Jakopaèa i velikog Olivera Dragojeviæa u
izvrsnoj blues stvari Jubov gre. Bluja je
pak prava "opaka" rock stvar, Sprovod bi
tekstom i atmosferom savršeno odgova-
rao nekom crno bijelom kadru Fellinije-

va filma, dok sjajna Vrime, prilièno
mraèno obojena, govori o prolaznosti.
Kraj albuma obilje;ava kompozicija Ru-
sulica ;enske klape Dišpet, koja posve
odudara od albuma. Šteta, jer album je u
cijelosti vrlo dobar i opet pogaða u sridu
finom, idealno saèinjenom mješavinom
bluesa, reggea, ska-ritma, popa i puno
dobre otoèke vibre. No, vezano uz klasi-
fikaciju Šo! Mazgoona kao pionira otoè-
nog rocka koju neki cijenjeni kolege is-
tièu, valja napomenuti da je rijeè o fak-
tografskoj pogrešci. Naime, autor ovog
teksta imao je prilike nazoèiti stvaranju
snimki hvarskog Gego benda poèetkom
devedesetih i raðanju lokalnog hita Ma-
ma jo(ja)sam lud. Zbog ratnih okolnosti
i Gegotova nedovoljna poznavanja do-
maæih diskografskih okolnosti, ovaj sas-
tav nije nadrastao status one hit wondera
splitske regije, no ostaje èinjenica da je
tako nastao domaæi “otoèni rock”. Bilo
kako bilo, Šo Mazgoon su odlièan sastav,
baš kao što je odlièan i njihov drugi al-
bum Umri’ æu od bonace, èiji bi se veæi
dio u formi soundtracka savršeno uklo-
pio u filmove poput Cinema Paradiso,
Mediterraneo ili Il Postino.

ŠO!Mazgoon, Umri' æu od bonace, Aquarius
Records

Le	ernost mekog "æ"



Karlo Nikoliæ

Damirom sjedim u njegovu domu.
Dok iz zvuènika dopire ;alobni fa-
do Misie mi nastavljamo èavrljati o

muzikantskim temama. Postoje ljudi ko-
ji neizmjerno vole stolariju, pse, ili rad u
vrtu, neki zadovoljstvo nalaze u sprema-
nju dobrog bureka, no malo je vjerojatno
da æe im vrhunski burek ili stoliæ donijeti
slavu Djanga Reinhardta, Carlosa Santa-
ne ili barem Elija Piska. Upravo zato za-
nimalo me je li postoje zdrave i nezdrave
motivacije za poèetak bavljenja glazbom.
“Svaka motivacija koja te nešto nauèi
mo;e bit zdrava. Ja sam se poèeo bavit
sviranjem da se riješim nekih kompleksa,
ali i iz entuzijazma, nekakve ljubavi pre-
ma muzici. Veæina današnje zagrebaèke
scene poèela je karijere po kafiæima, ko-
nobama, ono postoje prièe. O svakom se
zna ko je di i šta sviral, i kak je tko uspio.
Pošteno ili nepošteno. Ljudi se poènu
baviti glazbom iz raznih uvjerenja, netko
si ;eli nahranit ego, netko se ;eli riješit
kompleksa, netko je ;eljan, ono, novaca".
Prema ovima posljednjima, koji su kao
što su Pistolsi ironièno izjavili povodom
svog ponovnog okupljanja in it just for
the money, Damir ne gaji baš preveliko
poštovanje. “Mnogi muzièari danas fun-
kcioniraju po principu plaæanja, po prin-
cipu posla. Muzièare odr;ava lova i tu se
jednako ponašaju bubnjari, basisti, klavi-
jaturisti, sve je jednako. Nema te spone,
entuzijazma koji ih je dr;ao zajedno u
onim prošlim zlatnim vremenima o koji-
ma tolko slušamo. Fakat to zvuèi utopis-
tièki danas, ali kad poslušaš muziku iz
tog vremena dobiješ dojam te nekakve
iskrenosti. Èak je i Arsen Dediæ jednom
prilikom na pitanje zašto se tako rijetko
bavi filmskom muzikom izjavio da su u
ono vrijeme, kad se on time bavio, bili u
modi ljudi koji su znali napravit aran-
;man za orkestar, koji su to znali raspi-
sat, znaèi poštovao se zanat, a onda su
došli nekakvi tipovi s jeftinim keyboardi-
ma. Muzièari su danas iskorištavani samo
kao netko tko æe poslu;it da se neka ide-
ja odigra, da se nekoga napravi zvijez-
dom, da se umjetno stvaraju ti projekti".

Estradni ceh
Nakon sviranja na cesti i po birtijama

Damirovo su sviraèko umijeæe uoèili i
estradni projektanti. Pouèen vlastitim
iskustvom on kao i mnogi zdravomisleæi
ljudi termin estrada upotrebljava s bla-
gim negativnim predznakom. “ Estrada
je jednostavno ceh, ko ceh postolara ili
trgovaèkih putnika. Nema se o tome reæ
ništa specijalno novo”, prièa Damir dok
pijuckamo mineralnu vodu još uvijek u
ozraèju Misijine svjetske boli. “ Najgori
momenti nekakvog poni;enja u vezi s
tim estradnjacima bili su potpomaganje
ljudi koji su u muzici radi nekih sasvim
drugih razloga. Zapravo nije teško svirat
s tim ljudima, teško je s njima dijelit ho-
telsku sobu, putovat kombijem, bit izlo-
;en njihovoj energiji kojom te non-stop
upliæu u njihov svijet. Ne postoji neki
specijalan koncert niti izvoðaè koji bi
mo;da bio najgori, meðutim veæinu tih
ljudi koji su na estradi ve;e jasna stvar
da te ;ele uvuæ u svoju prièu. Sjeæam se
kak smo svirali u jednom kafiæu i došo je
jedan stari estradni gmaz kojem je kari-

jera krenula nizbrdo, i sad je poèel s na-
ma prièat, valjda mu se dopalo kak smo
svirali u kafiæu za malo para jer je i on
poèeo po konobama i kafiæima. Naruèio
nam je piæe i poèeo nas davit svojim pri-
èama kako je i on nekad bio ispravan što

je, znaš ono super, ali zašto je on sad kad
mu je karijera krenula nizbrdo osjetio
potrebu da se nekom ispovjedi. Ko da je
htio reæ: Pa nisam ja to tak mislio, stvari
su se otele kontroli. Nisu se stvari otele
kontroli nego ne mo;eš pred ljude ako si
napravio nešto što je bilo samo u komer-
cijalne svrhe. Dok sviraš s takvim ljudi-
ma sve ti slièi na bauštelu, znaš da moraš
nešto odraditi samo zbog para i cijelo
vrijeme se osjeæaš loše. "No, nije sve bilo
ni tako crno. “Recimo, dogodilo se da
smo na nekakvom sessionu svirali zajed-
no s Oliverom Dragojeviæem i na kraju
završili na repertoaru Ray Charlesa, Ste-
vie Wondera, Georgea Bensona. S tim
èovjekom je stvarno bio gušt muzicirat.
Došao je i proveo dva, tri sata s nama,
sjeo i sviro ko da se znamo s klupice u
školi. Nije bilo nikakvog estradnog pre-
nemaganja, stava, a moglo ga je biti jer je
èovjek stvarno hodajuæa legenda. Veæina
pravih, predanih muzièara vrlo su jed-
nostavni ljudi.” Zahvaljujuæi upravo

svom iskustvu djelovanja u neposrednoj
blizini predanih, ali i prodanih hrvatskih
estradnih umjetnika, Damir mi je ispri-
èao i nekoliko bizarnih tragikomiènih
zgoda na zadanu temu. Dvije su me se
naroèito dojmile.

Fade out
Prva govori o našem poznatom latino

zavodniku sonornoga glasa koji je, kad je
trebao odr;ati svoj veliki koncert u pratnji
gudaèkog kvarteta, isprva oduševljeno
prihvatio prijedlog, a onda se obratio glaz-
benicima: O.K., a koliko vas ima u tom
kvartetu !?. A druga je mo;da još i veæi bi-
ser jedne od istarskih pjevaèkih zvijezdi.
Na snimanju albuma raspjevanom gospodi-
nu predlo;eno je da stvar završi s fade ou-
tom, na što je glazbena legenda upitala koli-
ko to košta. Èim je saznao da æe za taj zah-
vat morati izdvojiti trièavih hiljadu maraka,
inzistirao je da fade out bude preko cijele
pjesme. Mo;da to i nije bila tako loša ideja.
"Postoje zajebancije i štosevi koji su se de-
šavali i meni i drugima, no, na ;alost, dosta
tih štoseva govore o tome kakvi su ti naši
pjevaèi, kolko su oni zapravo muzièari, a
kolko samo likovi koji hoæe iskoristit dob-
re glazbenike iza sebe i zaradit lovu". Damir
je sam prokomentirao stanje stvari, a meni
nije preostalo ništa drugo do slo;iti se.

Osim sviranja na cesti, po kafiæima te
uloge prateæega glazbenika estradnih zvi-
jezda, moj sugovornik prošao je (i prolazi)
i kroz neizbje;nu fazu svatovskog zabav-
ljaèa. U glazbenièkim krugovima sviranje
svadbi slovi za najprofaniji, ali i najunosni-
ji oblik privreðivanja. No, i tu naravno

postoje kvake. “Jako je teško Hrvatima
svirat na veselicama. Svi se dok su trijezni
dr;e nekakvog starozagrebaèkog, austrij-
skog štiha, beèke škole, a u svima negdje
iza ponoæi proradi taj balkanski gen. Kad
sviraš svadbu, u dvanaest se sviraju Èerge,
a onda poèneš prelazit rijeke. Ako prerano
poèneš prelazit rijeke onda vele pa kaj ti je
mi smo Hrvati nismo Cigani, ali ako pre-
dugo ostaneš u ovom starozagrebaèkom
štihu, dakle, Popevke sem slagal, Suza za
Zagorske brege, i ovo, onda vele daj nekaj

Givle, pa ne bumo zaspali, ne. I odmah znaš
na šta se tu otprilike misli.”

Instrument
Bez alata nema zanata ka;e stara poslo-

vica i jednako kao što nema dobrog bureka
bez prave tepsije tako, sasvim logièno, ne-
ma ni dobre glazbe bez dobrog instrumen-
ta. Ali, i meðu glazbenicima postoje oni ko-
ji pate od statusnih simbola. “Ima puno lju-
di koji stavljaju instrument ispred muzike.
Takvi instrumente nabavljaju ko skupe au-
te, ko BMW-e. Kao, nabavkom dobrog in-
strumenta sve æe leæ na svoje mjesto. Neæe.
Osnovni problem je to što je jednom reko
frajer: Ako dobiješ dobar ton, dobit æeš i sto
dobrih tonova, ali ako jedan ton ne zvuèi
dobro ni stopedeset ti ih neæe pomoæ. Neæe ti
pomoæ ni pojaèalo ni procesor ni gitara, ni
bas gitara ni èinele ako nemaš u sebi ton ko-
ji mo;eš izrazit. Ima ljudi koji super svira-
ju, i ljudi koji lijepo sviraju. Ta lijepa svirka
je kao nekakva izgubljena disciplina. Meni
se dogaðalo da na svirci imam osjeæaj da se
od mene sad oèekuju nekakva èuda, znaš
ono, gutanje no;eva, vatre, ;ongliranje ja-
bukama, i još me to nekad potegne. Htio
bih se diæi iznad toga. Volio bih da mi to
jednog dana uspije.” Bez muke nema nau-
ke, još je jedna od narodnih mudrosti koje
su se pokazale ( uglavnom ) toènim. Meðu
glazbenicima, a naroèito u sferi takozvane
popularne muzike mnogo je onih koji su
do znanja došli sami. Takvi su obièno sklo-
ni podcjenjivati one koje su odškolovali
konzervatoriji i akademije. Damir je u tom
smislu netipièan autodidakt. “Stvari koje
dobiješ u školi ne mo;eš dobit na cesti, ali
postoji i ta caka da stvari koje dobiješ na
cesti neæeš nikad dobit u školi. Znam prièu
o dvojici jazz klavirista. Jedan je vrlo poz-
nat, vrlo priznat, završio je konzervatorij i
fenomenalno svira, meðutim, dosta ljudi
ka;e da im ne svira lijepo. Drugi klavirist je
potpuno samouk i bit æe da vjerojatno i ru-
ke dr;i krivo, ali ljudi za njega prièaju da ga-
ða u srce. Ovo ne mora tak bit, ljudi vole
mitologiju pa vele ovaj je samouk, ovaj ima
dušu, a oni školovani nemaju. Škola te mo-
;e suzit, ali ti mo;e i jako puno dat. Èuvaj
se onoga tko ima i srce i školu.”
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KKoolliikkoo vvaass iimmaa uu ttoomm kkvvaarrtteettuu??
U glazbenièkim krugovima 
sviranje svadbi slovi za 
najprofaniji, ali i najunosniji oblik
privreðivanja

foto: Jonke Sham



Luka Bekavac

he Residents oduvijek su
bili smatrani endemiènom
pojavom, koja se ne opire

samo klasifikaciji, nego i svakoj
smislenoj usporedbi s drugim
grupama. Iako su svojedobno
Tuxedomoon, Fred Frith ili Sna-
kefinger bili poetièki izjednaèa-
vani s njima zbog suradnji, a
Harry Partch, Captain Beefheart
ili Sun Ra zbog neobiène i jedin-
stvene reputacije, veæ je odavno
jasno da The Residents predstav-
ljaju posebnu kategoriju, koja se
od donekle sliènih eksperimen-
tatora razlikuje na razini imid;a i
marketinga, ali i na polju glazbe
koju su stvorili tijekom posljed-
njih trideset godina. 

Teorija opskurnosti i 
Treæi Reich

The Residents se okupljaju
1966. u Shreveportu, Louisiana,
ali povijest grupe zapoèinje tek
kolektivnim odlaskom u San
Francisco; tamo, preko britan-
skoga gitarista Philipa Lithmana
(koji æe kao “Snakefinger” nasta-
viti suraðivati s njima, ali i objav-
ljivati izvrsne samostalne albu-
me), dolaze u dodir s tzv. teori-
jom opskurnosti, èiji je navodni
izvor spomenuti Partch. The Re-
sidents izvode do krajnosti nje-
gove postavke o prekidanju di-
rektne relacije autora i recipijen-
ta te eliminiranju egoizma hra-
njenog nepotrebnom idolatrijom
iz proizvodnog procesa: skrivaju
se pod maske i odluèuju zatajiti
svoje identitete, nastupajuæi is-
kljuèivo kao grupa, te sabotiraju-
æi time u zaèetku potragu za au-
torom i njegovim materijalnim
relikvijama, kojoj je fetišistièko
tr;ište popularne kulture toliko
sklono. 

To ipak ne znaèi da odustaju
od svakog tipa promocije – osni-
vaju diskografsku kuæu Ralph
Records i objavljuju single Santa
Dog (1972.), koji šalju Franku
Zappi i Richardu Nixonu; debu-
t-album Meet the Residents
(1974.), unatoè zanimljivim ide-
jama, prolazi nezapa;eno. Meðu-
tim, središnji rad rane faze, kon-
cept-album The Third Reic-
h’n’Roll (1976.), tehnièkom in-
ventivnošæu i potpunom neovis-
nošæu o ostatku zbivanja u po-
pularnoj glazbi definitivno doka-
zuje da su njegovi autori jedna
od najzanimljivijih pojava se-
damdesetih godina. Svaka je stra-
na sadr;avala po jednu dugu, ka-
kofoniènu kompoziciju, kon-
struiranu poput èudovišnog
hommagea pop-glazbi pedesetih
i šezdesetih – medleya u kojem je
spojeno tridesetak pjesama (me-
ðu “nastradalima” su bile, prim-
jerice, Let’s Twist Again, Gloria,
Hey Jude ili Light My Fire). Ra-
dikalnost u pristupu originalima
je, na prvi pogled, šokirala je svo-

jom, u to vrijeme uistinu jedin-
stvenom, ikonoklastièkom sna-
gom, ali i jasno demonstrirala ka-
pacitete autora u poljima fine

ironije, crnog humora i sklada-
teljske ingenioznosti. Vjerojatno
nije potrebno naglašavati koliko
je ideja pop-grupe kao “anonim-
nog kolektiva” koji reciklira
prošlost, zajedno s popratnim
konceptualiziranim dizajnom,
koji je glazbenu industriju prika-
zao kao mehanizam manipulacije
usporediv s totalitarnim re;imi-
ma, bila relevantna za neke zvi-
jezde “industrijskog rocka” s po-
èetka osamdesetih.

Povijest amerièke glazbe
The Residents probijaju se u

Europu dolaskom punka i objav-
ljivanjem pristupaènijeg albuma
Duck Stab (1978.); Eskimo
(1979.), najapstraktniji, ali, zaèu-
do, i najprodavaniji album, pro-
movira grupu u “eyeball” maska-
ma, koje æe ostati njihov trajni
znak raspoznavanja. Osamdesete
su desetljeæe sazrijevanja i omek-
šavanja njihova zvuka: otpoèinju
kontroverznom ploèom The
Commercial Album, na kojoj se
nalazi èetrdeset jednominutnih
skladbi, a nastavljaju se nizom
megalomanskih projekata koji su
ponekad napuštani prije planira-
nog završetka. The Mole Trilogy
(1981.-1985.), jedan od kreativ-
nih vrhunaca njihove karijere,
bio je popraæen i prvom veæom
turnejom, èiji su nastupi svojom
narativnom strukturom i razra-
ðenom scenografijom sintetizi-
rali neke kazališne ambicije gru-
pe. American Composer Series,
koja je trebala predstaviti dvade-
set skladatelja na deset albuma,
jenjava nakon što su “obraðeni”
George Gershwin, James Brown,
Hank Williams i John Philip
Sousa, a kraj osamdesetih ostaje
u znaku uspješnoga scenskog
projekta Cube E: The History of
American Music in 3 E-Z Pieces.
Prošlo desetljeæe takoðer obiluje

aktivnostima, ali uz znatno ma-
nju razinu pompe i pad kreativ-
nosti, usredotoèene više na teh-
nièku nego stilsku razinu (hva-

ljeni CD-romovi Freak Show i
Bad Day on the Midway). Pos-
ljednji album Wormwood (1998.)
ujedno predstavlja i prvi novi
materijal nakon 1991. godine.

Stari repertoar i novi zvuk
Prvi nastup The Residentsa u

Hrvatskoj poklopio se s turne-
jom koja je osmišljena kao reka-
pitulacija dvadeset i pet godina
rada, ali i kao pokušaj predstav-
ljanja obnovljenog zvuka i dos-
tignuæa u “novim medijima”. Veæ
je scenografija, s konstrukcijama
preko kojih su razapete polupro-
zirne tkanine (izvoðaèi, naravno,
sviraju iza njih), neodoljivo pod-
sjeæala na neka rješenja s The
Mole Show turneje; dizajn kosti-
ma u kojima izvoðaèi nastupaju
(uglavnom crni, s “taktièki” raz-
mještenim svjetlima kao dopu-
nom light-showa) predstavlja
oèitu referenciju na projekt Cu-
be E. Šesteroèlana postava se,
posve oèekivano, nije pretjerano
upuštala u konvencionalno shva-
æenu “;ivu svirku” – muški i ;en-
ski vokal dominirali su koncer-
tom, a pozadina je izvedena s
obilnom elektronièkom podr-
škom, uz koju su perkusije, vo-
coder ili gitara ipak više izgledali
kao element predstave nego kao
dio instrumentarija. 

Popis izvoðenih skladbi bio je
uistinu nepredvidiv – nastup je
otvoren odlomcima The Third
Reich’n’Roll albuma, a nastavio
se skokovima kroz vrijeme koji
su ukljuèivali, izmeðu ostalog,
Perfect Love, Bad Day on the Mi-
dway, Constantinople, This Is a
Man’s Man’s Man’s World, kao i
Songs for Swinging Larvae (blok
obrada suludoga britanskog due-
ta Renaldo & the Loaf). Najljepše
iznenaðenje (koje je vjerojatno
ipak razoèaralo poklonike ;eljne
standardnog “greatest hits” re-

pertoara) bila je temeljita aran-
;manska, a ponegdje i kompozi-
cijska razrada originala; novi
zvuk The Residentsa se tako po-
kazao kao prilièno agresivan i
buèan, a na trenutke (kao, prim-
jerice, u gotovo neprepoznatlji-
voj Blue Rosebuds) èak i pomalo
plesan, što je malo tko od prisut-

nih mogao oèekivati.
Nad pozornicom su tijekom

gotovo cijelog nastupa, savršeno
sinkronizirano s izvedbom, bili
projicirani video-radovi iz boga-
tog i široj publici nepoznatog ar-
hiva The Residentsa (ime turneje
– Icky Flix – direktno upuæuje na
va;nost pokretne slike u njihovu
nastupu). U tom smislu koncert
je funkcionirao i kao edukativna
šetnja kroz razvoj njihove vi-
zualne umjetnosti, koja je u broj-
nim projektima imala gotovo
jednaku te;inu kao glazba. Na
;alost, nismo èuli kako zvuèi ob-
novljeni soundtrack za nedovr-
šeni film Vileness Fats (1972.-
1976.), ali smo vidjeli informati-
van presjek novijih radova (me-
ðu kojima se osjetno istièe Gin-
gerbread Man), kao i neke od sta-
rih “favorita” poput Hello Skin-
ny, One Minute Movies, ili veæ
spomenutih Songs for Swinging
Larvae.

Rock antologija
The Residents su skupina

koja je davno ostavila iza sebe
svoje brojne zenite, kao i manje
brojne, ali gotovo jednako inte-

resantne padove te danas ;ivi u
nekom neobiènom, napola hi-
berniranom, stanju. U tom
smislu, vrijeme u kojem se nji-
hovu glazbu moglo neposredno
do;ivjeti kao jedan od kreativ-
nih vrhunaca popularne kulture
prošlo je; koncertni nastup koji
bi pokušao to vrijeme revitalizi-

rati pukom reprodukcijom bio
bi unaprijed osuðen na propast.
Meðutim, The Residents su se
iz te zamke, neizbje;ne svim
“veteranima”, izvukli na najele-
gantniji moguæi naèin – jednos-
tavno, primijenivši isti dekon-
strukcijski princip kakvim su
godinama deformirali tuðe ra-
dove na svoj opus; tako su se,
umjesto kao umorni rutineri ili
nenadahnuti cirkusanti, pred-
stavili kao još uvijek ;iva i go-
tovo mladenaèki destruktivna
sila u tkivu pop-glazbe. U
ugodno popunjenoj Tvornici,
publika je u poèetku prihvatila
tu transformaciju pomalo suz-
dr;ano, ali je tijekom koncerta
entuzijazam rastao, da bi, na-
kon zakljuène i neoèekivano
dirljive Nobody Laughs When
They Leave, uslijedile desetomi-
nutne ovacije i uzaludni pozivi
na bis. Time su dvojbe sretno
razriješene, a The Residents su
se pokazali u najboljem mogu-
æem svjetlu – kao antologijska
rock-grupa (koliko god bi takva
kvalifikacija njima mogla biti
smiješna), èija povijest mo;da
ipak još nije ispisana do kraja.
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Druga strana rock-antologije
Primjenom 
dekonstrukcijskog principa
“veterani” su izbjegli 
zamke reprodukcije

Povodom koncerta The Residents
u Tvornici 19. rujna 2001.



Nada Švob-Ðokiæ

ije uobièajeno prikazivati
knjige koje su objavljene
prije èetiri godine. Meðu-

tim, kako se «Balkan» i «balkaniza-
cija» neprekidno i obilato (zlo)ra-
be u našem javnom i politièkom
diskursu, mo;da i nije na odmet
podsjetiti na djelo koje je s pravom
izazvalo veliku pa;nju i postalo os-
nova za razumijevanje povijesno-
ga, politièkoga i kulturološkog
shvaæanja ovog prostora.

Marija Todorova profesor je na
Odjelu za balkanske i istoènoeu-
ropske studije Sveuèilišta u Flori-
di. Do 1988. predavala je povijest
Balkana na Sveuèilištu u Sofiji.
Njezina sjajna analiza balkanske
(kulturne) povijesti i polo;aja
Balkana u suvremenom svijetu ne
temelji se stoga samo na velikoj
erudiciji i profesionalizmu dobro
obrazovanog povjesnièara, veæ i
na intuitivnom razumijevanju
predmeta kojim se bavi.

U knjizi obraðuje sljedeæa pog-
lavlja: Balkan: ime, Balkan kao sa-
mousmjerenje, Otkriæe Balkana,
Modeli percepcije do 1900, Od ot-
kriæa do invencije, od invencije do
klasifikacije, Izmeðu klasifikacije i
politike: Balkan i mit o Srednjoj
Europi, Balkan: Realia: Qu est-ce
qu'il y a de hors-texte? (Balkan:
Stvarnost: Što je izvan teksta?) i
Zakljuèak.

Najveæi i najiscrpniji dio knjige
jest povijest percepcije Balkana u
djelima europskih putnika, istra;i-
vaèa, diplomata i politièara koji su
tijekom gotovo tri stoljeæa zanima-
nja za Balkan stvorili respektabilan
korpus putopisa, etnografskih i et-
noloških studija, politièkih i povi-
jesnih spisa, razlièitih bilješki te
analiza osoba, društava i situacija.

Europski Istok
U Europi (kasnije i Americi)

zanimanje za Balkan raste s kri-
zom i padom Otomanskog car-
stva. Balkan je «Europska Tur-
ska», dio Bliskog Istoka. Iako
uvijek dio Europe u geografskom
smislu, on je europsko «drugo» u
sadr;ajnom i konceptualnom
smislu.

Balkan se ne uklapa u koncep-
ciju orijentalizma kako je odreðu-
je Edward W. Said. To je podruèje
koje stoljeæima ostaje izmeðu Eu-
rope i Azije, i koje je rubni, pro-
vincijski dio i Europe i Azije. Ju-
goistoèno-europski prostor obi-
lje;avaju dva tipa povijesnog nas-
lijeða: milenij bizantske domina-
cije koji je ostavio duboke politiè-
ke, institucionalne, pravne, reli-
giozne i kulturne utjecaje i pola
milenija otomanske vlasti koja je
poluotoku dala ime (balkan znaèi
stijena, stjenovita planina) i osi-
gurala najdu;e razdoblje politiè-
kog jedinstva èitavoga ovog pros-
tora. Veæ je i zato, smatra Todoro-
va, pretjerano identificirati Bal-

kan samo s Otomanskim imperi-
jem. «Europeizacija», vesterniza-
cija ili modernizacija Balkana za-
poèinju u 19. i 20. stoljeæu i dono-

se ovom prostoru razvoj merkan-
tilnog kapitalizma, industrijaliza-
ciju i nastanak bur;oazije. Politiè-
ka modernizacija obilje;ena je iz-
laskom iz Otomanskog carstva i
stvaranjem nacionalnih dr;ava. U
tom smislu moderna povijest Bal-
kana zapoèinje u prvoj èetvrtini
20. stoljeæa.

Todorova se ne bavi posebno
bizantskim naslijeðem, ali poka-
zuje da je ono postalo vrlo znaèaj-
no upravo u fazi otpora i osloba-
ðanja od Otomanskog imperija,
posebno u današnjoj Rumunjskoj,
Bugarskoj i Grèkoj. Procesi na-
cionalnog osloboðenja i stvaranja
nacionalnih dr;ava u 20. stoljeæu
orijentiraju èitavu jugoistoènu
Europu prema Zapadu. Koncep-
tualna suprotnost Zapadu tada iz-
nova postaje europski Istok èiji
identitet odreðuje bizantsko nas-
lijeðe u veæoj mjeri nego što to
mo;e «Orijent» kojem su izvoriš-
ta u Aziji. No, još je jedan razlog
«zaboravu» Orijenta: «... borba za
nacionalnu emancipaciju i stvara-
nje nacionalnih dr;ava ne oznaèa-
va samo potpuni i radikalni prekid
s (neposrednom, otomanskom)
prošlošæu, nego i njezino negira-
nje.» Moglo bi se, mo;da, reæi da
se upravo kroz proces de-orijen-
talizacije Balkana Europa prvi put
u svojoj modernoj povijesti izno-
va suoèava s vlastitim jugoisto-
kom, s tim svojim «drugim ja».

Konzervativizam 
zapadnoeuropske 
provenijencije

Ideje nacionalne emancipacije
u jugoistoènoj su Europi potak-
nute otporom turskoj vlasti
(Otomansko je carstvo, unatoè
èinjenici da je izraslo iz iranskih,
arapskih i turskih tradicija, na Bal-
kanu najèešæe percipirano samo
kao turska vlast) i zasnovane na
punoj afirmaciji etnièke i jeziène
pripadnosti, a ne, kao u veæini ze-
malja Zapadne Europe, na terito-
rijalizaciji ekonomskih djelatnosti
i razvoju kapitalizma. Etnièka pri-
padnost na Balkanu je odreðena
kao jezièna i religiozna pripadno-
st. Stoga jaka religiozna identifi-
kacija ostaje «nacionalno» obilje;-
lje, izmeðu ostalog i zbog razlièi-
tih tipova kršæanstva i komplek-
snih odnosa izmeðu Pravoslavne i
Katolièke crkve.

Meðutim, elementi otoman-
skog naslijeða vrlo se brzo gube
na institucionalnom i politièkom
planu, jer je veæina balkanskih ze-
malja odluèno prihvaæala i uvodila
zapadnoeuropske društvene in-
stitucije i tipove zapadnoeurop-

ske politièke prakse i organizaci-
je. Konacno, tako je postupila i
sama Turska (koja jest i balkanska
zemlja) kada je s Ataturkom ušla
u odluène društvene reforme.
Stoga autorica smatra da balkan-
ski politièki konzervativizam nije
otomanske nego prije zapad-
noeuropske provenijencije.

Sferi politièkog naslijeða mo;e
se pripisati i «endemsko nepovjere-
nje društvenih zajednica prema dr-
;avi» koja se kao otomanska insti-
tucija vrlo dugo vezivala uz Turke,
islam, razlièite oblike pritisaka i na-
silja. Stoga nagnuæe stvaranju jakih
nacionalnih dr;ava na Balkanu valja
prije pripisati društvenoj strukturi
novoemancipiranih balkanskih na-
cija, nego povijesnom naslijeðu.
Mnogi analitièari društvenih struk-
tura dr;e va;nim isticanje koncepta
egalitarizma, tipiènog za ruralna
društva, kao balkanskog. On je na
Balkanu moguæa posljedica elimi-
nacije nacionalnih elita (osobito
domaæe aristokracije, ali i kršæan-
skih sveæenika) i zamjene tih elita
pripadnicima vojnih struktura koje
su prihvatile islam. Ipak «nagnuæe
egalitarizmu» te praktiènu margi-
nalizaciju društvenih elita (osim u
Rumunjskoj gdje se aristokracija
odr;ala) Todorova smatra puno
slo;enijim pitanjem koje zasad u
balkanskom kontekstu nije dovolj-
no analizirano.

Najznaèajniji i najperzistentni-
ji elementi otomanskog naslijeða
oèituju se u vrlo velikoj interre-
gionalnoj raznolikosti balkan-
skog podruèja, u jakoj kulturnoj,
religioznoj i opæedruštvenoj di-
verzifikaciji jugoistoènoeurop-
skih društava, u multijeziènosti i
multikulturalnosti svih društve-
nih zajednica. Oni ostaju tipièno
obilje;je i balkanskih društava te
se moraju uzimati u obzir u suv-
remenim analizama.

Problem manjina
Todorova dr;i da je za suvre-

meni ;ivot najznaèajniji element
otomanskog («demografskog»)
naslijeða etnièka, odnosno nacio-
nalna, raznolikost. Ovo veliko
carstvo bez nacionalnih granica
ostavilo je novim nacionalnim dr-
;avama brojne nacionalne manji-
ne. Nove su dr;ave (veæina je for-
mirana poslije Prvoga svjetskog
rata) problem meðunacionalnih
odnosa pokušale rješavati forsira-
nim emigracijama i asimilacijom,
tj. tipiènim zapadnoeuropskim,
odnosno kolonijalnim, metoda-
ma rješavanja problema manjina.
Dugogodišnje eksperimentiranje
na tom planu još uvijek nije uro-
dilo dobro ureðenim odnosima
izmeðu nacija i etnièkih manjina,
pa je zato i danas potencijalni iza-
zivaè politièkih kriza i sukoba.

Naravno, najaktualnija kriza
koja je obilje;ila konac 20. stolje-
æa na Balkanu jest kriza raspada
Jugoslavije. Todorova ne ulazi u
preciznu analizu same krize, ali
pokazuje kako je ona poslu;ila da
se negativna stereotipija Balkana
primijeni na zemlju koja se nakon
Drugoga svjetskog rata nije iden-
tificirala kao balkanska, veæ je ula-
gala veliki napor da se na svjetskoj
sceni pojavi kao emancipirana,
modernizirana zemlja koja izbje-
gava regionalnu identifikaciju. Za
to su mo;da osim neposrednih
politièkih postojali i kulturni, raz-
vojni razlozi, jer se, veli Todoro-
va, « ...èak i u najsofisticiranijem
diskursu (zapadne historiografi-
je) Balkan pojavljuje kao Vol-
ksmuseum (rekli bismo, «etnog-
rafski muzej») Europe.» Bivša Ju-
goslavija oèito je ulagala velike
napore da iz tog muzeja izaðe.

Autorica se (relativno kratko,

gotovo usput) osvræe na kulturo-
loške stereotipe i nasilje vezano
uz ratne sukobe i etnièko èišæenje
na podruèju bivše Jugoslavije, te
ukazuje na ogranièenja takvih ste-
reotipnih analiza.

Obnavljanje stereotipa
Njezina je osnovna zamjerka

takvim analizama njihova ahisto-
riènost (o;ivljavaju stereotipe od
prije nekoliko stoljeæa) i sklonost
pretjeranim i neutemeljenim ge-
neralizacijama. «Zašto bi taj rat
trebalo zvati balkanskim? Rat u
Španjolskoj je bio španjolski, ne
iberijski ili jugozapadnoeuropski;
grèki graðanski rat nikada nije
nazvan balkanskim; problem Sje-
verne Irske zgodno je lokaliziran
– ne zove se ni irski, ni britanski,
niti engleski, što zapravo jest.
Zašto se onda «Balkan» koristi
umjesto imena zemlje u kojoj je
rat, i koja je, prije ovih ;alosnih
dogaðaja, inzistirala na tome da
nije balkanska, veæ su je njezini
zapadni podupiraèi smatrali sjaj-
nom zvijezdom Istoène Europe?»
I dalje: «Bilo bi puno bolje da se
jugoslavenska, a ne balkanska,
kriza prestane tumaèiti uz pomoæ
termina balkanskih duhova, starih
balkanskih neprijateljstava, pri-
mordijalnih balkanskih kulturnih
modela i posloviènih balkanskih
zbrka te da joj se umjesto toga
pristupi s istim racionalnim krite-
rijima koje Zapad primjenjuje na
sebe: razmatranjem pitanja sa-
moodreðenja versus nepovredi-
vog statusa quo, rješavanjem dr-
;avljanstva i prava manjina, pita-
nja etnièke i religiozne autonomi-
je, perspektiva i granica secesije,
ravnote;e izmeðu velikih i malih
nacija i dr;ava, uloge meðunarod-
nih institucija.» (U ovom se nab-
rajanju Todorova poziva na Susan
Woodward.) Ukratko, ona dr;i
da se «hendikep heterogenosti»
(J. Roucek) mo;e i mora raciona-
lizirati i da bogato povijesno i
kulturološko naslijeðe Balkana ne
smije biti zloupotrebljavano kako
bi se prikrila prilièno nekonzis-
tentna, iracionalna i èesto nepro-
fesionalno voðena zapadna politi-
ka prema Balkanu.

Knjiga Izmišljanje Balkana
zapravo je svojevrsna virtualna,
konceptualna, kulturološka povi-
jest ovog podruèja. Takva povijest
pretpostavlja izvrsno i detaljno
poznavanje povijesnih èinjenica,
pa si upravo zato autorica mo;e
dopustiti da se bavi dojmovima i
mišljenjima o predmetu svoga
prouèavanja. Todorova pokazuje
kako su faktografske zablude
mnogih europskih autora više ne-
go evidentne, pa su stoga i njihovi
«dojmovi» èesto u najmanju ruku
èudni. «Povijest dojmova» idealna
je osnovica za stvaranje i perzis-
tenciju stereotipa. Svojevrsna bal-
kanska stereotipija ustvari je kon-
ceptualna osnovica za odreðiva-
nje odnosa izmeðu Europe i Bal-
kana. Insuficijentnost takva pris-
tupa Todorova više nego jasno
ilustrira na nekoliko stranica pos-
veæenih jugoslavenskoj krizi, ko-
ju je, naravno, puno lakše bilo
utapati u balkansku stereotipiju,
nego ozbiljno analizirati i racio-
nalno razrješavati.

Neèujni glasovi balkanskih 
autora

Iz ove poente u razmišljanju o
knjizi Marije Todorove mo;e se
izvuæi jedan zakljuèak: svojim za-
padnoeuropskim sugovornicima
sam Balkan malo ili ništa ne govo-
ri o sebi. Autorica se potrudila ci-
tirati ili konzultirati vrlo mnogo
izvora, ali u konkurenciji s britan-
skim, amerièkim, njemaèkim,

francuskim, talijanskim, glasovi
balkanskih autora gotovo su ne-
èujni. Zemlje jugoistoène Europe
oèito slabo stoje s modernom
znanošæu i s oslanjanjem na solid-
no, objektivno prouèavanje vlasti-
te situacije. One mo;da nude neš-
to romantiènih naklapanja o au-
tentiènosti i vlastitoj va;nosti, ali
malo ozbiljnih i racionalnih anali-
za koje bi pomogle da se njihov
polo;aj, razvoj, povijest, sadašnja
situacija bolje shvate i adekvatno
ukljuèe u europski racionalni,
znanstveni, diskurs. Zato je ko-
munikacija izmeðu Europe i Bal-
kana svedena na gotovo iskljuèivo
bavljenje prošlošæu, raspredanje o
tome tko je i kada bio više ili ma-
nje va;an, na glupo negiranje veli-
èine i va;nosti bizantskoga i oto-
manskog naslijeða i na podila;e-
nje europskim vrijednostima um-
jesto njihova usvajanja i praktiè-
noga ;ivljenja.

Balkan geografski pripada Eu-
ropi, ali je kulturološki konstrui-
ran kao njezino «drugo ja». Ovo
podruèje stoljeæima absorbira
«eksternalizirane politièke, ideo-
loške i kulturne frustracije» što
proizilaze iz napetosti i kontra-
dikcija inherentnih društvima ko-
ja nisu na Balkanu. «Konaèno,
Balkan je u Europi; on je bijel;
prete;ito kršæanski, pa eksternali-
zacija frustracija omoguæuje da se
izbjegnu uobièajena rasna ili reli-
giozna optereæenja.« Baš kao i
Orijent, Balkan je poslu;io kao
crna ploèa na kojoj blista bijeli
imid; Europe i Zapada. Samoafir-
macija Orijenta i autentiènih ori-
jentalnih vrijednosti dovela je do
toga da «mit o Okcidentu i Ori-
jentu nije više tek juxtapozicija ci-
viliziranosti i barbarizma, nego
jedne i druge civilizacije» (Agnes
Haller). A što je sa samoafirmaci-
jom Balkana? Èini se da nju danas
prijeèe nove nadrielite postsocija-
listièkih društava koje se u svakoj
prilici kunu u svoj europski iden-
titet, a djeluju prema Fanonov-
skom principu «bijela maska, cr-
no lice». Balkan i balkanizam tako
tek èekaju buduænost u kojoj æe
ovi pojmovi biti reinterpretirani i
nadopunjeni novim oplemenjuju-
æim identitetom koji je komple-
mentaran europskom.

U svojoj je knjizi Todorova po-
nudila vrlo iscrpan, sjajno doku-
mentiran pregled shvaæanja i razu-
mijevanja Balkana od vremena ka-
da je ovo podruèje dobilo svoje
ime (koje znaèi «stijena, planina,
stjenovita planina») do konca 20.
stoljeæa. Pokazala je da je u velikoj
mjeri stereotipija Balkana rezultat
negativnih konotacija vezanih uz
rubna, granièna, periferna podruè-
ja Europe. Njezina je knjiga zap-
ravo obraèun s takvom negativ-
nom stereotipijom i svojevrstan
apel za racionalizaciju pristupa
Balkanu. Mo;da doista dolazi vri-
jeme prevladavanja crno/bijelih
shvaæanja i interpretiranja «vanj-
skih» dijelova Europe. Prvi koji
moraju potaknuti formiranje no-
vih i racionalnih pristupa Balkanu
trebali bi biti sami Balkanci. Oni
se moraju suoèiti sami sa sobom,
sa svojim «hrvatstvom», «sloven-
stvom», «srpstvom», «bugarstvo-
m»... Dok narodi s ovog prostora
ne odrede vlastiti identitet i ne
razriješe problem svoga pozicio-
niranja u suvremenom svijetu,
promjene u percepciji Balkana ne-
æe biti moguæe. Knjiga Marije To-
dorove sigurno je kljuèni dopri-
nos, a mo;da i temelj takvim nas-
tojanjima. Stoga bi prijevod ove
knjige vjerojatno koristio mno-
gim, uglavnom prilièno nefundi-
ranim i površim spominjanjima
Balkana u Hrvatskoj.
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O europskom drugom
Knjiga je zapravo obraèun
s negativnom s
tereotipijom i svojevrstan
apel za racionalizaciju 
pristupa Balkanu

Maria Todorova: Imagining the
Balkans, Oxford University Press,
New York, 1997.



Dubravka Zima

ouis Sachar pred hrvatske
èitatelje sti;e s uistinu im-
presivnom reputacijom:

1998. njegov je djeèji roman Ho-
les dobio dvije najuglednije ame-
rièke knji;evne nagrade za djeèju
knji;evnost, National Book Awa-
rd for Young People's Literature te
presti;nu Newbery Medal, i to
kao prva knjiga uopæe koja je iste
godine nagraðena objema nagra-
dama. Sachar je i prije romana
Holes bio i popularan i uspješan
djeèji pisac, naravno u onim raz-
mjerima koje djeèja knji;evnost
podrazumijeva – dobio je niz
amerièkih knji;evnih priznanja i
nagrada, koje su, sve od 1981. kad
je objavio prvu (djeèju) knjigu,
neprekidno praæene visokom èi-
tanošæu i kritièarskim hvalospje-
vima. S romanom Holes, meðu-
tim, postigao je i zamjetan izva-
namerièki uspjeh: u ove je tri go-
dine roman preveden na petnaes-
tak jezika, a pred hrvatske èitate-
lje sti;e u izdanju zagrebaèke
nakladnièke kuæe Fidas i u odliè-
nom prijevodu Anke Katušiæ-Ba-
len, pod naslovom Moj šuknuti
šukundjed svinjokradica.

Suša kao inspiracija
U jednom od mnogobrojnih

intervjua koji su nakon nagrada
uslijedili, Sachar je priznao do-
nekle neoèekivanu inspiraciju
kojom je oblikovao romanesknu

graðu: nakon što je doselio u
Texas, izmuèile su ga vruæina i
suša u ljetnim mjesecima, pa je
pokušao osmisliti prièu u kojoj

bi bitnu ulogu imale vruæina, ;e-
ga i pustinja. Donekle neoèeki-
vana inspiracija preslikala se u
donekle neoèekivanoj knji;evnoj
pustolovini – premda odrednica
“prièa o pustinji” ne sugerira na-
roèito uzbudljivu prièu, Moj šuk-
nuti šukundjed svinjokradica izu-
zetno je zabavna i neobièna knji-
ga, èija stilizacija asocira na lati-
noamerièki “magièni realizam” i
koja je u najboljem smislu rijeèi
puknuta baš kao i puknuti i šuk-
nuti šukundjed glavnog junaka
(koji zapravo i nije bio svinjokra-
dica). Sachar ne bje;i od teških i
neugodnih tema kao što je ame-
rièka nemila rasistièka prošlost
(jedna je od dvije glavne fabular-
ne linije prièa o zabranjenoj lju-
bavi uèiteljice bjelkinje i mladog
crnca), niti od velikih rijeèi kao
što su sudbina, osveta ili zavjet i
sve to sla;e u zabavnu i nimalo
tešku prièu o generacijskom
prokletstvu, odgovornosti i oda-
nosti. Šuknuti šukundjed, koji je
u hrvatskom izdanju zgodnom
prevodilaèko-urednièkom odlu-
kom dospio u naslov romana,
premda se kod Sachara na tom
mjestu ne pojavljuje, sjajna je au-
torova alegorija nesposobnosti
ili odbijanja da se prihvati odgo-
vornost za vlastite postupke i,
posebno, vlastite neuspjehe.

Neprilagoðeni Stanley
Središnji je lik u romanu mali

Stanley Yelnats, koji se ne osjeæa
dobro u vlastitoj ko;i, ponajviše
zbog debljine i tromosti, a po-
tom i zbog obiteljske neprilago-
ðenosti, odnosno onoga što Yel-
natsi smatraju obiteljskim prok-
letstvom za koje je zaslu;an puk-
nuti i šuknuti šukundjed. Sve
(brojne) nesreæe, propusti, pog-
reške i posebno neuspjesi pripi-
suju se – napola u šali – obitelj-
skom prokletstvu što ga je svo-
jom lakomislenošæu i nerazum-
nošæu Yelnatsima namro spome-
nuti šukundjed. Tako i Stanley,
koji stjecajem nesretnih okol-
nosti i bez izravne vlastite kriv-

nje dospijeva u djeèaèki kazneni
kamp na presahlom Zelenom je-
zeru, za takav razvoj dogaðaja
krivi ponajprije šuknutog šukun-

djeda. Ovakav je fabularni razvoj
nesumnjivo podatan za obliko-
vanje racionalne i ispravne poru-
ke malim èitateljima o odgovor-
nosti: razumno je i zrelo prihva-
titi odgovornost za vlastite pos-
tupke, a pogrešno prebacivati
krivnju za vlastite propuste ili
pogreške na apstraktnu instancu
(u Stanleyevu sluèaju na legen-
darnog šukundjeda), i prihvaæa-
nje te spoznaje i takva odgovor-
nog ponašanja veliki je korak u
sazrijevanju. Sachar, meðutim,
taj racionalan i zreo stav spretno
ironizira: njegova je prièa, èini
se, posveta upravo obrnutom,

djeèjem razmišljanju, koje nes-
vjesno mo;da i priznaje vlastitu
odgovornost za pogreške ili nez-
gode, no svjesno tu odgovornost
i krivnju radije izbjegava, ako se
ikako mo;e. Sachar evidentno ci-
lja baš na takvo djeèje razmišlja-
nje i ponašanje i u svom romanu
odluku o stvarnoj odgovornosti
prepušta èitatelju. Je li bila rijeè o
prokletstvu od kojega je Stanley
ljubavlju i odanošæu oslobodio
svoju obitelj, ili je razrješenje
prièe racionalno, što ukljuèuje
nadle;nost suda, odvjetnike, us-
trajnost i odbacivanje maloduš-
nosti koja je nuspojava vjere u
obiteljsko prokletstvo? Odluka
o tome prepuštena je èitatelju, i
ne treba biti naroèito pronicljiv

da se zakljuèi da æe dijete èitatelj
vjerojatno odabrati fantastièno
ali uzbudljivije rješenje, dok bi se
odrastao èitatelj radije priklonio
vjerojatnijem i konvencionalni-
jem. No, Šuknuti šukundjed je
djeèja knjiga, pa je tako odabir
odraslog èitatelja savršeno irele-
vantan, i u tome najveæim dije-
lom i le;i šarm ove knjige – u
neprikrivenom priklanjanju djeè-
joj logici, djeèjem naèinu razmiš-
ljanja i djeèjoj vjeri u apstraktnu
i legendarnu krivnju šuknutog
šukundjeda.

Zabaviti dijete-èitatelja
Sachar je izuzetno originalan

djeèji pisac: u njegovom se dis-
kursu gotovo i ne osjeæa njegova
(djeèja) lektira. Osim priznanja
da mu je najomiljeniji djeèji autor
E. B. White, klasik amerièke djeè-
je knji;evnosti (koji nije nepoz-
nat hrvatskom èitateljstvu – nje-
gov je najpoznatiji i najbolji ro-
man Charlotte’s Web krajem se-
damdesetih godina preveden na
hrvatski), i da mu je (nedavno ob-
javljena na hrvatskom) kultna
Goldmanova Princeza nevjesta bi-
la djelomièni uzor u “otvaranju”
prièe, Sachar ne otkriva daljnje
knji;evne utjecaje ili asocijacije.
To je u romanu i vidljivo – likovi i
dogaðaji, stilizacija knji;evnog
svijeta i zamuæivanje prepoznat-
ljive stvarnosti, ljubavna i odmet-
nièka prièa, paralelizam prošlosti
i sadašnjosti, neoèekivana rješenja
i neobièni motivi (poput, primje-
rice, smrdljivih tenisica kao kljuè-
noga fabularnog elementa) – sve
je to iznenaðujuæe originalno. Je-
dina je knji;evna referenca na ko-
ju se Sachar djelomièno oslanja
odreðena autoironizacija – u Gol-
dmanovoj maniri – kojom se nev-
jerojatna, ali ne i nemoguæa, prièa
pretvara u višeznaènu legendu.
Bitnijim od knji;evnih utjecaja i
asocijacija stoga se èini njegovo
priznanje da se u pisanju vodi pr-
venstveno potrebom i ;eljom da
zabavi dijete-èitatelja. U Šuknu-
tom šukundjedu ta je potreba i vi-
še nego uspješno zadovoljena.

Poseban šarm Sacharovu pisa-
nju daje i njegovo suptilno raz-
granièavanje izmeðu moralnosti
prièe i moraliziranja prièom. Pri-
èa Šuknutog šukundjeda duboko
je moralna a nimalo moraliziraju-
æa, i vjerojatno takva koncepcija
osvaja male èitatelje, uz èinjenicu
da autor ne zazire od velike prièe.

Djeèja i omladinska knji;evnost
veæ se, naime, neko vrijeme uglav-
nom orijentiraju na teške teme
(poput nasilja, droge, bolesti,
konflikata odrastanja) i te teme
obraðuju u malim, pojedinaènim i
osobnim prièama. Sachar primje-
njuje radikalno drukèiju perspek-
tivu: on pripovijeda veliku, mo-
ralnu prièu o odgovornosti, prija-
teljstvu, ljubavi, nepravdi, pa èak i
Bo;joj kazni. K tome na samom
kraju prièe pripovjedaè priznaje
da Stanleya pustolovina što ju je
do;ivio i nije znatno izmijenila ni
u obimu niti u samopouzdanju,
upravo u suprotnosti s aktualnim
i trendom u djeèjoj i omladinskoj
knji;evnosti u kojem se problemi
na kraju rješavaju, a likovi mije-
njaju i sazrijevaju. Nema sumnje
da je Sacharovo iznevjeravanje ta-
ko zamišljene funkcionalnosti
djeèje knji;evnosti još jedan bitan
element njegova velikog uspjeha
meðu djecom-èitateljima, kojima
knji;evna iskustva knji;evnih ju-
naka u stvarnom ;ivotu zapravo
ne poma;u.

Buduæi klasik
Odgovarajuæi na pitanje o li-

kovima u vlastitoj prozi, Sachar
priznaje da se koncipirajuæi djeè-
je likove u svojim knjigama uvi-
jek vodi idejom da se djeca – u
biti – nisu drastièno promijenila
od vremena kad je on bio djeèak.
Stoga djeèji likovi u njegovim ro-
manima i pripovijetkama uglav-
nom razmišljaju, reagiraju i osje-
æaju onako kako je sam Sachar
razmišljao, reagirao i osjeæao kao
dijete. Takvo oblikovanje djeèjih
likova nije otkrivanje tople vode
– sredinom 19. stoljeæa Mark
Twain promijenio je povijest
djeèje knji;evnosti stvarajuæi
svoje djeèje likove na taj naèin,
jednako kao i Erich Kästner sre-
dinom 20. stoljeæa. Ova su dvoji-
ca klasika djeèje knji;evnosti sa-
mo najpoznatiji a nikako ne jedi-
ni primjeri za takvo koncipiranje
djeèjih likova, a Sachar ni po do-
segu niti po utjecaju svog stvara-
laštva nije u njihovoj ligi, ali –
ako je suditi po Šuknutom šu-
kundjedu – ta mu liga zapravo ni-
je nedostupna. Moj šuknuti šu-
kundjed svinjokradica pametan
je, zabavan, inventivan i uistinu
šarmantan djeèji roman i stoga
predviðanje njegova buduæeg
statusa djeèjeg klasika nije nima-
lo riskantan potez.

Oliver Frljiæ
risutnost šovinistièkog diskursa u
jednoj sferi (kvazi)umjetnièke
produkcije (lechevalovski serijal

nastao na eksploataciji nacionalnih mi-
tova) te ne/moguænosti njegove de- i re-
kontekstualizacije, stvorili su preduvje-
t(e) da se teorijski ekspliciraju najrazno-
rodniji potencijali, opsezi i krajnje kon-
zekvence reèene prisutnosti

Zašto nacionalni mitovi
U zasiæenju, koje je teatar Le cheval

stvorio opetovanim i nasilnim ignorira-

njem društvenog konteksta u kojem je
proizvodio svoje scenske bastarde, kao i
semantièkog prevrednovanja koje je

društveni kontekst nametao ovoj proiz-
vodnji, utjecanje hipertrofiranim nacio-
nalnim mitovima javilo se gotovo kao
logièan izbor. Lyotardova opservacija da
je mitovima (nacionalnim?) cilj ''doka-
zati zakonitost institucija i društvene i
politièke prakse zakonodavstva, etike,
naèina mišljenja'' u lechevalovskom in-
fantilnom mumljanju preokrenula je
svoj cilj u osporavateljsko propitivanje

gorepobrojanog. Otkrivanje domene
mita, kako u njegovoj nacionalnoj, tako
i onoj nacionalistièkoj inaèici, kao pros-
tora koji pru;a moguænost ambivalen-
tnog trajanja odreðene institucionalne,
zakonodavne, æudoredne, misaone, sek-
sualne i tako dalje prakse, dalo je pitanje
parodijskih iskrivljenja koje bi sna;na
rekontekstualzacija u mitu prisutnih
sadr;aja proizvela.

Srbofobija
Uzimajuæi u obzir generalno srbo-

fobno raspolo;enje koje je u Hrvatskoj
vladalo pred poèetak NATO napada na
SR Jugoslaviju, kao i moguæe metatek-
stualne reference ovakve konstelacije
društvenih zbivanja i mitskih supstrata
(podjednako hrvatskih i srpskih), Le
cheval je pompozno najavio svoj perfor-
mance/happening ''Kosovska bitka''
pred jugoslovenskom ambasadom u
Zagrebu. Vremenski transferirajuæi ak-
tere ''velike pobjede'' (u razdijeljenim
lecima publici je objašnjeno da su junaci
noæ prije Kosovske bitke zaspali na
dvoru Vuka Mandušiæa, a danas se bude
u demokratskoj i nezavisnoj Republici
Hrvatskoj) s konca 15. stoljeæa u ak-
tualnu suvremenost (izvedba je fantas-
tiènom igrom sluèaja pala na dan stvar-

nog poèetka NATO napada), scenski je
problematizirano pitanje legitimnosti
odreðenih aspiracija koje su svoje ute-
meljenje imale u pojedinim nacionalnim
mitovima. S jedne strane bilo je to op-
æepoznato polaganje prava Srbije na Ko-
sovo koje se kroz lyotarovsku formulu
hranilo mitom o pobjedi na Kosovu. S
druge strane stajao je amerièki nacio-
nalni mit (manikiran NATO misijom) o
Americi kao uspostavljaèici demokraci-
je i onoj koja vraæa na pravi put naroda
koji su svojim izborom zabludjeli (i to
je isporuèeno u formi stodnevnog zraè-
nog gaðanja). S treæe strane stajao je hr-
vatski mit o kulturnoj superiornosti
nad Srbima.

Generali/je
U jednoj drugoj varijanti, gdje je šo-

vinistièki diskurs upregnut u mit o ju-
naštvu hrvatskih generala (jer ako je sr-
psko junaštvo la;no, što je logiènije ne-
go da je hrvatsko istinsko) i gdje je mit
još jednom kao cilj imao davanja legi-
timnosti odreðenim institucijama i nji-
hovoj najraznorodnijoj praksi, pokazalo
se kako proces prevoðenja odreðenih
entiteta iz sfere profanog u sferu sakral-
nog (što uspješno rješava mit) u dos-
ljednoj scenskoj analizi otkriva svoja
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Stilizacija knji&evnog
svijeta i zamuæivanje
prepoznatljive 
stvarnosti, ljubavna i
odmetnièka prièa, 
paralelizam prošlosti
i sadašnjosti, 
neoèekivana rješenja i
neobièni motivi

PPoohhvvaallaa ddjjeeèèjjoojj llooggiiccii
Prièa Šuknutog šukundjeda
duboko je moralna a 
nimalo moralizirajuæa, i
vjerojatno takva 
koncepcija osvaja male 
èitatelje, uz èinjenicu da
autor ne zazire od velike
prièe
Louis Sachar, Moj šuknuti 
šukundjed svinjokradica, 
s engleskoga prevela Anka 
Katušiæ-Balen, Fidas, Zagreb,
2001.

ZZaa ssaaddaa ss ddoobbrriimm nnaasslloovvoomm
Kazališnopolitièka skupina 
Le cheval o samima sebi kroz 
(anti)mitologiju i 
(pro)postmodernu teoriju



Ludwig Bauer

orben Vladoviæ ušao je u
knji;evnost kao pjesnik,
ali svakako na bitno ne-

konvencionalan naèin, tj. prvom
zbirkom predstavio se kao pjes-
nièki diverzant. Njegovu je di-
verziju najrjeèitije izra;avala Ri-
jeè-kocka, kvadrat napravljen od
slova; dakle, “iskaz” nepobitno
izvan svake ideologije i slobodan
od velikih i malih, poetskih i bilo
kakvih misli. Vladoviæ, sreæom,
nije nastavio tim, pojednostavlje-
nim, putem, ali je takvim ulas-
kom u hrvatsku knji;evnost zac-
rtao odlike poetike koja æe se tek
posljednjom, sedmom zbirkom
(Lirika, Zagreb, 2000.) u potpu-
nosti definirati. Rijeè je o kon-
zekventnom opiranju korištenju
tradicionalnog pjesnièkog rekvi-
zitarija: od zvukovnih, poput ri-
ma ili aliteracija, do smisaonih,
leksièkih i svjetonazornih pjes-
nièkih konvencija. Sve ono, dak-
le, što predstavlja na prvi pogled
prepoznatljivu oznaku najveæe
kolièine stihova proizvedenih od
antike do danas, bilo je za Vlado-
viæa ono što æe on po svaku cije-
nu izbjeæi, od èega on neæe pravi-
ti poeziju.

Na slièan naèin pristupio je
Vladoviæ i razlaganju tradicional-

ne poetike proze, u novelama ko-
je je objavljivao u periodici u dru-
goj polovici devedesetih godina, a
koje je skupio u zbirci Prenoæište.

Stube govore
U tim novelama u pravilu

izostaje zaokru;ena fabula, lik se
predstavlja samo s jedne svoje
strane ili unutar nekih u pravilu
bizarnih okolnosti, pa niti jedna
od prièa ne pretendira prema
onom što je jedna od bitnih odli-
ka tradicionalnog pripovijedanja
– da se predstavlja kao stvarnost,
kao istina. I ja sam ondje bio i vi-
no pio i još su mi brkovi mokri,
tvrdi davnašnji pripovjedaè, po-
kušavajuæi uvjeriti svoje sluša-
teljstvo u istinitost neèeg tako
nemoguæeg kao što je bajka.
Borben Vladoviæ, sasvim suprot-
no, razbija svaku iluziju da je u
njegovoj noveli rijeè o stvarnom
;ivotu.

Primjerice, u noveli 561 stuba,
stube izgovaraju replike koje èas
pripadaju paru koji se njima us-
pinje, po njima koraèa, a èas teat-
ru apsurda koji tako efektno zna
parodirati i ironizirati besmisao i
paradoksalnost, posebno moder-
nog ;ivota, ali i ;ivota uopæe. Te
stube istodobno su subjektivizi-

rani iskazi dvoje potencijalnih
ljubavnika, ali i osamostaljene
replike èekaèa Godota, pa iako se
njima gradi moguæa i oèekivana

fabulativna linija zbli;avanja, one
ne vode prema zaokru;enju pri-
èe; naprotiv: one vode prema
razbijanju oèekivanog.

U nekoj æe drugoj noveli –
Hemingwayeva puška – junak na-
likovati na Hemingwaya, pa æe
gotovo nezavisno o drugim
okolnostima ta sliènost, navodna
ili stvarna, svejedno, postati nje-
govom sudbinom. Taj æe Vlado-
viæev antijunak, Hemingway u

iskrivljenom ogledalu, na kraju
kupiti hemingvejevsku pušku,
vjerojatno zato da bi svoju za-
petljanu sudbinu raspetljao na
hemingvejevski naèin. Ali taj dio
morat æe èitatelj domisliti sam.

Miješanje opipljive i vjerojat-
ne stvarnosti sa sasvim fantastiè-
nom, kao i eliptièan naèin graðe-
nja prièe koji od èitatelja tra;i
domišljanje, bez obzira vodi li to
domišljanje prema racionalnom
ili iracionalnom nastavku puta,
bitan je dio Vladoviæeve poetike
proze. Unutar okvira su;ene
stvarnosti autor nam servira tak-
vo vrijeme-prostor-dogaðaj koje
sasvim sigurno nije stvarnost. U
noveli Prenoæište glavni lik se
vraæa u rodni grad da bi nakon
niza bizarnih situacija, susreta i
razgovora došao do zakljuèka da
je u gradu iz kojega, izgleda nika-
da nije ni otišao.

Srasli brkovi
U knji;evnom kreiranju

stvarnosti-koja-to-nije izostaje
mehanizam motivacije, tako ka-
rakteristièan pilir kreiranja knji-
;evne stvarnosti koja bi da to je-
st. Fabula ne objašnjava knji;ev-
ni lik u Vladoviæevoj prozi, niti je
knji;evni lik u funkciji fabule.
Oni se neprestano razilaze, a i ta-
ko su invalidni, nepotpuni likovi
i nepotpune fabule. Kako æemo
onda povjerovati tome prièanju?
Neki od teoretièara nove proze,
primjerice Kundera u Iznevjere-
nim oporukama, ;ele nas uvjeriti
da to nije nu;no, da uvjerljivost
suvremenoj prozi uopæe nije
potrebna. Ali, kada bi to zaista
bilo tako, što bi nas navodilo da
takvu prozu u kojoj se ni na ko-
joj razini ne mo;emo ni sa èime
identificirati – uopæe èitamo? 

Sreæom, Vladoviæeva proza
ima neophodnu dozu uvjerlji-
vosti, ali postignuto je to na
drukèiji, netradicionalan, pose-
ban, specifièan naèin. U noveli
Mastiks glumac ne mo;e odlije-
piti la;ne, kazališne brkove, i ta
èinjenica potpuno mijenja njego-
vu sudbinu. Naravno da u to
srastanje brkova ne mo;emo

povjerovati. Ali èitatelj u ovom
sluèaju ipak neæe uopæe posum-
njati da je u pitanju zaista glu-
mac! Vladoviæ to posti;e preciz-
nim opisom detalja, slikanjem
karakteristiène atmosfere, a prije
svega preciznim jezikom upuæe-
nog, jezikom insidera. Prezenti-
ranje materijala, prikazivanje
tehnike stvaranja zvuka u instru-
mentu, ili tehnologije taljenja
stakla kod Vladoviæa je toliko
autentièno da mu je èitaltelj
spreman prihvatiti i ono što je
kod njega nemotivirano; a to što
je nemotivirano – nemotivirano
je sasvim namjerno, na razini pri-
èe, na razini lika, na razini reèe-
nice, u kojoj æe se ponekad, sas-
vim apsurdno ponavljati ista in-
formacija, ili æe se u njoj naæi sas-
vim proizvoljni dijelovi, koji
umanjuju realnost. Imao je malu
iluzionistièku garnituru u kutiji
za èizme koju je Manuela dobila
na dar nakon neke predstave a da
nije znala od koga i zašto. Podcr-
tani dio Vladoviæeve reèenice ni-
je ni s èim u vezi, nije nièim op-
ravdan, nije potreban. Smisao je
takva kazivanja samo u tome da
nas zavede na stranputicu, da nas
dovede u svijet kafkijanskog cr-
nog humora, u kojem èovjeku
netko mo;e reæi da je uhiæen, a
on æe se bez pitanja i razmišljanja
poèeti odijevati.

Vladoviæ nas efektno vuèe za
nos, ali to vuèenje za nos nije li-
šeno kreativnosti, cizeliranosti i
šarma; dakle, èitatelj je na dobit-
ku. I kada bi suvremenu hrvat-
sku knji;evnost definiralo nešto
znaèajnije nego što je grupica pi-
saca, sreæom pismenih ljudi, koju
èita nešto veæa grupica beznaèaj-
ne pismene elite – kada bi knji-
;evnost u našem vremenu i druš-
tvu u;ivala bar neki opipljiv dio
onoga ugleda, poštovanja i va;-
nosti koje pojedinci danas dobi-
vaju samo time što budu optu;e-
ni za zloèine protiv èovjeènosti
ili uopæe kakav nizak i nemoralan
èin – tada bismo o prozi Borbena
Vladoviæa mogli govoriti kao o
skrivenom adutu hrvatske knji-
;evnosti.

unutarnja protuslovlja i reverzibilnost sa-
mog procesa. U predstavi Povrati pov-
ratnièe kao jedini scenografski element
Le cheval koristi transparent na kojem
piše: ''Domovinski rat je svetinja''. Ni;u-
æi unutar takva aksiološkog okvira naj-
razlièitija zbivanja koja se izmjenjuju
bez vidne uzroèno-posljediène veze, ali
dinamikom koja od poèetka uklanja
pa;nju s natpisa na transparentu, ova iz-
vedba uspijeva politièku parolu dana, od
koje je napravljena self-evident truth,
vratiti u okvire dnevnog politikanstva iz
kojeg se i digla u svoju oèevidnost.

Ljudski gubici
Izvodeæi Dabogda se na ovoj predstavi

proveli kao Svetozar Jovanoviæ u periodu
od devedesetprve do devedeset i pete u, re-
cimo, Hrvatskoj, Le cheval domicilni šo-
vinistièki diskurs razmrvljuje na najsit-
nije dijelove (mada je u ''Kompilacijskoj
predstavi'' èitanjem ''Manifesta subreali-
sitèkog pokreta'' ironièno prokazana
struktura najmanjih jedinica šovinistiè-
kog diskursa kao analogna strukturi ato-
ma i po toj analogiji dalje razdjeljiva).
Ratni invalid dolazi na scenu poma;uæi
se štakama, a kada poène pjevati, štake
koristi i kao mikrofon, skijaške štapove,
produ;etak spolovila na kojem si pravi

felacio... Voditelj zbivanja pjesnièki la-
mentira nad sudbinom hrvatskih gene-
rala koji su nepravedno optu;eni, a na
kraju pokazuje kako je i formalna logika
na strani njihove nevinosti. Svetozara
Jovanoviæa ubija egzekutor koji je u

zabludi mladosti o;enio Srpkinju, Jova-
noviæevu sestru, i u koje je misao na nje-
zina brata toliko jaka da joj pogled na zi-
du projicira njegovu sliku. Slièice stvar-
nosti u kojoj se konstituira šovinistièki
diskurs na kraju predstave tvore mozaik
u kojem se odsustvom ikakve smislene
karakterizacije entropijski izjednaèuju
(gotovo kao u famoznoj sveopæoj hrvat-
skoj pomirbi) etièki predznaci odreðe-
nih radnji.

Šovinizam kao simulacija 
Le chevalovi scenski (pseudo)poku-

šaji dekonstruiranja šovinistièkog dis-
kursa zapravo su pripremna istra;ivanja
koja bi u nastavku trebala pokazati
(ne)odr;ivost teze o šovinistièkom dis-
kursu kao sustavu autoreferencijalnih
znakova. Apstrahirajuæi od sadr;aja ko-
je šovinistièki diskurs obuhvaæa, fokus
ovog istra;ivanja okrenut je otkrivanju
naèina na koji se znakovi unutar šovinis-
tièkog diskursa emancipiraju od oznaèe-
nog, odnosno kada (još više kako) poèi-
nju funkcionirati kao samopredstavljaèi.
Znakovi šovinistièkog diskursa više ne-
maju prikljuèka na stvarnost (ako pojam
''stvarnost'' još uopæe ima neku upotreb-
nu vrijednost) i puno uspješnije mogu se
sagledati unutar teorije simulacije. Si-

mulirajuæi smislenost i legitimnost na
mitskoj podlozi zasnovanih institucija i
njihove najraznorodnije prakse, šovinis-
tièki diskurs prikriva èinjenicu autono-
mije svojih znakova i njihova degeneri-
ranja/regeneriranja u samopredstavljaèe.
Kao u Baudrillardovu primjeru s iko-
noklastièkim polemikama, kada je likov-
no predstavljanje boga bilo naèin da se
prikrije problem i upitnost njegove eg-
zistencije, tako i znakovi šovinistièkog
diskursa odgaðaju rješenje problema
moguænosti beskrajne regresije koja se u
jednom nakaznom obliku pojavljuje u
njihovu autoreferencijalnom egzistira-
nju. Odgaðanje rješenja problema bes-
krajne regresije (po moguænosti u taj is-
ti beskraj) na neki naèin odgaða i rješe-
nje ontièkog statusa (ako se i pojam
''ontièkog statusa'' nije do neupotreblji-
vosti izlizao) samih znakova šovinistiè-
kog diskursa i njihove, mo;da, egzisten-
cijalne neutemeljenosti. U konaènom
prevoðenju cjelokupne stvarnosti u vir-
tualno, u ljepotu i nepogrešivost hiper-
racionalnosti logièkih sklopova (koji si-
muliraju jedan stari problem s mozgovi-
ma u baèvi i svode ga na prièu bez poen-
te), znakovi šovinistièkog diskursa pos-
taju iskrivljena i realizirana metafora o
nulama i jedinicama.
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Miješanje opipljive i
vjerojatne stvarnosti
sa sasvim 
fantastiènom, kao i
eliptièan naèin 
graðenja prièe koji
od èitatelja tra&i 
domišljanje, bez 
obzira vodi li to 
domišljanje

Znakovi šovinistièkog
diskursa više nemaju
prikljuèka na stvarnost
(ako pojam ''stvarnost''
još uopæe ima neku
upotrebnu vrijednost) i
puno se uspješnije mogu
sagledati unutar teorije
simulacije

U tra	enju nove poetike proze
Vladoviæ nas efektno vuèe
za nos, ali to vuèenje za
nos nije lišeno kreativnosti,
cizeliranosti i šarma; dakle,
èitatelj je na dobitku

Borben Vladoviæ, Prenoæište, 
Konzor, Zagreb, 2000.
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Dubravka 
Crnojeviæ Cariæ

« nutarnjim okom» pisati o
teatru? O zagonetki druš-
tvenosti, o drugima kao

zamuæenom zrcalu u kome um-
jetnik odmjerava vlastitu razlièi-
tost... Voljela bih ujediniti povre-
mena opa;anja o teatru, glumi.
Dakle, pisat æu o teatru iznutra –
bilo kao o pripremi, bilo u samoj
izvedbi, ali «iznutra». Izvorište
umskih ideja je u tjelesnim osjeti-
ma – osjet, tijelo, emocija. Pone-
kad razmatrajuæi spontano bašti-
njeni kršæanski dualizam tije-
lo/duh; materija/forma; pa tako,
neminovno, i problemom identi-
teta. Fatalna rascijepljenost u «ve-
lièanstvenoj ;udnji za jedinstvom
svijeta». Nije nikakva novost pri-
mijetiti kako se teorija knji;ev-
nosti, filozofija i antropologija
priklanjaju rjeèniku izvorno nas-
talom u okrilju praktiènog teatra
ne bi li što slojevitije progovorili
o razlièitim temama, ali prven-
stveno se potpoma;uæi pri odre-
ðenju pojma «identitet». 

Vraæanje sebi
Tako se, izmeðu ostalog, upo-

zorava na prisilno «prizivanje» u
razlièite društvene uloge, na nep-
restane «inkluzije» i «ekskluzije»,
na umjetno zatvaranje granica Se-
be omoguæeno postavljanjem
prema Drugome, kojemu smo
dodijelili odreðenu ulogu, ili, toè-
nije, uloge... Umjetnik pak (pa
dopustimo to i onom kazališ-
nom?) nerijetko govori o svom
pozivu kao naèinu vraæanja «se-
bi», dakle, oèito, o bijegu od ono-
ga socijalno nametnutog, ili, rekli
bismo laièki, o «skidanju maski»,
odnosno, neodazivanju na druš-
tvene «pozive». Ne zvuèi li to po-
malo paradoksalno: glumac se
glumom vraæa sebi, skida maske,
ne pristaje na uloge? No, nije li
prividno paradoksalna i èinjenica
kako je profesionalni glumac oso-
ba koja djeluje javno ali je istovre-
meno, i prvenstveno, i onaj koje-
mu je poziv p(r)okazivati svoje
intimno. Dakle, kao i obièno, i
jedna je i druga spiralna putanja
toèna, ali sama po sebi nedostat-
na. Potrebno je, oèito, stvari gle-
dati i vanjskim, ali i unutarnjim
okom – svako od njih ima svoju
prièu.. A ja bih se, poštujuæi i lju-
beæi «vanjsko», prepustila ovaj
put «unutarnjem» oku, slijedeæi
ga na razlièite naèine. 

Zbirka pitanja iz kazališta
Unutarnjim bih okom nasto-

jala fokusirati kako radi ta mala
tvornica-teatar? Koje radnje

prethode kazališnoj izvedbi, koji
tip priprema: fizièkih, intelek-
tualnih ili, mo;da, duhovnih?
Koje se «metode» prakticiraju ne

bi li se ovladalo i unaprijedilo
vlastiti instrument. I èime rezul-
tiraju? Velik broj autora slijedi is-
to na razlièite naèine, i dolazi
pritom do razlièitih faza, i zak-
ljuèaka. Ponekad bi, stoga, fokus
bio na umjetnicima, pogotovo
onima koji njeguju nekoliko pa-
ralelnih umjetnièkih interesa.
Èesto bi se, dakle, fokus zadr;ao
na relaciji umsko/tjelesno, kao i
meðuodnosu osjet/emocija, zah-
valjujuæi ljudima koji godinama
rade na istim, ne bi li ono Intim-
no uspjeli podijeliti javno. Jer je
samo ono Posebno ujedno i Op-
æe. O tom bih UNUTARNJEM
OKU ;eljela zajedno razmišljati
s Ljiljanom Zagorac, ujedno na-
javljujuæi i daljnje razgovore s
kazališnim kolegama.

Preko Ja, bez Ja, do Ja
Ljiljana je Zagorac plesaèica,

koreografkinja, glumica. Diplo-
mirala je na Školi za balet i ritmi-
ku. Od 1982. pa do 1990. godine
èlanicom je Zagrebaèkoga plesnog
ansambla s kojim i sada èesto su-
raðuje. U suradnji sa ZGS-om os-
tvarila je niz plesnih predstava:
Mansarda, Raspeæe Glorije, Vili-
na kosa, Stolice, Misema Tange-
re, Ja sad idem van, Sub rosa...
Godine 1989. poèinje sa samostal-
nim plesnim projektima. Veæ je s
prvim Bez kontrole zadobila ve-
liku pozornost domaæe, ali i svjet-
ske kazališne javnosti. Za Ples
bez kontrole dobila je i prvu nag-
radu Prvog natjecanja koreografa
suvremenog plesa na Tjednu suv-
remenog plesa 1989. u Zagrebu.
Slijede drugi samostalni projekti:
Surovi ples (1991.), Hope
(1992.), Zvukovi plesa (1993.),
Ples i skulptura (1995.). U neko-
liko je navrata pozivana u Fran-
cusku kako bi pokazala svoje
predstave i sudjelovala u plesnim
projektima (Ete de l' Est, 1990. te
SKITE 1992.). U Klagenfurtu je
1994. s još dvije umjetnice realizi-
rala projekt To the Ground. Bavi
se i glumom. Prvi je glumaèki za-
datak obavila u predstavi Katje
Šimuniæ Winni, zvana Medo
Poo; slijedi uloga u Malim ;ena-
ma, glumaèko-plesni zadaci u
2udnji i Imagu te uloga Marlene
u Gorkim suzama Petre von Ka-
nt R.W. Fassbindera. Prošle je go-
dine sudjelovala kao koreograf na
predstavi Planeta tišine, prvoj
predstavi na znakovnom jeziku
gluhih u Hrvatskoj. S Ivom Neri-
nom Gattin i Katjom Šimuniæ èi-

ni autorski tim grupe LLINKT!.
Grupa LLINKT! upravo dovrša-
va predstavu Ples i drugi mediji.
U predstavi sudjeluje pet plesaèica
koje izvode pet kratkih formi: sva-
ka je od tih formi svojevrstan sa-
mostalan eksperiment, a istovre-

meno svih pet imaju zajednièki
predznak – odnos plesa prema
drugom mediju. Šesti i završni
prizor nije plesni, veæ se iz prosto-
ra plesa seli u prostor èiste likov-
nosti – izloGbu slika na temu ples i
mediji. Ljiljana uskoro poèinje i s
intenzivnim radom na novom sa-
mostalnom autorskom projektu
pod nazivom Ples bez granica.

Balerina ispred kazališta
* Tebe do�ivljavam kao osobu

koja njeguje svojevrsni asketi-
zam.. ostvarila si niz samostalnih
projekata u kojima, kada povu-
èem liniju, prepoznajem crte od-
reðenog odricanja. Provedi nas
kroz bitne projekte?

– Kao mala ;ivjela sam vani, u
Jordanu, moji smo roditelji i ja
kao izbjeglice otišli na Cipar...
Sjeæam se, dakle, ljeta i jednog
od èekanja.. Stajali smo ispred
kazališta, tada je došla do nas
jedna mala balerina, prošla pre-
ko podija ispred nas i ušla u ka-
zalište. Bila je to vrlo sna;na
emocija koju i danas pamtim.
Od tog sam momenta znala da
;elim plesati. Imala sam tada še-
st ili sedam godina.

Prvi moj samostalni projekt
bio je Bez kontrole, koreografija
koja se trudila funkcionirati bez
zadanih pravila, bez muzike.
Htjela sam se sresti sa suštinom
plesa. Imala sam osjeæaj da nije
dovoljno ono što sam do tada ra-
dila, da trebam «naprijed», ali ni-
sam znala kamo. Tako sam se od-
luèila vratiti, ako je to moguæe,
samoj suštini plesa. Ples se ug-
lavnom ve;e za muziku ili za tea-
tar, što mene izuzetno smeta.
Ples je jedna od prvih umjetnos-
ti, zasebna umjetnost. 2eljela
sam otkriti što je to tako speci-
fièno u njemu, osjetiti ga bez
popratnih elemenata, bez muzi-
ke ili pak naracije... Imala sam se
potrebu baciti u ples bez kontro-
le drugog medija, tako da glazba
ne uvjetuje brzinu ili naèin kreta-
nja, veæ da uvijek djelujem samo
iz unutarnjeg impulsa. Naravno,
u tom «bez kontrole» ima puno
kontrole. Za poèetak se treba os-
jetiti u «dobroj» ili «toènoj»
energiji. Treba naæi «centar» i on-
da je sve što uèiniš «toèno»...

Rituali, spirale, surovost
…Sljedeæi je samostalni pro-

jekt bio Surovi ples s Borisom
Leinerom. I Nikolom Šimuni-
æem. Ovaj put sam povezala i
glazbu i likovnost. Uvela sam
bubanj kao jedan od prvih in-
strumenata koji je pratio ples.
Bubanj je najbli;i plesu u pogle-
du ritma, koristio se i u rituali-
ma. S druge je strane Nikola
Šimuniæ suštinu tog plesa po-
tencirao preko scenografskih
intervencija: pod i zidovi su bili
oslikani... ;arke boje i spirale.
Spirale, jer je moj naèin kretanja
spiralan. Uvijek. A Surovi zato
što govori o nekoj muci iznut-
ra, u svemu tome ima nekakve
surovosti, podrazumijeva veliki
napor, ne samo fizièki. Napor-
no je neprestano sebe osluški-
vati i stvarati nešto iz toga. U
tom procesu ima neke okrut-
nosti, surovosti, u smislu dos-
ljednosti, nepodila;enja. Suro-
vost prije svega prema sebi, ali i
prema drugima, jer se ne boji
djelovati iz istine ma koliko ona
«naporna» bila.

Okrenutost unutarnjem 
…Tada sam prvi put radila

jedan fragment s povezom na
oèima, ne bih li si ukinula još
jedno osjetilo; ne bi li pokret
bio još «iskreniji», ako pokret
mo;e biti iskren ili neiskren.
Koliko se god plesaè ;elio ne
optereæivati formom, kad pleše
otvorenih oèiju, jednostavno
vidi formu, ili «efekt». Zato
sam radila zatvorenih oèiju. Ta-

ko sam se više otvorila unutar-
njem opipu. Za;miriš i osjetiš
kako se unutar tvog tijela dodi-
ruju najsitniji mišiæi. Kad medi-
tiraš, ako si opuštena i smirena,
osjeæaš amplitude pokreta uve-
æanima i kao da èuješ zvuk tih
pokreta, koji je objektivno ne-
moguæe èuti. Èuješ zvuk pok-
reta malog prsta. 

Vrtnja oko sebe, biti u 
«centru», biti «u sada»

Ples zatvorenih oèiju podra-
zumijevao je, pak, petnaest mi-
nuta vrtnje s povezom na oèi-
ma. Ne, ne znam baš puno o su-
fi plesu, o Oshovim dinamiè-
kim meditacijama, ili Tibetan-
skim vje;bama koje, kako ka-
;eš, takoðer podrazumijevaju
vrtnju oko svoje osi? Samo sam
znala za derviše... Na koncu
sam imala osjeæaj kako se bes-
krajno dugo mo;eš vrtjeti kad
si «centriran», kad uspostaviš
vlastitu «os». Joga mi je bila ot-
kriæe kad sam je poèela raditi,
nešto što je potvrdilo moj stav
kako trebaš pratiti svoje tijelo.
Svi se polo;aji rade na naèin na
koji ti mo;eš raditi toga dana,
toga trena. Nema forsiranja, ne-
ma boli, ništa se ne radi protiv
sebe, mora ti biti ugodno. Glav-
ni zadatak je osluškivati sebe,
tvoje fizièko tijelo, ali i emocije.
Kad si miran mirnoæa je ono što
se dešava. Ono što «moraš» ne
izgleda prirodno, a za svako je
tijelo nešto drugo prirodno.
Zapravo, najva;nije je biti u tre-
nutku, «u sada». 

Zvuk plesa, pokret skulpture
U Zvukovima plesa naglašeni

su zvukovi koje tijelo proizvodi
dok se kreæe, dok se meðusob-
no dotièu razlièiti dijelovi tijela,
ili, pak, zvukovi udaranja po
podu, disanja. Htjela sam ovaj
put sama ozvuèiti ples, pa tako
povremeno èak i svojim pjeva-
njem, ili, bolje reèeno, glasom.
Interesantno, koliko se god ni-
sam bavila iskljuèivo vizualnim
u plesu, likovnjaci su bili zain-
teresirani za te predstave. Tako
je nastala koreografija Ples i
skulptura. Opet Nikola. Nikola
me je veæ prije znao crtati u
pokretu. Tako smo ovaj put po-
kušali zajedno osmisliti skul-
pturu koja izra;ava suštinu mo-
jega plesa. U jednom je mo-
mentu skulptura bila zgotovlje-
na, a ja sam poèela plesati tu
skulpturu koja se poslije, u
predstavi, pokazuje, umjesto
epiloga. Tu je bilo dosta slow
motiona, radila sam, plešuæi, na
elementima skulpture – na vo-
lumenu, plohi, obrisu; osjeæala
sam proces nastajanja skulptu-
re, sebe sam tretirala kao mate-
rijal, kao glinu koja se stalno
mijenja i transformira u neki
drugi oblik. 

Prostor, drugi, ja
Eto, nedavno sam po prvi put

osjetila problem u svojoj okoli-
ni, izvana, osjetila sam se ugro-
;enom, bez moguænosti sva-
kodnevnog rada, onemoguæena
da treniram. Za treninge je pot-
reban prostor. Kako, eto, nisam
imala prostor, ja sam doma, u
svojoj sobi, napravila kratku
koreografiju na dva kvadratna
metra. Od toga je nastala ideja
za predstavu SuGeni prostor. Ra-
dila sam s dvjema plesaèicama.
Su;eni je prostor bio simbolom
svih ogranièenja izvana. Da bi
se potencirao problem, dodane
su još dvije plesaèice, ali svaka
je od njih bila sama u svom ma-
lom kvadratu. Osim pogleda i
osjeæaja zajednièke energije, ni-
je bilo nikakvoga fizièkog kon-
takta meðu njima.

Tijelo i istina
Bavim se tijelom, posvetila

sam se tijelu jer tijelo ne la;e.
Kao i u obiènom ;ivotu, mo;eš
skrivati problem, emocije, ali te
tijelo uvijek oda, polo;aj tijela,
mimika lica, mo;eš osjetiti ne-
kakvu neiskrenost, nije bitno
koji je razlog. I ta me je ;elja za
iskrenošæu odvela plesu. U sva-
kodnevnom ;ivotu ne mo;emo
tako funkcionirati, ne mo;eš
reæi uvijek ono što misliš, bilo
zbog toga da ne bi nekoga pov-
rijedio bilo da jednostavno «ni-
je situacija». A umjetnost ima
nešto od Istine. Kakav god da
je èovjek od svoje prirode, ako
je umjetnik ne mo;e biti neis-
kren dok radi… dok slika, izra-
ðuje kip ili slièno. Naravno,
ako to ne radi iz nekih drugih,
vanjskih razloga (popularnost,
novci)...

Trajanje
Znam se našaliti kako æu biti

zagrebaèki «ridikul», plesat æu i
sa 70 i 80 godina. Nema ograni-
èenja. Što se godina tièe, apso-
lutno. Mo;da je takav stav u
našoj sredini te;e prihvatiti.
Predrasuda je da se plesom ba-
ve ljudi mladi i lijepi. Ali plešu i
debeli i mršavi i ru;ni, plešu
ljudi koji imaju potrebu plesati.
U glumi sve ide, uvijek treba
jedna kategorija, pa tako i stari,
mladi, debeli... Tu;no je što u
plesu ula;eš toliko truda, tvoje
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Ples oko svoje osi
Ljiljana Zagorac, plesna umjetnica

Zarez pokreæe niz 
intervjua kojima æe 
umjetnici kazališta govoriti
o kreativnim procesima. 
U ovom broju razgovaraju
Dubravka Crnojeviæ Cariæ,
teatrologinja i glumica, i
Ljiljana Zagorac, plesna
umjetnica

Naporno je 
neprestano sebe
osluškivati i 
stvarati nešto iz
toga. U tom 
procesu ima neke
okrutnosti, 
surovosti, u smislu
dosljednosti, 
nepodila&enja



tijelo nosi puno godina iskus-
tva, no, naravno, ne samo tije-
lo, i onda kad je ;ivotno iskus-
tvo veæe nego kad si bio mlad
mnogi ljudi prekidaju plesati.
Nije li to tu;no? Ali, svoj in-
strument mo;eš tada iskoristiti
na bolji naèin. Dobro je da se
plesaèi okreæu prirodnim tehni-
kama, jogi i sliènom. Treba ra-
diti s tijelom najbolje što mo-
;eš i nikada ne iæi protiv svoga
tijela. Nemam uzor kojeg imiti-
ram. Di;em nogu toèno onoli-
ko koliko mogu, a ne onoliko
koliko mo;e kolegica do mene.
Nadam se da æu uspjeti oèuvati
tijelo i plesati dok imam potre-
bu za plesom, pa i u kasnijim
godinama, makar samo mahala
rukama.

Osjeti i emocije
Winnie, zvana Medo Pooh –

bio je to moj prvi «glumaèki»
posao. Bitnu razliku izmeðu
glume i plesa osjetila sam na
planu emocija – u plesu se,
naime, emocije ne tra;e. Ples-
ne predstave obièno nisu emo-
tivno nabijene. Naravno, go-
vorim o standardnim predsta-
vama, kako plesnim tako i
dramskim. U njima se više ra-
di o «raspolo;enju», atmosfe-
ri. Ples i gluma dvije su razlièi-
te stvari, a opet sadr;e jedna
drugu. U plesu prvenstveno
barataš energijom i osjetom, a
u drami emocijom. Kao što su
u plesu osjeti vrlo jaki, inten-
zivni, jaèi nego u ;ivotu, tako
je, èini mi se, i s emocijom u
glumi. Bilo mi je, osim toga,
va;no otkriæe da «prava» emo-
cija na sceni nema veze s emo-
cijama u ;ivotu. Ne radi se o
jaèini emocije, na sceni si jed-
nostavno «puniji» kao osoba.
U ;ivotu nekako ne osjeæaš
«da ;iviš», a na sceni se, pak, i
te kako osjeæaš ;ivim, osjeæaš
da si «cijeli», «u potpunosti»,
da intenzivnije ;iviš.

Glas, tijelo, polimorfno ja
Kako nisam glumica na neki

naèin sam izmislila proces ka-
ko doæi do uloge. Kada naðem
tijelo za taj lik koji igram, kada
mi se tijelo pretvori u djevojèi-
cu ili zavodljivu ;enu i poène
se tako i kretati, onda dobijem
iz takvog tijela i glas. No, ne
mislim na karakter izvana, ne
imitiram tijelo djevojèice ili ;e-
ne, veæ u sebi pokušavam osje-
titi ono djetinje, neku nevino-

st, naivnost, neiskvarenost,
mo;da prirodno veselje nièim
izazvano. Gluma se razlikuje
od plesa, naravno, i u procesu
rada. U glumi sam primijetila
kako su dominantni odnosi
meðu likovima te razlozi zašto
se nešto radi. Misaonost veza-
na uz ples je skroz drukèijeg ti-
pa. Naravno, vrlo pojednostav-
ljeno govorim.

Putovanje, povratak sebi
I u plesu i u glumi radi se o

svojevrsnoj transformaciji.
Meðutim, ta je transformacija

drukèijeg tipa: u glumi si muš-
karac ili ;ena koja ima neki za-
datak, svjestan si da si ta osoba,
u glumi imaš moguænost više
sebe transformirati u smislu
razlièitih ;ena; a u plesu (kako
ga ja plešem) nisi nu;no uvijek
èovjek, no, naravno, ne s ciljem
da «igraš» neku ;ivotinju ili
èudno biæe. Dok plešeš posto-
jiš na naèin kao kad negdje ot-
putuješ. Jako volim putovati i
kada otputujem, kad sam drug-
dje, kao da sam druga osoba, a
istovremeno sam ponajviše
«ja» u svojoj suštini. To se do-
gaða kada inspirirano plešeš –
kao da si negdje otišao, kao da
si nešto drugo, a istovremeno
si najbli;e sebi, sebi samoj. To
je odlazak, promjena, transfor-
macija, koja je ujedno i povra-
tak; svojevrsno uspostavljanje
centra. Putovanje je proces koji
te oslobaða problema, sve sva-
kodnevno i suvišno ostavljaš
iza sebe, i dolaziš na odredište,
na ono «Drugo mjesto» èist i
opet svoj. I tada si slobodan bi-
ti na tom novom odredištu što
;eliš, èist si i mo;eš se ponov-
no uoblièiti. To je ono magièno

u teatru i u plesu, ta transfor-
macija, bilo da je konkretna u
smislu uloge ili da je apstraktna
kao u plesu, ili pak fizikalna –
recimo, dubiš na glavi, što je
svakako transformacija, jel’ ta-
ko? Magièno je da ti tek pomo-
æu transformacije mo;eš doæi
do Istine. Nije li to èudno?
Preko neèega što je ne-istina,
pomak, transformacija, dolaziš
do Istine.

Umno, tjelesno, duhovno
Da, kao da postoji razgovor

Um/Tijelo, kao postavljanje pi-

tanja i davanje odgovora. Um
osluškuje tijelo, a tijelo daje
poruku umu. Èini se da je svrha
spojiti jedno s drugim. Zanim-
ljivo je da mo;eš ponavljati je-
dan te isti pokret mnogo puta,
ali samo jedno od tih ponavlja-
nja proizvodi osjet koji ti poru-
èuje da je duhovno spojeno s
tjelesnim. Kao da dobiješ neka-

kav mentalni dodatak. Kao da u
tom trenu neèim ovijem tu ru-
ku, kao da je neèim presvuèem,
poput aure. Preko pokreta do-
biješ «nešto drugo» što nije sa-
mo fizièko. Kroz fizièko, eto,
do;ivljavaš, osjeæaš nešto, rekla
bih, duhovno. 

Asketizam
Ne znam, imaš pravo. Da,

kod sebe osjeæam asketizam u
nekakvoj strogosti i dosljed-
nosti u predstavama koje ra-
dim. Asketizam slu;i za preko-
raèivanje granica; za ulazak u

zanos. Recimo, neki se suzdr-
;avaju od seksualnih aktivnosti
ne bi li tu energiju saèuvali i
transformirali u spiritualnu
energiju. Nije baš direktna us-
poredba, ali, kad radim bez mu-
zike, uskraæujem sebi jedan
u;itak. Kao da se odrekneš par-
tnera na jedan naèin odrekneš
se podrške, nekakve sigurnosti.
A taj u;itak, ili to «nešto što
manjka», treba znati moæi na-
domjestiti, bilo pokušavajuæi
ispisati koji redak o metodama
kojima se praktièari teatra,
glumci, ali i drugi, slu;e ne bi li
ovladali vlastitim «instrumen-
tom», bilo bilje;eæi kakvu vlas-
titu teatarsku preokupaciju ili
razgovarajuæi o «tretmanu» ti-
jela, odnosu podra;aja, osjeta i
emocija s ljudima koji godina-
ma rade na istim, ne bi li ono
intimno uspjeli podijeliti javno.
Jer je samo ono Posebno ujed-
no i Opæe. To se nekako spaja.
Prirodnom je nu;no umjetno,
èistini skrivenost, logosu tajna,
manirizmu klasicizam. Plesu
odnos suprotstavljen drugom
mediju – videu, zvuk, svijetlo,
ritual. Drugi mediji... Puno

multimedijala koje se spajaju i
sklapaju. Uvijek mi se èini da
prièam istu prièu. Naime, ne
prièam prièu, nema narativnos-
ti, ali se uvijek bavim energi-
jom, osjetima.

* Što se dogodi da bude ples? 
– Publika te ne odreðuje, ne

ideš za efektom veæ za proble-
mom; oblik mi kao vanjska èa-
hura nikad nije bio va;an. S
pravim je impulsom svaki pok-
ret dobar.

Putovanje kroz rodove
* Koji rod pleše?
– ANDROGINO biæe –

vrlo osjetljivo; s jedne se stra-
ne uopæe ne bavim ;enskim
pitanjem, èini mi se da sam se
bavila temama koje su bitne
neovisno o spolu, temama ko-
je su i muški i ;enski problem.
Istovremeno, nisam skrivala
svoju ;enstvenost. Dok ple-
šem ja jesam ;ena, imam ;en-
sko tijelo, neki ;enski princip
sam izlazi van. Postoje i stvari
koje su iskljuèivo ;enske i nji-
ma se apsolutno treba baviti, i
osjeæam da æu to raditi ubudu-
æe. Nikad nemam konkretan
cilj kamo idem, imam ;elju
;ivjeti nešto drugo, je li to pu-
tovanje negdje drugdje? Kao
kad sam stavila taj povez na
oèi, na potpuno drugi naèin
moraš uspostaviti ravnote;u, i
to onu najobièniju ravnote;u
da ne padneš. Kao da u jed-
nom trenu sva osjetila posta-
nu jedno. Kad se smirim u
«dobroj « energiji, èujem kako
rade zglobovi, i to osjetilo
sluha kao da se spoji s osjeti-
lom dodira, i ne mo;eš razgra-
nièiti, ne znaš više èuješ li ili
osjeæaš zvuk, ali ne kao vibra-
ciju mobitela, što mi se isto
zna dogoditi, veæ ne znam ko-
jim sam osjetilom osjetila... i
obièno, kada osjetim da mi
jedno od osjetila funkcionira,
onda obièno nisam «centrira-
na», nisam potpuno u tome
što radim.

O&ivjeti
Danas sam èitala što je um-

jetnost, ticalo se likovne umjet-
nosti. Kada ne;ivoj materiji
daješ ;ivot. I u tom nekom ba-
nalnom smislu, iako je tijelo
;ivo, kad se kreæe plesati ili
stvarati pokret, koreograf tre-
ba to tijelo kao glinu, neartiku-
liranu masu osjetila i mišiæa
o;ivjeti. O;ivjeti masku.
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A umjetnost ima
nešto od Istine.
Kakav god da je
èovjek od svoje
prirode, ako je
umjetnik ne mo&e
biti neiskren dok
radi

Prva javna izvedba graðansko/politièko/kazališnog foruma, napravljenog po modelu Augusta Boala, odr at æe
se 15. listopada 2001. u 18 sati u Zagrebu. Toèno mjesto izvedbe bit æe objavljeno u Zarezu od 11. listopada
2001., a kratka obavijest o lokaciji bit æe poslana i ostalim medijima. Sve koji u Radionici  ele sudjelovati igrom i
maštom molim da se jave na mail: zarez@zg.tel.hr (s oznakom: ZA BOALA) ili da nazovu broj 01/48 55 451
(uredništvo Zareza) te ostave broj telefona ili adresu na kojemu ih mo emo kontaktirati. Izmeðu ostalog, bavit
æemo se politièkim pitanjima:

* Koliko aktivizma treba za mir i demokraciju?
* Zašto povjerovati stavu ili emociji koja nas reducira ili ušutkava? 
* Od koga ste nauèili što je sramotno? 
* Ne skriva li sram nekakav dublji konformizam?
* Kako izboriti pravo na javno izricanje vlastitog mišljenja?

Nataša Govediæ, voditeljica projekta

Igra + kritika = Radionica kulturalne konfrontacije

Svatko je dobrodošao.               Doðite se igrati.



itKon djeluje putem lo-
kalnih koordinacija.
Trenutaèno su aktivne

koordinacije u: Sarajevu,
Banjoj Luci, Mostaru, Beog-
radu, Kikindi, Vukovaru,
Ljubljani, Skoplju, Zagrebu,
Puli.

Na podruèju o kojemu je
rijeè – regiji koja obuhvaæa
govornike meðusobno razum-
ljivih jezika – organizirana
knji(evna distribucija i
knji(evna komunikacija ne
postoji. Proteklo desetljeæe
(devedesete) predstavlja
prekid nekada zajednièke
kulturne povijesti, no u tom
su vremenu generacije mladih
autora u razlièitim zemljama
stvarale knji(evnost i kul-
turu zbog nedostatka komuni-
kacije potpuno nepoznatu u
drugim balkanskim dr(avama. 

LitKon ne zanimaju pomodne
i formalne inicijative za
umre(avanjem na tlu ex Yu,
veæ konkretne knji(evne ak-
tivnosti (ili knji(ev-
ni/kulturni aktivizam). Lit-
Kon nije organizacija i ne
(eli biti institucija; nema
èlanstva; te(imo stvoriti i
odr(ati otvorenu/fluidnu
strukturu u kojoj je nagla-
sak na komunikaciji i protok
informacija: pod informaci-
jama se podrazumijevaju i
knji(evni tekstovi – tako se
koncept (eli pribli(iti
principima funkcioniranja
klasiène distribucije, ali
(i) u elektronièkom mediju.

LitKon je susret izvan uš-
togljenih i impotentnih ofi-
cijelnih knji(evnih struktu-
ra – krugova. Prilika da
mlaði autori i aktivisti
(sada stacionirani u razli-
èitim knji(evnim miljeima)
stvaraju jedinstvenu mre(u u
ovom dijelu Europe. Prilika
da se pove(u u kreiranju
potpuno neovisne knji(evne
zajednice otvorene za sve
miljenike lijepe rijeèi. 

LitKon postoji u tri me-
dijska stanja:

* Internet.
www.attack.hr/litkon 

[od 01/10/01 @ 
www.litkon.org].
* Fizièki kongresi.

* Izdavaštvo.

Na projektu Literarnog ko-
zorcija suraðuju

: Libra/Libera - Autonomna
tvornica kulture (Zagreb)
: C.A. Ambrosia (Sarajevo)
: Alternativni institut

(Mostar)
: Blesok/Shine (Skopje)
: Severni bunker (Kikinda)
: B-produkcija (Pula) 
: CG-Ars (Crna Gora)
: i pojedinci iz svih ze-

malja ex Yu

Posjetite:
www.attack.hr/libera

www.kolaps.org
www.blesok.com.mk
www.cg-ars.org

Bunker
Udru&enje graðana za univerzalizaciju 
kulture Album; Album, Èasopis za 
knji&evnost i kulturu, M.Tita 56, 
71000 Sarajevo; Tel./fax +387 33 207796;
rtkmb@bih.net.ba

dru(enje
graðana za
univerza-

lizaciju kul-
ture Album
nastalo je
1997. da bi,
prvenstveno,
osnovalo èaso-
pis koji bi
ignorirao na-

cionalno-politièke granice i
identitete, a ciljajuæi na
ljude kao individue koje (ele
predstaviti svoje uratke. Ova
koncepcija ab ovo podrazumi-
jeva pristup knji(evnost i
umjetnosti ne kao vrijednosti
po sebi, nego kao pukom sred-
stvu komunikacije, kao prili-
ci za javni krik usamljene
individue. 
Album se hoæe narugati sva-

koj moguæoj vrijednosti i is-
todobno pru(iti svima priliku
da zadovolje svoju stvaralaè-
ku sujetu i oèajnièku potrebu
za tuðom pa(njom. 
Album (eli prevaziæi ek-

skluzivizam kako mainstreama
tako i sviju moguæih avangar-
di i alternativnih pokreta te
tako zapada u svoj vlastiti. 
Album je dosad, a od o(ujka

1998., kao jedini hard-core
multi- tromjeseènik na svije-
tu, izašao 13 puta, na A5
formatu, s u prosjeku 209
stranica po broju, a u ukup-
noj nakladi od 12.100 primje-
raka.  
U èasopisu je dosad svoje

tekstove objavilo oko 400 au-
tora iz Austrije, Bugarske,
Èeške, Grèke, Hrvatske, Ita-
lije, Jugoslavije, Ju(noaf-
rièke Republike, Litvanije,
Maðarske, Makedonije, Nizo-
zemske, Njemaèke, Poljske,
Rusije, Sjedinjenih Dr(ava,
Slovaèke, Slovenije, Švicar-
ske, pri èemu je najveæi broj
iz triju entiteta BiH.

Ranko 
the Killer Milanoviæ Blank

Blesok/Shine
Blesok (www.blesok.com.mk) prvi je 
makedonski Internet èasopis, izlazi svaka
dva meseca, na makedonskom i engleskom
jeziku, od marta 1998. godine Osim više od
20 brojeva èasopisa, objavili smo i 
16 e-knjiga (besplatno dostupne na 
www.e-books.com.mk). U pripremi za
2001 je CD-ROM M@Pa.

ašto Blesok?
Da bi se Makedonija

predstavila svijetu. Ne
(elim prièati o povijesti i
prošlosti; ona, èini se, pos-
taje iz dana u dan sve slav-
nija, a sadašnjost sve tra-
giènija. Zato Blesok cilja u
buduænost, u neistra(ene
prostore postojanja. Jedan od
njih je i novi oblik komuni-
kacije.

Igor Isakovski

Severni bunker
Severni bunker, èasopis za odbranu i 
poslednje dane knji&evnosti i kulture

zlazi kao specijalno iz-
danje Kikindskih novina
za knji(evnost. (Izdavaè

Kikindskih novina i Severnog
bunkera je Dom omladine Ki-
kinda.) Urednici èasopisa su
knji(evnici Jovan Gvero i Sr-
ðan V. Tešin. Osnovna ured-
nièka politika èasopis Sever-
ni bunker je da prati aktuel-
nu produkciju na knji(evnoj
sceni u Srbiji. U èasopisu
mogu biti objavljeni radovi
samo onih autora koji nisu
kompromitovani ni po kojem
osnovu: politièkom, moralnom
ili estetskom. Èasopis Sever-
ni bunker nije "poštansko
sanduèe": što, prosto reèeno,
znaèi da urednici naruèuju
tekstove za potrebe svakog
broja ponaosob. Èasopis Se-
verni bunker nije "debela
mudra knjiga": uredništvo èa-
sopisa smatra da se u speci-
jalizovanim èasopisima za is-
toriju, teoriju, prevode i
kritiku previše prostora daje
temama koje su anahrone i ne-
bitne za jasnu i razgovetnu
sliku trenutnog stanja u sr-
pskoj knji(evnosti. U osam
brojeva do sada je priloge
objavilo više od sto autora
iz Srbije, BiH, Hrvatske,
Slovenije, Makedonije, Kana-
de, Rusije, USA, Poljske i
Italije. Severni bunker ne
(eli da promoviše iskljuèivo
mlade i neafirmisane stvarao-
ce veæ samo dobru knji(evno-
st. Severni bunker" nije "ju-
gonostalgièarski" raspolo(en:
objavljujemo priloge "sa svih
strana sveta", a kako je Se-
verni bunker deo LitKon-ove
Mre(e za diseminaciju knji-
(evnosti podrazumeva se da je
najuputnije objavljivati ra-
dove LitKon-ovih autora kojih
u ovom trenutku ima više od
40. Èasopis Severni bunker
izlazi kvartalno i podr(an je
od Fonda za otvoreno društvo
i Pokrajinskog sekretarijata
za obrazovanje, kulturu i
nauku, kao i od lokalne sa-
mouprave u Kikindi. 
Adresa èasopisa: Severni

bunker, Dom omladine Kikinda,
Gradski trg 23, 23300 Kikin-
da; tel: 0230/22-544; mobi-
tel: 064/130-31-88; e-mail:
bunker@kikindske.com

Srðan V. Tešin, 
urednik èasopisa 
Severni bunker
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Meðusobno razumljivi jezici

Literarni konzorcij mre a je za
diseminaciju knji evnosti na 
prostoru Balkana

LitKon je pokrenut na ljeto 2000. kao 
web-projekt knji&evnog èasopisa Libra 
Libera (u izdanju Autonomne tvornice 
kulture iz Zagreba). Prvi Fizièki kongres
odr&an je na Salonu mladih u Zagrebu od
24. do 28. sijeènja 2001. godine. Drugi 
Fizièki kongres odr&an je u Sarajevu od
22. do 24. lipnja 2001. Treæi Fizièki 
kongres odr&an je na Visu od 30. kolovoza
do 3. rujna 2001. godine

Debeli i mudri

Udruge i èasopisi



C.A. AMBROSIA
e-mail: fernala@wf-computers.com

MBROSIA je nevladina
kulturna asocijacija os-
novana u Sarajevu, feb-

ruara 1995. godine Od tada
aktivno uèestvuje u (re)ani-
maciji off kulturne scene u
gradu i široj regiji. Nastala
kao odgovor na retrogradne
kulturne procese, AMBROSIA
nastoji uspostaviti komunika-
ciju otvorenu za najširi krug
ideja i praksi. Osnovna ideja
AMBROSIJINE djelatnosti jeste
integralni svijet, koji u
njenom poimanju znaèi svijet
koji u sebe integrira sve
svoje razlièitosti pod jedna-
kim uslovima: svijet ravnop-
ravnih razlika.
Odjeljenja:
THEATRUM IN SPE, ODJELJENJE

ZA PATOLOGIJU TEKSTA, AMBRO-
SIA MUSICA, AMBROSIA
ART&DESIGN GROUP.

Igor Banjac, Sarajevo

KNJI9EVNA 
UDRUGA 
"B PRODUKCIJA" 
5upanija istarska

aziv udruge – B produk-
cija, uzet iz filmske
terminologije, upuæuje

na nepretenciozan, ali hrabar
i iskren pristup stvaralaš-
tvu, svojstven niskobud(et-
skim, autorskim filmovima.
Udruga ujedinjuje 15 pisaca
iz svih gradova Istre. Cilje-
vi udruge usmjereni su afir-
maciji knji(evnog identiteta
mlaðih autora i njihovoj br-
(oj asimilaciji u novije
knji(evne tokove. Va(nije ak-
tivnosti udruge su: organiza-
cija knji(evne promocije
(npr. gostovanje karavane Go-
ranovo proljeæe 2000 u Istri,
knji(evni susreti...) i obav-
ljanje nakladnièke djelatnos-
ti, a vezano uz knji(evnu
produkciju autora èije je ra-
dove udruga prihvatila.

Radenko Vadanjel, Pula

WWW.CG-ARS.ORG
ww.cg-ars.org prva  je
Internet prezentacija
crnogorskih umjetnika.

Pored nesmetanog predstavlja-
nja umjetnika iz svih oblas-
ti, èasopisa, praæenja kul-
turnog (ivota Crne Gore u ci-
lju odr(anja i pospješivanja
istog, ideja je usmjerena na
upoznavanje ljudi van Crne
Gore sa dešavanjima neprolaz-
ne vrijednosti koje je iz-
njedrila Crna Gora, kao i us-
postavljanju saradnje sa nji-
ma u (elji da umjetnost zbi-
lja ne poznaje irelevantne
granice koje joj se postav-
ljaju.

Jovanka Uljareviæ

ud?benici: 
kolaps 'vodiè za urbane spavaèe'
iza 'glas nesvijesti'

odsjek za rekonstrukciju spratova svijesti:
marko tomaš

- reprodukcija, to je ono što je multipliciralo
istinu!
- mo(da nas je prodo johnny rotten? mo(da roger

waters? mo(da ian curtis kada je svojim vješanjem
postao samo jedan u nizu?
- nek idu svi u pizdu bo(je matere!

ljubav i njene posljedice: mehmed begiæ 

- kolike šanse ima ljubav u svijetu kakav je
sada?
- besmisao jeste neminovan, šta više reæi o 

tome, sizif jeste prirodan tok jedne normalne
sudbine.... 

odsjek rezervnih nauka: nedim æišiæ

- veliki sendviè je uhvatio armu i jede ga. 
arma je opušten i ne buni se, va(no je da nema
sira, govori. pitam se zašto je uhvatio baš 
njega. uzimam viljušku i zabijam je u sendvièevo
oko.

poljski konzulat u egzilu: lukasz szopa

- pazi: ako u krevetu ima više (ena, nije nu(no
da je do mene da one mogu ili ne mogu do(ivjeti
orgazam. a teoretski ne moram ni ja biti u mom
krevetu, da bi (ena do(ivila orgazam.

entuzijazam i skepsa: mili krpo

- nema frke mo(emo mi to
- nema šanse da mi to uradimo

sabota?e i atentati: armin ahmed voloder 

- sve je loše. 

frizura i prvi èovjek pokreta protiv zmaja za
sanju: feða šiširak

- zapalim cigar i gledam brojke i slova treba
naæi 495 imamo 20, 7, 2, 100, 5, 4, 8. raèunam: 5
puta 100 jednako 500, 8 minus 7 jednako 1, 1 plus
4 jednako 5, 500 minus 5 jednako 495. taèan re-
zultat. ide mi od ruke. 
- molim one što se furaju na filmove koji se ne

kontaju da pogledaju 'jebi me' od virginie 
despantes, da se ovaj što prije zaboravi. 

urednik na prisilnom radu u njemaèkoj: borjana
gakoviæ

- meša ljuba-
vi izvini što
ovo radim, ali
trenutno nemam
drugog naèina,
lovim te po in-
ternetu, cijeli
dan mi izmièeš,
sad vidim da si
zamazlumo na
sajtu, mislim
super je to ali
provjeri mail
molim te,  hit-
no je 
- znam šta je

RAF, poznajem
dobro istoriju
njemaèke 70-ih

neophodna 
bonus katedra:
almir beèiæ,
ðenan behmen

šta reæi 
nakon ovo-
ga...?
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Alternativni institut Mostar

Radionice LitKona
* Rodni aspekt autorstva
/(ensko pismo [Sne(ana
Sabiæ] (sl. radionica-sne-
za)
* Virtualni identiteti
/hipertekstualna knji(evno-
st [Libra/Libera] (sl ra-
dionica-LL).
* Genetski modificirana
poezija /Charles Bernstein
[Hrvoje Juriæ] (sl. radio-
nica-hrvoje)

[više na:
www.attack.hr/litkon/

3kongres.htm]



Date: Thu, 16 Aug 2001
20:02:53 +0000
From: Srdjan Tesin <srdjante-
sin@hotmail.com>
Reply-To: litkon@yahoogrou-
ps.com
To: litkon@yahoogroups.com
Subject: [litkon] Obavestenje

Postovane prijateljice i pri-
jatelji, danas smo najzad do-
bili natrag pasoše sa potvr-
dom o vizama za Hrvatsku. Na
zalost, Sasa Ilic i Marija
Mandic Ilic nisu bili te sre-
ce: nisu im odobrene vize
(razlog: pozivno pismo je
kasno poslato?!) pa se nece
pojaviti na Visu. Znaci, na
Vis sti(u Srdjan, Jovan i Mi-
sa. Druga vazna stvar je da
cemo na Vis poneti i novi
broj Severnog bunkera u kome
cete moci da procitate prilo-
ge Radenka Vadanjela, Sestara
Bronte, Alesa Cara, Ane Ris-
tovic i drugih.
Litkon je potpisan, naravno.

Pozdrav, Srdjan

Date: Fri, 17 Aug 2001
20:29:29 +0000
From: Srdjan Tesin <srdjante-
sin@hotmail.com>
Reply-To: litkon@yahoogrou-
ps.com
To: litkon@yahoogroups.com
Subject: [litkon] Obavestenje
i objasnjenje

Tacno je da se u Konzulatu u
Subotici lakse dobijaju vize.
Sasi i Mariji su u Hrvatskoj
ambasadi rekli da mogu iæi na
Vis tek od sredine septem-
bra!? Sta to treba da znaci
nego da, prosto, ne zele da
im daju vize.Pozivno pismo im
je stiglo kad i nama, a ipak
nisu mogli ništa da ura-
de.Doduse, mi smo koristili
naše diplomatske veze: grado-
naèelnik Kikinde ima nekog
svog u Konzulatu pa nam je
pomogao, no nismo Mariji i
Sasi mogli da pomognemo. Ste-
ta, jer je Sasa expert za
mladju srpsku prozu i mogao
je odrzati dobar tecaj.
Mi bismo, ponavljam, na Vis
stigli preko Sarajeva u kom
bismo se obreli 29. avgusta.
Jos ne znam sve detalje puta,
ali Igor B. je sada pristigao
i sve ce biti o.k. Zar ne,
Igore?

Srdjan

Date: Mon, 20 Aug 2001
01:21:44 +0200 (CEST)
From: sven <svenx@email.si>
Reply-To: litkon@yahoogrou-

ps.com
To: litkon@yahoogroups.com
Subject: Re: [litkon] Obaves-
tenje i objasnjenje

malo sam se izgubio: gdje su
oni trebali dobiti vize? u
Beogradu? Naivno sam mislio
da je s tim stvarima gotovo
("normalizacija"). Pretpos-
tavljam da nema smisla amba-
sadama pisati nikakva ogorce-
na prijeteca pisma u ime 'in-
ternacionalne kulturne mreze'
... ;] 

sv

Date: Mon, 20 Aug 2001
09:33:20 +0200
From: Fernala Sejmen-Banjac
<fernala@wf-computers.com>
Reply-To: litkon@yahoogrou-
ps.com
To: litkon@yahoogroups.com
Subject: Re: [litkon] vize

ne vjerujem da bi to imalo
rezultata... popriliccne su
pegle u hrvatskim konzulati-
ma...

moj prijatelj je pokussavao
dobiti vizu za svoju suprugu
koja je
jugoslovenka i procedura je
trajala gotovo mjesec dana, a
za samo sedam dana godissnjeg
odmora...na kraju su odustali
i otissli u crnu goru na od-
mor.

f.

Date: Sun, 19 Aug 2001
19:30:57 +0200
From: Boris Koroman 
Reply-To: litkon@yahoogrou-
ps.com
To: litkon@yahoogroups.com
Subject: [litkon] popis za Vis

Popis sudionika 3. Kongresa
LitKona - Vis, 
ako sam dobro zbrojio i 
oduzeo.

Srðan V. Tešin (SRJ)
Miroslav Dragin (SRJ)
Jovan Gvero (SRJ)
Marko Tomaš (BiH)
Nedim Æišiæ (BiH)
Mehmed Begiæ (BiH)
Borjana Gakoviæ (BiH)
Feða Šiširak (BiH/Pariz)
Igor Banjac i Miron i
Fernala Sejmen - Banjac (BiH)
Dea Vidoviæ (Hrvatska)
Katarina Peoviæ Vukoviæ 
(Hrvatska)
Ivana Percl - Juriæ 
(Hrvatska)
Hrvoje Juriæ (Hrvatska)
Sne(ana Sabiæ (Hrvatska)
Tanja Milièiæ - Wagner 
(Hrvatska)
Tanja Tomiæ (Hrvatska)
Olja Jakišiæ (Hrvatska)
Bojan Si(oviæ (Hrvatska)
Sven Cvek (Hrvatska)
Boris Koroman (Hrvatska)
Radenko Vadanjec (Hrvatska)
to je 21.
Neodluèni:
Lukasz Szopa (Polj-
ska/BiH/Njemaèka)
Igor Isakovski (Makedonija)
Ognjen Spahiæ (Crna Gora)

reæi fizièki kongres LitKo-
na bio je prilika da posle
deset godina ponovo poseti-

mo hrvatski deo Jadrana, taènije
otok Vis. 

Kako to obièno biva, što ne
ide jednostavno mora komplicira-
no. Za odlazak u prvu nama za-
padnu zemlju, Hrvatsku, potrebno
je pribaviti mnogo papira da bi
se dobila viza. Kada se nekako
dokopate te neophodne nalepnice
u soški, sledi dodatan geograf-
sko-špediterski napor koji izis-
kuje odabir putanje i vrste pre-
voza. Sve u svemu, vrlo kompli-
cirano jer još uvek pamtite vre-
mena kad se to radilo kupovinom
karte na (eleznièkoj stanici Ki-
kinda sa presedanjem u Beogradu.
Doduše, i tad se putovalo sporo
i nekomforno, ali bezbedno i
opušteno.

Stare navike se teško menjaju
pa tako i u ovim srednjim godi-
nama mnogo lakše podnosim puto-
vanje u odlasku nego u povratku.
Oprosti mi papeee... Bunkerašku
delegaciju saèinjavali su Srðan,
Šomi i moja malenkost sa jasnom
podelom posla. Srðan je voða pu-
ta i strateg, Šomi obara rekord
spavanja u razlièitim prevoznim
sredstvima, a ja zanovetam. Po-
buna tela protiv neorganizovanog
putovanja! Uz uobièajeno cimanje
Beograd, Srpsko Sarajevo, Sara-
jevo, Split, u najupeèatljivijem
seæanju ostaje izlazak na Jad-
ransku magistralu kod Ploèa. Da
su tragovi rata još uvek sve(i,
ne treba trošiti reèi, pomenuæu
samo Mostar koji i dalje deluje
kao grad u kom bi postigao kao

vozaè brzinu makar skromnog bo-
lida Minardija. Plavetnilo mora
i mnogobrojni otoci du( Makarske
i Splitske rivijere ipak vam
odagnaju pomisli na ruševine i
u(as bar na neko vreme. Splitska
riva, dapaèe, daje do znanja da
se u protekloj deceniji mnogo
šta promenilo i da kao strani
turisti prvo moramo u menjaèni-
cu, a onda sve po redu. Grafit
Kontra Graèana obaveštava nas da
novi trener Hajduka neæe dugo
sedeti na poljudskoj klupi. Ti-
sak nam nije stran pa se baš i
ne otimamo da odmah vidimo šta
se dešava u lijepoj njihovoj,
jedino nas interesuju prognoze
košarkaškog duela Hrvatska – Ju-
goslavija. (Znamo kako su proš-
li, a kao delikates ostao je au-
tentièan snimak Ede Pecija iz
Turske kao specijalnog izvešta-
èa. Da ne bi auta Puljanina Bo-
risa Koromana ne bismo imali gde
da saznamo rezultat. Zanimljiva
scena dogodila se i na trajektu
u povratku kada je jedan de(me-
kasti Slovenac pitao Šomija:
"Kako su prošli vaši?" Šomi kao
iz puške: "Pobedili su". Slove-
nac se samo nasmejao.) Radio
Split i dalje kratke radio drame
koristi kao reklame i to je mno-
go slušljivije od novousklad-
bljene pop glazbe. Prvi ugosti-
teljski susret odaje ravnoprav-
nost Laškog piva sa O(ujskim, a
sa cigaretama je osim cena ug-
lavnom isto: ronhil, filter 160,
a za bolji d(ep sve ostalo. Od-
nos kuna – nemaèka marka – dinar
ostao je dole potpisanom tajan-
stven do povratka (Prvog dana na
visu Srðan je kupio dve kutije
"lakija", a kada je preraèunao
koliko je dao ispalo je da je
keširao celih deset maraka! Od-
nos kuna – nemaèka marka – 3,80

: 1 prim. S.V.T.). Trajekt Las-
tovo, sagraðen pre Drugog svet-
skog rata, plovi do Visa i to je
prava prilika da se obnovi gra-
divo o najrazuðenijem delu obale
koju èine: Šolta, Braè, Hvar,
Pakleni otoci i konaèno Vis. Na
tom potezu broj plovnih objekata
je zaista impresivan pa sam sa
Šomijem tugu ubla(io na šanku uz
fuka, normalno, i tek se izvukao
na palubu prilikom iskrcavanja.
Ljubazan doèek ostale ekipe Lit-
konovaca garantovao je dobar
provod iako smo bili smešteni u
jednom paviljonu vojarne "Samo-
gor" predate na upotrebu pisci-
ma. Divno! Domaæini nas odmah
upoznaju sa programom boravka i
repertoarom tekuæine: loza, tra-
varica, grapa i domaæe vino.
Franci Blaškiæ nas je uveselja-
vao s CD-a. Moneta na stolu èa-
sopisi: Kolaps, Libra/Libera,
Iza i naravno Severni bunker.
Pisci iz Pule, Zagreba, Saraje-
va, Pazina, Vukovara, Mostara,
Ljubljane i Kikinde mogli su za-
jedno da pecaju, jedu, piju, ku-
paju se, razgovaraju, razmenjuju
iskustva pisanja i èitanja i
raspituju se o razlièitim liko-
vima i temama u rasponu od Bran-
ka Kockice do Toma(a Pandura.
Hvala Radenku što nas je spasao
mrskih konobara koji su nam lig-
nje na (aru naplatili skoro 200
maraka i to ne zbog toga što smo
prièali ekavski nego zbog toga
što su, po njima, svi turisti po
pravilu glupi. More je i dalje
slano, pa bilo ono i hrvatsko.
Vetar nas je davio nekoliko da-
na, ali nas to nije spreèavalo
da se gnjuramo i plivamo. Samo
da pla(a nije bila kamenita, sve
sam pete natukao! Radilo se, ni-
je da se nije radilo: radionice
su odr(ali Sven, Boris, Katari-

na, Hrvoje i Sne(a u oblastima u
kojima su najjaèi: o hipertextu,
(enskom pismu i genetski modifi-
kovanoj poeziji. Razlièiti nazi-
vi za svima razumljiv jezik nisu
bili prepreka da se dru(imo, po-
lemišemo i opuštamo što nije ju-
gonastalgièno veæ normalno i po-
(eljno. Kad je došlo vreme pov-
ratka bili smo toga svesni i,
dakako, tu(ni. Red je da, pošto
smo prvi došli poslednji i odemo
sa Visa, a Sven je naš ostanak
prokomentarisao reèima: "Srbi su
opet okupirali Vis!", na šta smo
se mi valjali od smeha. Igor,
Fernala i mali Miron pomogli su
nam da ispeèemo ribu koju je
upecao Si(a. Malo je falilo da
zapalimo Vis. Šomi je de(urao
kraj vatre s flašom vode za sva-
ki sluèaj. Matko, domaæin hote-
la-vojarne po(eleo nam je sreæan
put, a sve u nadi da se vidimo i
dogodine. To sigurno.

Naravno, u(ivali smo u hrvat-
skom delu Jadrana koliko su to
dozvoljavala prevozna sredstva,
a onda jagnjetina u dolini Ne-
retve i put do Sarajeva uz ne-
verovatan treš: mostarski hip-
hop. Autobus Vojvodine tursa od
Lukavice do Novog Sada podsetio
nas je gde se vraæamo. Raskli-
matana sedišta, pušenje u auto-
busu, povici promrzlog putnika:
"Zapali grijanje!", miris brlje
i vo(nja majstora, deo su fol-
klora koji polako ali sigurno
postaje konstanta kao najbolji
basket na ovom delu sveta. Op-
rosti nam pape do sledeæeg sus-
reta LitKona.

Jovan Gvero 
(Support: Srðan V. Tešin & Miroslav

Miša Dragin), 
Severni bunker, Kikinda
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Virtualna diplomatska aktivnost
III. fizièki kongres LitKon-a na 
Visu (e-mail korespondencije)

Turistièki ?ivot

Upali grijanje



NISMO SE NADALI OVAKVOM
LJETU

Nismo se nadali ovakvom ljetu.
Ljudi su umirali - iznenada - 
lijegali u zemlju uz tuðu pomoæ;
do svojih majki, oèeva, sinova, kæerki,
potpuno nepoznatih, pradjedova, 
djedova, (ena, napadno našminkanih 
teta, sestara i tazbine. 

Mo(da suviše rano je umrla mama Jozefina. 
Ona le(i na groblju Sv. Marka na nizini
uz pijacu; èesto fulam njezin grob, 
a kada ga pronaðem: èuènem, i uvijek
pada kiša i budem mokar, 
i smrèa se savija pod naletima vjetra.
Razgovaram s mamom; srolam joint, 
groblje je pusto.
Kada isprièam ono što imam - tirade o
vatri i jezovitoj tami -
pokupim smeæe, poèupam travu, spremim
svijeæe
i krenem ka izlazu.
Mahnem mami sa pristojne udaljenosti,
èekam da mi odmahne
i kroèim kroz vratnice groblja 
na pustu cestu.

Igor Banjac (33), Sarajevo

ONOSNA SAM zbog otkriæa LitKona
PONOSNA SAM što postoje ljudi s
idejama

PONOSNA SAM što postoje ljudi koji 
èitaju i pišu, koji znaju što èitaju i
što pišu
PONOSNA SAM što se otvoreno diskutira o
(enskom pitanju i (enskom pisanju
PONOSNA SAM što sam dio konzorcija koji
ruši granice i predrasude
PONOSNA SAM što su dijalog i dogovor
spona koja okuplja ove ljude
PONOSNA SAM što sam dodatno obogatila
krug prijatelja s ljudima za koje nas u
školama uèe da su nam neprijatelji 
PONOSNA SAM što LitKon stvara paralelnu
buduænost
PONOSNA SAM što LitKon postoji

Ivana Percl Juriæ, Zagreb

SREBRNO JE BOJA LETA

U pretincu levo
u mp3 izvoru pretprošle decenije
krenula sam u potragu
(uti buldo(er septembra usmerio je 
svoju ruku prema meni
skupiæe me u šaku i
zdrobiti?
poštediti?
odvesti do tebe?

Sne�ana >abiæ, Vukovar

USPUT, DOK ZABORAVLJAM

Veæ danima
Sla(em knjige na police-
Pa(ljivo brišem prašinu-
Iseljavam paukove-
Otvaram prozor-
Razmièem zavjesu-
Podmazujem vrata
Ili mijenjam sijalicu

Izmeðu radnji koje vršim
Napravim pauzu za kafu
I zapalim cigaretu-

Trudim se srediti stvari
Poslo(iti detalje

Objasniti sebe
urediti (ivotni prostor
zaboraviti kako sam nekad
sipao deterd(ent na psa 
prošetao posuðe
bacao smeæe u WC školjku
defecirao u korpu za otpatke-
proèitao hranu
i skuhao pjesme-
u svemu pogriješio

Marko Tomaš 
(Iz skupne zbirke 

Tri puta trideset tri jednako)

TE VEÈERI SAM PO9ELIO
NEKE ÈUDNE STVARI

Jedne veèeri
imao sam neke èudne
(elje.
Po(elio sam
mašinu za pisanje,
pepeljaru sa la(nim 
otiscima cigarete
i osjeæanja
zbunjenog junaka
kratke,
simpatiène prièe.

Po(elio sam
velièanstvenu sobu
punu dima
i zvuk saksofona;
pomislio sam na nju.
Po(elio sam
da je još uvijek 
nemam
i da je (elim,
da o tome pišem,
da je volim.
Po(elio sam
da je naðem
i da je izgubim…
da je opet tra(im.

Iste veèeri 
po(elio sam još neke èudne
stvari
i mašinu za pisanje.

Mehmed Begiæ 
(Iz skupne zbirke 

Tri puta trideset jednako)

EPILOG

staj Pravdo, ustaj bane
globalno te selo zove, zove, zove
neka nam kultura pobeda osvane

nek nas gleda tv nek se ljudi tove
u krug u krug u krug
druga svoga nek ubije drug
za nedruga nek samo manje kapne para
št metnost novu muè pesm stara

Ivan Pravdiæ, Beograd

Priredili: 
Sven Cvek, Boris Koroman,
Olja Jakišiæ, Igor Banjac, 

Fernala Sejmen-Banjac i ostali
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Kolekcija ljeto/jesen 2001.

eka otrcana fraza. Pada mi na pa-
met. Vrijeme je stalo. Gledam na
sat. 13.45. Okreæem se prema

zgradi u kojoj spava Litkon. Èujem šu-
move. Trèim. Fazan je br(i. Sven mi
daje do znanja da to nije fazan. Nije
bitno. Selim zauvijek ostati na Visu.
Dobro izgleda, iako mu ime nije u (en-
skom rodu. Ne bih mogao (ivjeti na Vi-
su, ali ostati bih mogao. Trèim jako
nespretno. Fazan je veæ poletio. Nije
to fazan, govori Sven i vadi iz ruksa-
ka osam litara travarice. Kako da mu
èovjek vjeruje. Vjetar mi razbija kon-
cepciju trèanja. Lijeva, desna, lije-
va, lijeva, lijeva... dokle æu tako.
Šlapa mi je ostala negdje izmeðu des-
nog i lijevog no(nog poteza. Fazan je
odletio. Stvarno je ogromna ptièurina.
Nije fazan toliko velik. Nije ni Vis
toliko visok, pa je opet Vis. Dakle,
ipak je fazan. S jednom šlapom na li-
jevom stopalu poskakujem zadovoljan
svojim èvrstim stavom. Gledam na sat.
13.45. Veæ se tri dana kazaljke nisu
pomakle na mom satu. Otrcan sat.

Bojan 6i7oviæ, Pula

poznali smo se u proljeæe ove go-
dine. Zove se Litkon. Zapravo,
upoznali smo se i u prvo vrijeme

kontaktirali iskljuèivo putem e-mai-
la, ali veæ tada sam osjetio da smo
jedno za drugo. Napokon smo se susre-
li ljetos na Visu i tamo proveli èe-
tiri nezaboravna dana. Moja oèekiva-
nja su se potvrdila: Litkon je olièe-
nje mladosti, sposobnosti, energiè-
nosti, duhovitosti... U tih nekoliko
ljetnih dana kupali smo s u toplome
moru, šetali, jeli, pili i vodili
beskrajne razgovore. Bila mi je pok-
lonjena maksimalna pa(nja. Nakon bo-
ravka na Visu ostali smo u kontaktu,
ponekad se èak i vidimo, puni smo za-
jednièkih planova... Mnogo putuje i
poziva me da putujemo zajedno, u Mos-
tar, Kikindu, ponovno na Vis sljede-
æeg ljeta, èak i u Berlin... Nisam
siguran hoæu li zbog svojih poslovnih
obaveza uspjeti sustizati taj ritam.
Iako mi to pru(a nadu u buduæe sretne
zajednièke trenutke, brine me što još
uvijek ne mogu zaboraviti proteklo
ljeto. Još uvijek patim što smo se
morali vratiti u svakodnevicu, osobi-
to kada si natoèim èašu mirisne i
ukusne viške travarice koja u tom èa-
su za mene predstavlja Proustov kola-
èiæ... Što da radim?

Nostalgièni (podatci poznati 
redakciji, ali ih ipak 

objavljujemo: Hrvoje Juriæ, Zagreb)



Krešimir Miæanoviæ

nagnuti nad sjenom
kroz dupli prozor
koji gleda na pravokutni prostor omeðen
zidovima, 
koji gleda na 
klaustar bez ljudi i drveæa, 
kako ga se jednom nazvalo, dakle, kroz takav nas
prozor obasjava svjetlost, èasnu sestru i mene,
i pravi sjenu dok
zapoèinjemo raspravljati o tome zašto bi ispred Izbavi nas i iza
ipak trebao stajati zarez
odnosno kako je uopæe nastalo to sveudilj
i dok nagnut prelazim prstom preko imenica na papiru i naše sjene
postupno raspravljanje postaje neobvezujuæi
razgovor, i o brzini tako, jer ona ;uri u dalmaciju, vjerojatno sam veæ èuo
vijest s televizije, juèerašnji dnevnik u 19.30, da su se u sumrak 
sudarila dva automobila 
i da u toj teškoj prometnoj nesreæi stradala su dvojica,
a jedan je od njih
upravo

sad hajdmo u maksimir
i kada sam se vraæao u krevet
u pola dva poslije ponoæi
sjetio sam se muškarca od kojeg smo
juèer u podne pobjegli
i veæ nakon stotinu metara
ugledali smo jezero i potpuno smo
ga zaboravili, tog muškarca s ribièkim prslukom,
èuèali smo tako i gledali paèiæe
rekla je da bar imamo mrvice
i nastavili smo èuèati praznih ruku
a prije toga
sjedili smo u hladu švicarske kuæe
obièna kava i voda i pivo
i sjeo je za naš stol
taj muškarac nenametljivo
a onda nam se ipak povjerio
da voli piti kavu, 
ne pije alkohol, samo dvije litre kave dnevno,
ustaje noæu i sluša radio uz kavu bez mlijeka,
u tome najviše u;iva
i po;urili smo sa svojom kavom, vodom, pivom
i ne znam kako je uopæe uspio brzo s kave prijeæi
na crnce, oni su bolji od nas jer su du;e
bili robovi nego mi,
prepustili smo mu cijeli stol
poslije jezera išli smo livadom 
èije sam ime zaboravio
i kada smo dospjeli do staze
zabrinuli smo se zbog krpelja
veæ sam se dva puta pedantno tuširao
i probudio sam se u pola dva poslije ponoæi
zbog krpelja kojih nema 
i ne znam zašto sam se pri povratku u krevet
sjetio muškarca od kojeg smo juèer u podne pobjegli

new experience
udaljena od nas za širinu ceste
starija gospoða
mete ispred kuæe, skuplja borove iglice
i svaki put kada zastane
popravlja naramenice, lijevu pa desnu
dok sjedimo na rubu ceste u 7 ujutro
i èekamo na minibus koji æe nas transferirati,
rekli su nam u agenciji,
do broda, do motornog izletnièkog broda
na glavi mi je ;enski slamnati šešir s vrpcom još od 6 ujutro
ali ne smijemo se razbjesniti
jer sve se to mo;e prihvatiti kao, recimo, new experience –
objašnjava mi suputnica dok prolaze
vatrogasna kola bez ;urbe, cisterna, motor, 
dobro oèuvan dizelaš, hladnjaèa, renault 4 
s dvije kašete zelene salate, još jedan motor
i sjedimo kao dva æuka,
kao nekoliko æukova,
a iza naših glava razabirem slovenske glasove
koji preprièavaju sinoænje
ribice oziroma gulaš u prahu
sjedimo èitavu vjeènost na otoku
u sklopu programa new experience
dok udaljena od nas za širinu ceste
starija gospoða
popravlja naramenice, lijevu pa desnu,
u predasima mete ispred kuæe,
skuplja borove iglice

mala smrt
i mi smo otišli u gostionicu u kojoj je
on veæ sjedio 
pjesnik s crnilom nakupljenim ispod oèiju i
crnim hlaèama
i dok smo sjedili za istim stolom
i dok je konobar ne previše u;urbano donosio piæe
nikako nisam mogao prestati promatrati 
njegov debeli vrat
bez obzira je li spominjao s puno nje;nosti svoju
majku ili ljubavnicu
i onda smo, a popili smo dovoljno, morali otiæi
u dvoranu iza u kojoj je svirao kièer, 
tako ga je s punim pravom nazvao, koji je 
pjevao pjesnike dramatiènim glasom,
stajali smo na ulazu u prepunu dvoranu, 
oslonjeni na vrata, 
djeèje glave i glave njihovih uèitelja gledale su kako odlazi 
jedan s gitarom i dolazi drugi, pjesnik s crnilom nakupljenim ispod oèiju,
podboèen lijevom rukom pjevao je, a na kraju druge-treæe pjesme,
prièao bi nešto, ali nije spominjao majku ni ljubavnicu, 
i onda je rekao nekako nehajno u prepunoj dvorani 
u kojoj nije vladala apsolutna tišina: 
kako se to ka;e na francuskom la petite mort, 
i ponovio je još jednom uèenicima
da su oni još mladi i da æe veæ nauèiti što to znaèi
i svi su se onda smijali, ni usiljeno ni blesavo, 
radosno u taj prijepodnevni dan u predgraðu
i èinilo mi se da su oni koji su doveli djecu
sebi preveli samo zadnju rijeè
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dvotjednik za kulturna i društvena zbivanja
adresa uredništva: Hebrangova 21, Zagreb

telefon: 4855-449, 4855-451
fax: 4856-459

e-mail: zarez@zg.tel.hr
web: www.zarez.hr

uredništvo prima: radnim danom od 12 do 15 sati
nakladnik: Druga strana d.o.o.

za nakladnika: Boris Maruna
poslovna direktorica: Nataša Polgar

glavna i odgovorna urednica: Andrea Zlatar
pomoænice glavne urednice: Katarina Luketiæ, 

Dušanka Profeta
redaktor: Boris Beck

redakcijski kolegij: Sandra Antoliæ, Tomislav Brlek,
Grozdana Cvitan, Dean Duda, Nataša Govediæ, Giga

Graèan, Nataša Iliæ, Agata Juniku, Pavle Kaliniæ, 
Branimira Lazarin, Jurica Pavièiæ, Iva Pleše, 

Dina Puhovski, Srðan Raheliæ, Sabina Saboloviæ, David
Šporer, Igor Štiks, Gioia-Ana Ulrich, 

Davorka Vukov Coliæ
grafièki urednik: 5eljko Zorica

lektura: 5ana Mihaljeviæ
tajnica redakcije: Lovorka Kozole

priprema: Romana Petrinec
tisak: Novi list, Rijeka, Zvonimirova 20a

Tiskanje ovog broja omoguæili su
Institut Otvoreno društvo Hrvatska

Ministarstvo kulture Republike Hrvatske

Cijene oglasnog prostora
1/1 stranica 4500 kn
1/2 stranice 2500 kn
1/4 stranice 1600 kn
1/8 stranice 900 kn

PRETPLATNI LISTIÆ
izrezati i poslati na adresu:

dvotjednik za kulturna i društvena zbivanja
10000 Zagreb, Hebrangova 21

Lelim se pretplatiti na zarrez:

6 mjeseci 120,00 kn s popustom 100,00 kn
12 mjeseci 240,00 kn s popustom 200,00 kn

Kulturne, znanstvene i obrazovne ustanove te
studenti i uèenici mogu koristiti popust:

6 mjeseci 85,00 kn
12 mjeseci 170,00 kn

Za Europu godišnja pretplata 100,00 DEM, za
ostale kontinente 100,00 USD.

PODACI O NARUÈITELJU

ime i prezime:
adresa:
telefon/fax:
vlastoruèni potpis:

Uplate na  iro-raèun kod Zagrebaèke banke:
30101-601-741985. Kopiju uplatnice prilo iti
listiæu i obavezno poslati na adresu redakcije.

Vesna Domany Hardy

Vellano,
13. 09. 2001.

U Zarezu uvijek rado èitam na-
pise Nataše Govediæ i vrlo èesto
se sla;em s njezinim sudovima, te
me tim više iznenadio (u broju 62,
30. kolovoza) nepotrebni ton na-
bacivanja drvljem i kamenjem,
kakvim pokazuje vidljivu povrije-
ðenost osobne taštine, inaèe oèito
cijenjene kritièarke i teatrologinje.
Uvrede i niski udarci pršte na sve
strane iz njezina napisa "o baha-
tosti ili nedostupnosti Šerbed;iji-
na 'Leara'", što me ponukalo da o
tome napišem par rijeèi, buduæi da
je moje iskustvo s ‘Learom’ bilo
potpuno suprotno. U ‘mojoj nek-
ritiènosti’ ova predstava je bila do-
gaðaj broj jedan tek minulog ljeta,
usporediva sa slièno mediteranski
ambijentiranom, nekoæ vizionar-
skom Maggelijevom 'Elektrom' is-
pod Mosora, daleke 1989. godine.

Prije nego se dotaknem samog
‘Leara’, ;elim reæi da u svojoj pov-
rijeðenosti Nataša Govediæ oèito
brka neke pojmove o teatru da-
nas, ironizirajuæi procese koje, na
;alost, (kad ga uglavnom dr;ava
više politièki ne subvencionira)
kazalište mora na silu prihvatiti da
bi uopæe opstalo. Stoga je bitno
nala;enje sponzora, a u tom smis-
lu i PR-a pod svaku cijenu, što
znaèi i estradno te kad se radi o
rasprodanoj predstavi, ne mo;e se
govoriti o ‘elitizmu’, ‘mistificira-
nju’, ’bahatosti’ ili ‘nedostupnos-
ti’, dapaèe. U ovom sluèaju radi se
èak i o lekciji o sposobnosti pre-
;ivljavanja, dok iz Natašina uvri-
jeðenog tona uvelike viri povrije-
ðeni intelektualni elitizam. Budu-
æi da sve poznate kazališne kuæe
uvijek zaka;u press opening odre-
ðenog dana, èudi me da se Nataša
toliko ljuti na 'Learovu' ekipu, kad
je taj dan, kako sama ka;e, s veæi-
nom ostalih kritièara bila u Dub-
rovniku.

Još sam se u srpnju, poput Na-
taše, ali ne u svojstvu kritièarke,
veæ kao obièna kazališna ljubitelji-
ca, s ponešto teatrološkog znanja,
raspitivala za ulaznice za ovu
predstavu, kad mi je javljeno da je
sve rasprodano. Nije me to baš ba-
cilo u neki duboki oèaj; iz iskustva
znam da se uvijek naðe naèina, ako
se jako ;eli vidjeti neku predstavu
u Hrvatskoj. Tako sam, kad sam se
koncem kolovoza zatekla u Puli,
uz preporuku jednog od èlanova
ekipe ‘Leara’, ne uznemiravajuæi
zbog toga glavne protagoniste,
bez problema ušla na jedan od
dvaju brodova u Fa;ani. Veæ me u
luci dojmila jednostavnost publike
u kojoj nije bilo glamuroznih zvi-
jezda ili poznatih medijskih liè-
nosti, naprosto lokalni Istrijani,
mnogo mlaðarije i poneki kasno-
sezonski turisti, oèito svi prispjeli
da nešto do;ive, a ne da budu vi-
ðeni. Muzièka ekipa Mostarske
sinfoniete škotskog kompozitora
i edinburškog profesora Nigela
Osborna podijelila se u dva broda
èiji predvodnici, vozeæi ‘usput’
publiku, putuju na otok u prošnju
Cordelijine ruke. Bila sam na bro-
du ‘francuskog kralja’, te su nam
skladno tome, svirali i pjevali ve-

sele puèke francuske šansone, a u
prekrasnom morskom sutonu su
nas poslu;ili i èašom rashlaðenoga
bijelog vina.

Po izlasku s broda veæ se snoæa-
lo, a na samom otoèkom molu, na
štakama podboèenom kamenu,
kao da je na luðaèkom prijestolju,
publiku je fiksirao goli Learov lu-
da, u izvanredno doraðenoj ulozi
iskusnog slovenskoga glumca
Radka Poliæa, nagovještavajuæi
svojim izgledom i pogledom veæ
na poèetku da smo ili ludi ili da
smo stigli u ludnicu.

Ogranièeni kapacitet od 350
gledatelja po predstavi ubrzo do-
bije smisao kako se pojedini pri-
zori poèinju odvijati putem koji
publiku u raširenoj koloni širo-
kom neravnom makadamskom
cestom polako vodi prema aus-
trougarskoj tvrðavi, ispod starih
pinija uz more. Uz put se na pri-
rodno povišenom platou s lijeva
osvijetli prizor dvora, muzike,
plesa, princeza, prinèeva, dvorskih
dama i vitezova, usred èega pristi-
;e kralj Lear/Šerbed;ija s prat-
njom, da bi tu poèinio svoju veliku
ludost raspaèavanja kraljevine pre-
ma hirovitom kriteriju povrijeðe-
ne taštine, stavljajuæi tako u pok-
ret teški juggernot vlastite i ostalih
sudbina. Tu istièem da me na ma-
lom Brijunu, u tom zaista arkadij-
skom pejsa;u, ova scena nije po
nièemu podsjetila na podjelu Tito-
ve Jugoslavije, motive koje timu
Šerbed;ija/Udovièki sada insinui-
ra Nataša slu;eæi se pritom nekim
izvještajima, premda su me kasnije
u predstavi neke, a posebno Ed-
mundove (u izvrsnoj izvedbi Dea-
jana Aèimoviæa) spletke i monolo-
zi evocirali na mnoge politièare i
politikante Lijepe naše. Pritom još
moram reæi da sam u posljednjih
deset godina, svaki put u london-
skom Barbicanu gledajuæi neki

Shakespearov povijesni komad u
izvedbi RSC-a (Royal Shakespea-
re Company), razmišljala kako ti
tekstovi kao da izravno proizlaze
iz balkanskih sukoba ili vrve liè-
nostima iz rata koji je kod nas
bjesnio, pa iz tih vjeèno ponavlja-
nih situacija shvatiš da se zapravo
ništa nikad ne mijenja, da se gra-
ðanski ratovi ponavljaju, bez obzi-
ra radilo se o ratu izmeðu Crvene
i Bijele Ru;e, nakon èega je Sha-
kespeare pisao u slu;bi stvaranja
mitologije pobjednièke strane di-
nastije Tudora ili o sr-
psko/hrvatsko/bosansko ili sada
albansko/makedonskom ratu u
kojima se voðe opredjeljuju moti-
virani iskljuèivo vlastitim interesi-
ma, stvarajuæi ili rastvarajuæi save-
ze mijenjanjem stranaèke pripad-
nosti, prodavanjem svoje odanosti
ili izdajom i prevarom.

Izvrsna glumaèka ekipa ove
postave 'Leara', iz èije cjelokupne
igre izvire istinska radost dru;enja
oko kreacije teatra, prekrasni me-
diteranski ambijent, pa èak i pop-
ratna izvrsna ;enska rijeèka pje-
vaèka dru;ina Putokazi u ulozi ho-
ra iz izvorne kazališne tradicije,
kao i neoèekivana sceniènost do
sada nekorištene tvrðave, doprini-
jeli su velikoj proslavi kazališta u
njegovoj izvornoj funkciji, kad je
publika i te kako animirana prola-
zeæi zajedno s njim sve faze Leare-
va ludila.

Prema tradiciji putujuæih dru;i-
na commedie del’arte, i ova je pu-
tujuæa kazališna dru;ina sastavlje-
na od jedne proširene obitelji i nji-
ma bliskih suradnika, pa je zadiv-
ljujuæe kako je teatarska dru;ina
obitelji Šerbeðija/Udovièki/prija-
telji sve to uspjela za kratko vrije-
me od peti i pol tjedana zaokru;i-
ti. Naravno da bi nešto više prip-
remnog vremena ili dulje igranje
predstave, omoguæilo da se neke
stvari re;ijski izglaèaju, primjerice
pretjerana patetiènost završne tra-
giène scene. Smatram da je kosti-
mografija u predstavi najslabiji
dio, koji, meðutim, nikako ne
umanjuje velièinu cjelokupnog
do;ivljaja, premda su me veæ u pr-
vom dvorskom prizoru, pa do sa-
mog kraja smetali nespretni glo-
mazni kostimi, s previše tekstila,
ništa ne ostavljajuæi imaginaciji,
jednostavno neprikladno prenese-
ni ovamo iz graðanskog (prema
Peteru Brooku mrtvog) kazališta.

Sve u svemu, ovakvih predstava
nikada ne mo;e biti dosta, one su
dragocjenost svugdje u svijetu, pa
kad se dogode, onda su rezultat ri-
jetkih podudarnosti mnogobroj-
nih energija i pozitivnih koinci-
dencija, zbog èega je, zapravo, u
današnjim hrvatskim prilikama
“Kralj Lear” na Malom Brijunu is-
tinsko èudo, koje slu;i na èast i
Hrvatskoj i Istarskoj ;upaniji koje
su ga omoguæile.

Zbog svega toga zaista me za-
èudio neprijateljsko kritièni i uvri-
jeðeni ton vaše kritièarke Nataše
Govediæ.

OO ""KKrraalljjuu LLeeaarruu"" 
nnaa MMaalloomm BBrriijjuunnuu……

oštovana gospoðo Domany
Hardy,

pogrešno ste protumaèili
moj tekst. On se nije ticao pred-
stave Kralja Leara, nego nemo-
guænosti velikog dijela kritièar-
skog ceha da uopæe vidi predstavu
(ne ;elim ponavljati argumente
zašto je u nekoj kulturi temeljno
da predstave ocijeni i struèna pub-
lika, a iste argumente ne smatram
ni "elitistiènima"). Kada su pak
kritièari doslovno sprijeèeni da
pristupe predstavi, u bilo kojem
terminu njezine izvedbe, a pogo-
tovo kada je organizatorima "ne-
moguæe" da kritièaru osiguraju

makar i pristup probi ili intervju s
izvoðaèima, nešto s organizaci-
jom evidentno NE funkcionira.
Pa makar pritom u Learu u;ivali i
Vi i ministar Vujiæ i lokalno sta-
novništvo Istre; pa makar pritom
Lear i zaradio od svojeg marketin-
ga (kraj ionako visokog bud;eta).
Ali protest na koji reagirate ticao
se moje struke: uskrata prava da vi-
dim odreðenu predstavu nema ve-
ze s taštinom kritièara, nego s
ometanjem njegova/njezina pro-
fesionalnog rada. Protiv èega æu i
dalje protestirati.

Nataša Govediæ
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